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K É T S Z Á Z  Ö T V E N E D I K  É J S Z A K A .

NUREDDIxY ’S A’ SZÉP PERZSA N Ő ’ 
TÖRTÉNETE.

B a lso r a  sokáig fővárosa volt egy a’ Cha- 
lyfnak adózó országnak. A ’ k irályt, ki eb
ben Harun Arresyd’ korában uralkodott, 
Muhamed Szulyrnan Arrussynak hitták 5 ’s 
első unokák voltak , két testve'r’ fiai.

„V olt  egy k irály , ki ha az ellenség’ 
lovag serege reá rohant,  annak mindenféle 
éles , vagy hegyes fegyverrel elégséget tett.

Ila megütközött, irni látszott, az el
lenség’ soraira önhangzókat, ’s pontokat 
rakván.

Az önhangzókat kardvágással irta az el
len ségre , a’ pontokat Jancsaszurással, vagy 
nyillövéssel.

Az ellenség’ fejsebeiből áradó vérten
gerben tísz lovassága.

Ezen tenger messziről nézve hajókkal 
látszik ellepve : de a’ mit. árboc/oknak vél 
az ember , az az ő lánesá i, a’ mi vitorlák
nak látszik az az ő zá sz ló i , ’s a’ kis hul
lámok hőseinek sisakai.

Az idő lekötelezte m agát, hogy hozzá 
hasonló királyt fog szülni; de ob idő nem



fogod esküdet’ m eg tarthatn i $ band meg hogy 
azt l e t t e d ! “*

Muhanied nem ta r tá  tanácsosnak or
szága’ korm ányát egyetlen egy vezérre bíz
ni } hanem k e t tő t  vá lasz to t t :  C hákán t tud
n i i l l i k ,  és Saouyt. ^

Chákán szelíd volt, elozo , es adakozó, s 
Öröme te lt  benne azokkal ,k iknek  vele dolgok 
v o l t ,  szívességet tehetni mindenben a ’ mi 
ha ta lm ában  v o l t ,  a ’ n é lk ü l , hogy az igaz
s á g o t , m ellynek  k iszolgálta tása  tisztében 
á l l o t t , megsértené. Nem is volt senki i s ,  
sem a’ Balsorai u d v a r n á l , sem a ’ varasban, 
sem az egész országban, ki őt ne t isz te l te ,  
’s é r d e m l e t t  dicséretét ne h irdette  volna : 

„ Ó  igaz barát volt : ruhá ja  isteni fé
lelem és fennse’g : az ő befolyása a la t t  ví
gan és kényen lehete tt  élni.

Soha sem köze líte tt  hozzá egy szeren
csétlen só h a j tá sa iv a l , vagy k é re lm e iv e l , 
hogy palo tá ja’ kapuinál m eghallgatást ne
nyert volna.“  ,

Saouy egészen más term észetű volt : ez 
mindég mord kedvű volt, s m indeneket e l i
jesz te t t  minden rang’ és rend' különbsége 
nélkül. E ’ m ellett  távol a t t ó l , hogy magát 
azon nagy gazdagságra , mellyel bír t  ^é rd e 
messé te t te ,  v o ln a ,  to rk ig  úszott a ’ leg- 
galádabb fösvénységben , úgy hogy még ma
gától is m egtagadta  a ’ legszükségesbeket. 
JSenki sem szenvedhette, és soha sem lehe
te t t  tőle rosznál egyebet hallani. A' mi őt 
méo- u tá ltabbá t e l t e ,  Chákán ellen való 
nagy gyülölsege volt. , es a z , hogy ezen ér
demes minister’ minden jó  te t te i t  roszra
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m a g y a rá z v án , nem szűnt meg a ’ k irá ly  
előtt„ellene áskálódni.

O rá  i l le t tek  ezen versek :
„ F u k a r n a k  f i a ,  kiben semmi jó  nem 

v a ia ,  egy so h o n n a ié , egy k ó b o r ló é ,  egy
világfutóé !

Egy szál szőr sincs t e s t é n , melly ezen 
tu lajdonok’ v a la m e ly ik é n e k  nyom át ne vi
selné.*4

Egykor a’ Balsorai k irá ly ,  tanácsgyiilés 
után ,  m ulatságból, vezéreivel ’s több más 
tanácsosokkal beszélget®. Szóba jö t te k  a ’ 
vásá r lo t t  r a b n ő k ,  k ik  nálunk csak nem egy 
rangban  vannak a ’ tö rvényes feleségekkej. 
Néhányan az t v i ta t tá k ,  hogy az il ly  rab n ő 
nek  csak szépnek ,  ’s jó l  te rm ettnek  kell  
len n i ,  hogy az embert felesége m ia t t ,  k i t  
eg y b e k ö t te té se k ,  vagy nemzetségi viszo
nyoknál fogva k é n y te len i te te t t  e lv e n n i , s 
a ’ ki többnyire sem nagy  szépséggel, sem 
más tes ti  tökéle tességgel nincs fölruházva , 
megvigasztalhassa.

M ások azt álli 'ták, és Chákán ez é r te l
men v o l t ,  hogy a ’ szépség , ’s minden szép 
tes t i  tu la jd o n o k ,  ne>n egyedül va ló k ,  mel- 
lyek  egy rabnőben m eg k iv án ta tn n k , hanem 
azoknak  még lé le k k e l ,  okosságga l ,  szelíd
sé g g e l ,  kelleminel ’s ,  ha lehe tséges ,  több 
szép ösm ére tekke l is kell párosulva len
niük. E ’ m elle t t  következő okot hozták  fel : 
, , Sem m i sem il lendőbb , — m ondának, 
ollyan emberekhez , k iknek  fontos h ivata
la ik  v a n n ak ,  mint hogy egy il ly  fáradal- 
m as napszám’ végeztével, otthon olly la r s -  
nét le l jen ek ,  k in ek  m ula tása  egy irán t  ta -



nulságos,  kellemes és v id í tó :  m ert  ve'gté- 
’ ez* ve^ók h o zzá , — nem különbözünk 

a ’ barm októ l,  ha csak a rra  ta r t ju k  a ’ rab-  
n o t , hogy nézzük ’s ösztönünket e lég ítsük  
ki r a j t a ,  melly bennünk közös az á l la tok 
ka l .“

A ’ király ezen véleményhez álla , ’s az 
ó jta l  nyila tkozta tá  k i ,  hogy megparancsolta 
G hákánnak ,  bogy számára egy tökéle tes  
szépségű ’s mind azon tu la jdonokkal,  mel- 
lyeket im ént em líte ttek  , fe lruházott  rab n ő t  
vegyen ,  de m indenekfelett igen m ívellnek  
kell lennie.

Saouy fé l te t te  a ’ becsü le te t ,  m ellyet 
a’ k irá ly  Chákánnal te tt .  ’!$ mivel ellenkező 
érte lem ben volt ,  ezt veté e l len e :  , ,Urarn 
nehez lesz olly tökéle tes  rabnő t ta lá ln i ,  
mint felséged k ív á n ja , de ha ta lá lkoznék  
is i l ly e n ,  a’ mit alig  h is z e k . jó  v ásá r t  tesz 
az ember ha többe nem kerül tíz ezer da
rab a ranyná l .“

„ S a o u y ,  — felele a* k i r á ly ,  — te a lkal
masint nagyon soknak találod ezen sum
m á t :  neked az l e h e t ,  de nekem nem az.“  
F.gyszersmind parancsolá a’ k irá ly  főkincs
tá rnokának  ,  hogy a ’ tízezer darab a ra 
nya.. küldje  el Chákánhoz.

Mihelyt haza ér t  C h á k á n , minden 
hajhászokat össze h iv a to t t ,  k ik  a ’ rabnő 
kereskedésse l foglalatoskodnak , ’s reá jok  
b íz ta ,  hogy m ihelyt olly rabnő t t a lá ln a k ,  
a ’ m illye t előttök l e í r t , ad jan ak  h ír t  nek i 
róla.

A ’ hajhászok mind azért,hogy  Chákán 
rézér’ tetszését megnyerhessék, mind pe-



dig ön hasznokért  is m e g íg é re k ,  minden 
gond joka t reá fo rd í ta n i , hogy ollyant t a 
lá lh a s sa n a k ,  a* m iilyet kiván.

E ttő l fogva majd egy nap sem m ú l t , 
hogy  ne v i t tek  volna hozzá, de minde'g, hol 
e g y ,  hol más hibát ta lá l t  bennök.

Egykor korán r e g g e l ,  m id ő n C h á k á n V  
k irá ly ’ palo tá ja  felé lovago lt ,  egy hajhász 
nagy sebbel lova’ kengyeléhez j á r u l t ,  Ja 
tu d tá ra  adá , hogy egy perzsa kereskedő  , 
k i  tegnap igen későn é rkeze tt ,  á ru l  egy tö 
ké le te s  szépségű r a b n ö t ,  k ihez hasonlítha-  
t ó t ,  m ég alig  fogott látni. „ L e lk é re  ’s i s 
m ere te ire  n ézv e ,  — ezt veté h ozzá ,  — jó t  
áll é r t e , hogy  a ’ v i lág ’ minden szép le lke ,
’s tudósa e lő tt m egá llha t .“

C hákán megörülvén ez ú j s á g n a k , m elly  
rem énysége t nyujta  n e k i ,  hogy a’ k irá ly 
n ak  kedvére  t e h e t ,  m eghagyá a’ hajhász -  
nak  , hogy a ’ palotából vissza té r te  u tán  
vigye hozzá a1 rabnőt , és fo ly tata  ú t já t .

A’ hajhász nem mulasztó ei a’ rende lt  
ó rá ra  a’ vezérnél m e g je le n n i , és Chákán  
a7 rabnőt olly szépnek ’s minden vá rak o 
zását fölül mulónak t a l á l á ,  hogy azon ó rá 
tó l fogva a’ s z é p  p e r z s a  n ő  nevet adá  
reá . E gy  k ö l tő ,  k i  őt l e i r j a ,  ez t m ondja

„Csoda szépség ; arcza a ’ te le  holdhoz 
h a s o n l í t5 kedves volt nemzetségé e lő t t ,  és  
d r á g a ,  m int a’ gye rm ek  anyjának .

A’ mennyei k irá ly szék ’ birtokosa l e lk i ,  
nem ességet ’s m éltóságot oszta n e k i ,  de 
egyszersmind kellem et is a’ kifejezésben es 
magaviseletben, és szép term ete t.



Abrázafja 'egen he't csillagzat *) r a 
g y o g o tt ,  véd angyala iként orczáinak m in
den vakmerő ellen.

H a  valaki epedő nézéssel a k a r t  tőle 
eSy p i l lan ta to t  c sa ln i , szereleintűzzel égette  
el azt, ezen csillagzatok’ egy ike  által.

A ’ vezér maga is igen eszes és tudós 
l é v e n , m indjárt  észre vette a ’ vele beszél
g e té sb ő l ,  hogy hiába fogna más rabnőt ke
r e s n i ,  ki ezt a ’ k irá ly  á lta l k ivánt a k á r -  
mellyik tulajdonban fölülmúlja. Kérdé  a ’ 
h a jh á s z t , m ire ta r t j a  a ’ perzsa k ereskedő?

„ U r a m , — felele a ’ h a j h á s z ,— az ol- 
lyan em ber ,  k i  nem a lk u sz ik ;  azt mondja 
egy szó v a l ,  hogy nem adhatja alább tízezer 
darab aranynál. A zt vallotta e lő t tem , hogy 
nem számlálván g o n d ja i t ,  fá rad ság á t’s ide
j é t ,  m ellyet ennek nevelésére fo rd í to t t ,  
c s a k n e m  anny it  kö ltö tt  már r e á ,  rész in t 
testi gyakorlásban , ’s lelki oktatásban volt 
m es te re ire ,  rész in t r n h á z a t j á ra ’s ta r tására .  
Mivel még a k k o r , midőn igen kora  gyer
mekségében m egvásá r lo t ta , méltónak Ítélte 
egy k i rá ly h o z ,  semmit sem k im éit  tő le ,  
a ’ ini a rra  szo lgá lha t ,  hogy ezen fő rangra 
emelhesse. M indenféle hangszereken j á t 
sz ik ,  én ek e l ,  tán czo l ,  szebben í r  m int a’ 
legügyesebb iróinesterek ,  v e rse l , ’s egy 
könyv sincs mellyet ne olvasott volna. Egy 
szóval még soha sem h a l l a to t t , hogy egy 
rabnő annyit  tudo tt  v o ln a ,  m int e z ' t u d . 41

*J Ezen hét csillagzat: a ’ szemek, szemöldük, 
szcmcsillagok és a ’ száj.



Chákán vezér, k i  a ’ szép pe rzsan ő ’ be
csé t  sokkal jobban  ösmerte , mint a ’ ha j-  
h á s z ,  ki csak az t b eszé lte ,  a ’ m it a ’ ke res 
kedő  mondott nek i  r d l a , nem a k a r ta  a ’ vá
s á r t  elhalasztani ’s tü s tén t  h ivatá  a ’ keres
kedőt.

Ez eljőve ; m ár igen éltes volt ’s egy 
kö ltőnek  ezen szavai i l le t tek  r e á ,  mellye- 
k e t  m agáról monda :

„ A z  idő engem erősen megviselt ’s re -  
m egővé te t t  5 ez az ki az e rőke t  a d ja ,  de 
el is rabolja.

Egykor ugráltam  ’s fu tkostam , ’s m ég 
sem fáradék e l :  ma fáradt vag y o k ,  noha 
helyemből sem mozdultam k i .44

Chákán  vezér így  szála hozzá : , ,Nem 
m agam nak akarom  e ’ rabnőt v e n n i , hanem 
a ’ kirá lynak ; de az ő számára illendőbb 
áron kell őt adnod, mint a’ hogy’ ta r to d .44

,,Uram , — felele a ’ ka lm ár  9 —  nagy 
szerencsémnek ta r tanám  , őt et ő felségének 
ajándékban  a d h a tn i , ha egy kalm ártó l,  mint 
én v ag y o k ,  lehetséges volna illyen ér tékű  
ajándékot tenni. Csak azon pénzt kívánom, 
mellyet reá  fo rd í to t tam , Hogy fölneveljem 
’s ollyanná teg y em , a ’ miilyen. Azt mond
hatom , hogy ő felsége ollyan vételt tesz, a’ 
mivel igen m egclégedhetik .44

C hákán  nem a k a r t  a lku d o zn i , ’s kifi
zette tő  a ’ ka lm árnak  a ’ pénzt. E lm enetele  
elő tt  igy  szóla még a’ k a im é r a ’ vezérhez:  
„ U r a m ,  mivel a ’ rabnő a ’ k irá ly n ak  van 
sz á n v a , engedd azt mondanom , hogy a’ 
hosszas u tazásban , mellyet. vele idáig te t 
te m ,  nagyon elfáradt. Noha ő most is ha-  
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sonlithatlan  szépség , még is egészen más 
lesz , ha k é t  hétig magadnál ta r tod  ’s jó  
gond já t  viselteted. H a  ezen idő múlva a ’ 
k irá ly n ak  b em uta tod ,  olly becsületet ’s é r
dem et fog neked e lő tte  szerezn i,  hogy r e 
ményiem , meg köszönöd. Magad is látod , 
hogy a ’ nap egy kissé  elsütötte  b ő r é t ;  de 
ha kétszer háromszor megfürdik *s ollyan 
ö ltöze te t  fogsz reá  ad a tn i ,  a ’ miilyent i l 
lőnek t a r t a s z ,  úgy meg fog vá ltozn i , hogy 
még véghetetleniil szebbnek ta lá landod .‘4

Chákán köszönettel fogadá a’ ka lm ár’ 
tanácsát ’s féltévé azt követnie. A ’ szép 
perzsa nőnek különszobát a d o t t ,  feleségéé 
m e lle t t ,  a ’ kit k é r t ,  hogy magával etesse 
’s úgy tek in tse  mint olly hö lgye t ,  ki a ' k i
rá ly’ tulajdona. K é r te  to v áb b ,  hogy több
féle ruhát csináltasson neki, olly pompásat , 
a ’ mi Ilyet csak lehet , ’s a ’ miilyen legjob
ban áll neki.

M inekelő tte  a’ s zép  perzsa nőt elhagyta 
volna , igy szóla hozzá : „Nem lehet nagyobb 
szerencse szám odra , m in t a ’ mit én fogok 
neked szerezni. í té ld  meg magad : én a 
k irá ly ’ számára v e t t e l e k ,  ’s rem ényiem , 
hogy ó még sokkal inkább fog örülni b írá
s o d n ak ,  mint én örülök azon, hogy bizomá- 
nyában eljá rhattam . A zért  tudtodra kell 
adnom , hogy nekem van egy fiam , ki ugyan 
nincs ész’ h í j á v a l ,  de f ia ta l , lenge és me
ré s z :  őrizkedjél tőle ha feléd közelit.

A ’ szép perzsa nő megköszönte ezen 
u t a s í t á s á t , ’s megígérte , hogy azt használni 
fogja. E rre  a ’ vezér elhagyá.



K É T S Z Á Z  Ö T V E N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

N u re d d in ,  így h ív ták  Chákán vezér’ 
f i á t ,  szabadon j á r t  an y ja ’ szobá jába ,  k ivel 
együ tt  szokott ebédelni. Igen szép a lakú  
v o l t ,  f ia ta l ,  kellemes és m erész ;  ’s mivel 
rendkívül gyors esze volt \s könnyen tud ta  
m agát k ife je z n i , azon különös adom ánnyal 
b í r t ,  hogy a k á rk i t  is reá tudott  b i r n i , a ’ 
m ire  akart .

M eglá tá  a ’ szép perzsa nőt ; ’s noha 
tu d ta  hogy a ty ja  a’ k irá ly ’ szám ára  v e t te ,  
’ s ezt maga az a ty ja  is mondotta n e k i , még 
sem erő lte tte  m agát  legelső ta lá lkozásakor 
is irán ta  való szere lm ét elfojtani. Sőt in
kább elhagyá m agát kapatn i kecsei á l t a l , 
m ellyek  ő te t  m ind já r t  megbájolák ; ’s a’ 
vele volt beszélgetés azon felté te lre  h a tá 
rozta , hogy minden módot elkövessen, hogy 
a ’ fejedelemtől ellophassa,

A ’ szép perzsa nő is részérő l N ured- 
d in t igen szere te tre  m éltónak  ta lá lta .  55A’ 
vezér nagy1 becsületet tesz ve lem , —  gon
doló m agában ,  —  hogy a ’ Balsorai k irá ly 
nak ajándékba v e t t :  én azonban igen bol
d o g n a k  tartanám  m ag am a t ,  ha  a’ fiának 
ajándékozna is “

Nureddin szorgalmasan használta  az a l
k a lm a t ,  mellyel b í r t ,  azon szépséget kibe 
annyira  szerelmes volt m e g lá to g a tn i , ’s vele 
beszélgetni. Soha sem távozott előbb mig 
az a n y ja ’ nem kényszerí te t te .  „É d es  fiam , 
—  íuondá e z ,  —  nem ill ik  fiatal em bernek ,



m in t te  vag)% mindig az asszonyok’ szobá
jában  lenni. E re d j ,  menj szobádba es dol
gozzál, hogy méltóvá tehesd m agadat, egy
k o r  a ty á d ’ követője  lehetni m éltóságában .4'

Mivel a ’ szép perzsa nó a’ hosszas ú t  
m ia t t ,  m ellyet t e t t ,  sokáig nem f ü r d ö t t , 
ö t  vagy h a t  nap múlva , hogy megvásárol
ta to t t ,  parancsoló Chákán nagy vezér’ neje , 
hogy a ’ fürdőt melly a ’ vezér házában volt, 
egyenesen az ő szám ára fűtsék el. Több 
rabnőivel k ísé r te t te  oda ’s megparancsoló 
e z e k n e k ,  hogy épen úgy szolgáljanak neki, 
mint m a g á n a k , ’s fürdő után egy igen pom
pás ru h á t  ad janak  reá , mellyet már csinál
ta to t t  számára. Annál nagyobb gondot for
d í to t t  e r re ,  mivel ez által férje a’ vezér 
előtt é rdem et a k a r t  sze rezn i , ’s tud tára  k i-  
vánta a d n i ,  mennyire iparkodik mindenen, 
a ’ mivel neki kedvet tehet.

A ’ fürdőből a ’ szép perzsa nő még ezer
szer szebben kelt k i ,  mint m egvásárlásakor 
Chákán elő tt  m u ta tk o zo t t ,  ’s megjelent a 
vezér’ felesége e l ő t t ,  ki alig b ír ta  níegös- 
merni.

A ’ szép perzsa nő kellemmel csókolá 
m eg k e z e i t ,  ’s monda n e k i :  „Nagyságos 
asszonyom , nem tudom miilyennek találsz 
e ’ ru h áb an , m ellyet m éltózta ttá l  csináltatni. 
Habnői«!, k ik  azt m ond ják ,  hogy igen jó l  
áll és hogy alig üsmertek m e g ,  talán csak 
h íze lk ed n ek :  én a ’ te  Íté le tedre  hivatko
zom. H a azonban valóságot szóltak  volna 
i s ,  úgy is te vagy az Nagyságos asszonyom, 
kinek egyedül köszönhetem e’ szerencsét. '’4



„lu les  leányom , —  felele a’ vezér’ neje 
nagy örömmel . ——ne tartsd  h izelkedésnek 
a '  m it rabnőim m o n do ttak :  en jobban  é r 
te k  ahhoz mint ők 5 ’s nem tek in tvén  ru 
h á d ra ,  melly gyönyörűen á l l ,  olly szépsé
get hoztál ki a ’ fü rdőbő l, melly sokkal fölül 
áll azon , a’ m inek előbb lá ts z o t tá l ,  úgy  
hogy magam is alig ösmerlek meg. H a  tud 
n ám , hogy a’ fürdő még j ő ,  magam is hasz
nálnám a z t :  én már azon korban  v a g y o k ,  
m elly  m eg k ív án ja ,  hogy avval gyakrabban  
é l je k .“  —  ,,Nagyságos asszonyom , —  v i-  
szonza a’ szép perzsa n ő , — nem tudok fe
le ln i  a ’ nem érdemlett t i s z te s s é g re , m el- 
lye t  velem téssz. A ’ mi a ’ fürdőt i l l e t i , aa 
bám ulásra  m é l tó ,  ’s ha kedved van bele 
m enn i,  ne késsél semmit is. Rabnőid is 
ugyan az t fogják  mondani.“

A ’ vezér’ hitvese m eggondold , hogy  
m ár több nap óta nem f ü rd ő i t ,  ’s használni 
ak a r ta  az a lka lm at.  Megmondd rabnőinek 5 
’s ezek tü s tén t  fölkészíték m in d en n e l , a ’ m i 
ahhoz szükséges volt.

A 1 szép perzsa nő szobájába m e n e , ’s 
a’ vezér’ h i tvese ,  m inekelő tte  fürdőbe in 
dult, meghagyd k é t  kis r a b n ő n e k , hogy nála 
m aradjanak , azon parancscsal,  hog y N u red -  
dint , ha oda m egy, be ne bocsássák. .

M íg  a ’ vezér* neje a ’ fürdőben ’s a’ 
szép perzsa nő egyedül v a i a , oda mene N u- 
reddin ; ’s nem lelvén any já t  szobájában , a ’ 
szép perzsa nőjébe m e n e ,  hol a’ k é t  kis 
rabnő t az előszobában találd. K érdé  tő lök 
a n y já t ;  m ellyre  azt felelék  ̂ hogy fürdőben 
van. „ H á t  a ’ szép perzsa n ő ,  — folytat»



N u re d d in ,  — az is fürdőben van ? :í — „M á r  
ő vissza j ö t t  onnan ’s szobájában yan 5 de 
parancsunk van anyád tó l ,  hogy be ne bo
csássunk/*

 ̂ A ’ szép perzsa nő’ szobája csak egy 
ajtószőnyeggel volt elzárva. Nureddin oda 
le p e t t ,  hogy bemenjen, ’s a ’ ké t rabnő elébe 
á l lo t t ,  hogy meggátolják . O pedig mindeni- 
k e t  karon  kapa , k i to lá  az előszobából ’s 
b ezá r ta  elő ttök  az ajtót.

E kkor  ezek nagy sikoltással a ’ fürdő
höz sza lad tak ,  és s írva  panaszolták asszo
n y o k n a k ,  hogy Nureddin ellenökre  ment 
be a ’ szép perzsa nő’ szobájába, ‘s őket el
k e rg e t te .

E ’ nagy merészség’ h ire  a ’ jó  asszony
n ak  igen mély bánato t okozott. Félben ha
gyd a ’ fü rd és t ,  ’s hirte len  felöltözött. De 
mire készen le tt ,  ’s a ’ szép perzsa nő’ szo
bá jába  é r t ,  N ureddin  már k im ent onnan , 
’s elillant.

A ’ szép perzsa nő igen c sodá lkozo tt , 
a ’ vezér’ h itvesé t könyeitől elázva ’s ma
gán kívül látván belépni. „Nagyságos asszo
nyom , — szóla hozzá , — szabad-e tudakoz
nom m iért  vagy illy szomorú? mi baj érhe
t e t t  a fürdőben, ’s mi k é n y sze r í tő t! , hogy 
az t olly hamar elhagyd ?<;

„H o g y an  ! — kia l ta  a1 vezér’ hitvese., 
— te olly nyugottan teszed e’ k é r d é s t , ho
lo t t  fiam Nureddin szobádba tört  ’s egyedül 
m arad t  nálad ! é rh e te t t  volna-e bennünket ,  
engem ’s ő te t ,  ennél nagyobb szerencsét
lenség



„Bocsánato t nagyságos asszonyom , — 
viszonza a1 szép perzsa n ő ,  —  ml szeren- 
esetlenség lehet abban reád 's N ureddinre  
nézve a’ mit ő cse lekedett .6'  —>,,Hogy hogy", 
•— felele a ’ vezér1 n e j e , — h á t  nem m on- 
dotta-e  meg fé r je m , hogy téged a1 k i r á ly 1 
számára ve t t?  ’s nem in te t t -e  m e g ,  hogy 
ő r izked jé l ,  ne hogy Nureddin közelítsen 
hozzád ?46

Nem feledtem el nagyságos asszonyom, 
—  szála ism ét a1 szép perzsa n ő , —  de Nu
reddin azt j ö t t  m eg m o n d an i , hogy a ty ja  
m egváltoztatta  s z á n d é k á t , ’s a1 helyett ,  hogy 
a ’ k irá ly ’ szám ára t a r t o g a tn a , a1 mint fel
té te le  v o l t ,  ő neki te t t  személyemmel a ján 
dékot. Elhittem nagyságos asszonyom , ’s 
mivel én rabnő ’s gyenge ifjúságom óta 
szoros engedelmességhez vagyok szokva , 
elgondolhatod , hogy a k a ra t jáv a l  nem le h e 
t e t t  ’s szabad sem volt ellenkeznem . M eg
vallom in ag am , hogy azt annyival kevés
bé tettem kedvetlenül,  m inthogy szaba
don lá thatván eg y m ás t ,  erős hajlandóság  
g erjed t bennem irán ta . Bú nélkül mondok 
le azon rem én y rő l ,  hogy a’ k irá lyé  legyek , 
7 a igen boldognak fogom tartan i m a g a m a t ,  
egész éle tem et Nnreddinnel tö lten i.“

E ’ beszédre monda a ’ vezér” h itvese : 
„A dná  is ten ,  hogy való v o ln a , a’ mit szólsz ! 
én  igen fognék r a j ta  örülni. De hid'd el 
Nureddin á m í t ;  megcsalt téged ’s lehe te t
len , hogy a ty ja  ez a jándékot ad ta  volna 
neki », a’ mint neked mondotta. Ah a ’ bol
dogta lan! ’s melly szerencsétlen vagyok én, 
’* mennyivel inkább az még az a t y j a } azon



szomorú köve tkezesek  m ia t t ,  mellyektől 
félnie ’s vele együ tt  félnünk kell ! Sem 
künye im , sem könyörgésem nem képesek 
ő t  m eg lág y í tan i ,  ’s bocsánatát m egnyerni. 
A ty ja  felfogja őt áldozni igaz haragjában , 
m ihelyt m egtudja  az e rőszako t,  m ellyet 
ra j ta d  elkövetett.*4

E ’ szavak után elkezde keservesen s ír -  
ni 5 ’s rabnői k ik  szintúgy fé lte tték  N urcd- 
di»’ é l e t é t ,  köve tték  példáját.

Chákán vezér néhány p illan ta tta l  ké
sőbben é r t  oda, ’s nagyon csodálkozott, hogy 
hitvesé t ’s a’ rabnőket  könyekben  ’s a’ szép 
perzsa nőt olly elcsüggedten leié. Kérd* 
oká t  ; ’s hitvese és a ’ rabnők k e t tő z te t té k  
a ’ zokogásokat ’s könyeiket,  felelet helyett.  
H allgatásokon még inkább bám ult ,  felesé-

féhez fordula ’s monda neki : , ,E g y á l ta lá -  
an a k a ro m , mondd m eg , mit s i r to k ,  és 

hogy igazat szólj .“

A’ v igasztalhatlan asszony nem k e rü l 
hető e l ,  hogy fé r jé t  kielégítse. ..ígérd meg 
uram  , — így  k e z d é , —  hogy engem nem la- 
koltatsz meg a z é r t ,  a’ mit m ondok: eleve 
is bizonyossá te sz lek ,  hogy oka nem va
gyok .“  ’S nem várván f e le le té t , így foly- 
t a t á  tovább: „A z  a l a t t ,  hogy én rabnőim
mel a ’ fürdőben v a l é k ,  e l jö tt  fiad ’s ezen 
bo ldogta lan  időt arra  fo rd í to t ta ,  hogy a’ 
szép perzsa nőt e lh i te tő , hogy ú te t  már 
nem fogod a ’ k irá ly n ak  adn i ,  hanem neki 
a jándékoztad. Nem mondom el mit csinált 
tovább ezen gonosz ámítás u tá n :  's reád 
hagyom annak  e l ta lá lásá t.  Ez az oka szó-



m o ru ság o m n ak ,  m i a t t a d ’a fiam m ia t t ,  a ’ 
k ié r t  nem bátorkodom boesánatodat kérni.

Lehe te tlen  a’ vezér’ boszuját k ife jezn i,  
midőn fiának N ureddinnek  szem telenségét 
m egerte tte .   ̂„ H a h  , k iá lta  melle t vervén, 
kezeit  rágván ’s szakállá t  tépvén , — hát 
így  döntőd le boldogtalan f i ú , nem méltó 
a 1 nap-v ilágra , a tyáda t  szerencséje’ legfőbb 
fokáról a’ mélységbe ! íg y  veszted el őt *s 
m agadat is vele ! A ’ k irá ly  nem fog meg
elégedni véredde l , sem az enyémmel, ezen 
m egbántás’ m eg boszu lásá ra , rnelly szemé
ly é t  m agát é rdek li .“

Hitvese iparkodo tt  ő t  vigasztalni és 
szóla hozzá :  „ N e  szomorkodjál olly igen$ 
tízezer darab a ranya t  könnyen árulok drá
gaságaim ’ egy részéből:  te  azon más rab
nőt vehetsz , k i  m ég szebb ’s méltóbb a ’ 
k irá lyhoz !“

„ H á t  azt gondolod ,  — felele a ’ v ezé r ,  
—  hogy búsulnék így a ’ tízezer darab a rany’ 
elvesztésén ? Nem ezen veszteségről van 
i t ten  s z ó .  sőt nem minden jószágom ’ el
vesztéséről is : avval nem sokat törődném. 
I l ten  becsületem’ elvesztése forog fenn , a ’ 
mi drágább előttem , m in t  a ’ v ilág’ minden 
j a v a i “

„ D e  úgy vélem uram , — felele az asz- 
s z o n y , — hogy a ’ mit pénzzel megint jó v á  
leh e t  tenni-, nem olly nagy fo n to s sá g ú /1

»»Vaj igen!  — felele a ’ v e z é r ,  —  hát 
nem tu d o d , hogy Saouy halálos ellensé
gem ? azt gondolod-e ,  hogy mihelyt ezen 
dolgot m egtudja , nem megyen a ’ k i rá ly h o z ,  
hogy rajtam  diadalt üssön ?“  „Fe lséged  , —



ezt fogja  m ondan i,  — mindig C hákán ’ h ű 
ségéről és hivatali buzgóságáról beszél ; 
most. k im u ta t ta  , milly kevéssé érdemli meg 
ezen megkülönböztetést. T ízezer  darab a ra 
n y a t  kapott ,  hogy felséged’ számára egy 
rab n ő t  vásároljon. T e l je s í te t te  is ezen meg
tisz te lő  b iz o m á n y i , ’s nem született még 
olly  Szép r a b n ő , a ’ miilyent ve tt  ; de a ’ 
he ly e t t  hogy az t felségedhez vezette volna, 
tanácsosabbnak ta r to t ta ,  fiának ajándékozni. 
„É d es  fiam —  így szála hozzá ,  — vedd e’ 
r a b n ő t ,  legyen a ’ t i e d ;  te  érdemesebb vagy 
r e á ,  m in t a ’ k i rá ly .“  —  „ A ’ f ia ,  — így 
fogja  folytatni szokott gonoszságával, — 
e lve tte ,  ’s most mindennap vele mulatozik. 
A ’ dolog ebben v an ,  a* m in t  szerencsém 
vagyon felségednek  je le n te n i ,  s felséged 
m aga  is meggyőződhetik róla.“  —* „N em  gon
dolod-e ,  hogy ezen vádra  a’ k irá ly ’ embe
r e i  minden pillantatban e l jö he tnek ,  hogy 
házam ba tö r j e n e k ,  ’s a’ rabnőt elvigyék ? 
e lhallgatok  minden egyéb e lkerü lhetlen  
b a jo k a t ,  m ellyek  e rre  következni fognak.** 

„ U r a m , — felele az asszony férjének  
n’ vezérnek  e’ b eszéd ére ,  — m egvallom , 
hogy Saouy, gonoszsága igen n a g y ,  ’s hogy 
ő képes a ’ dolgot illy ravaszan magyarázni, 
a ’ mint e lőre  m ondád , ha legkisebb h ír t  
vészén is róla. De tudha lja -e  ő , vagy akárki 
más i s ,  mi tö rtén ik  házad’ belsejében ? H a  
gyan i tn ák  i s ,  és a ’ k irá ly  szótana veled 
ró la ,  nein m ondhatod^e, hogy m inekutána 
a ’ rabno t szorosabban megvisgáltad , nem 
leled olly m éltónak  ő felségéhez , a* mint 
e le in te  lá t s z o t t ;  hogy a ’ kalmár megcsalt



v e l e ,  hogy szépségé ugyan hasonlítha ta t-  
lan , de sok hibázik a b b ó l , hogy olly eszes 
es ügyes vo lna , a ’ m in t előtted feldicsér^ 
ték . A ’ k irá ly  el fogja hinni sz a v a d ra , es 
Saouy megint olly sze'gyent fog v a l l a n i , 
szinte úgy nein boldogul veszedelmes szán
d é k á b a n m i n t  sok egyeb a lk a lo m m a l ,  a ’ 
mikor hiába iparkodott tégedet m egrontan i. 
N yugodjál meg t e h á t ;  és ha tanácsomat 
akarod k ö v e tn i ,  hivasd el megint a’ ha j-  
hászokat ’s add tu d to k ra , hogy a ’ szép perzsa 
nővel nem vagy megele 'gedve , ’s bízd reá-  
j o k , hogy más rabnőt szerezzenek.“

Mivel e’ tanács Chákán  vezér e lő t t  
igen okosnak látszék, m egnyugodott egy ké 
véssé', ’s féltévé azt követni ; azonban ez 
semmit sem engesztelte  h a rag já t  fia Nured- 
din iránt.

K É T S Z Á Z  Ö T V E N K E T T Ő D I K  
É J S Z A K A .

Nureddin egész nap nem m utatta  ma
gá t?  sőt nem bátorkodott  azon i f ja k  közül 
i s ,  k ikkel lársalkodni szokott, v a la m e ly ik 
nél menedéket k e re sn i , félvén ne hogy a ty ja  
ottan kerestesse . E lhagyó teh á t  a’ v á ra s t ,  
’s egy ker tbe  m e n t , a ’ hova m áskor soha 
sem j á r t ,  és nem volt ösmeretes. Csak késő 
estve ment h a z a ,  midőn tu d ta ,  hogy a ty ja  
m ár  szobájába m e n t ,  és « n y ja ’ rabnőivel 
n y it ta t ta  ki az a j tó t ,  k ik  őt minden zaj 
nélkül bebocsáták. Más nap reggel megint 
e lm e n t ,  minekelőtte  a ty ja  fö lke lt  v o ln a ;



’s egy egész hónapig kénytelen  volt ezen 
v igyázatta l  élni, igen nagy fájdalmára. M ert  
a ’ rabnők nem hízelkedtek  n e k i , hanem 
egyenesen k im ondo tták , hogy a ty ja  a ’ vezér 
m ég mindig haragszik  r e á ,  ’s megfogadta, 
hogy megöli ha szeme’ elébe kerül.

A ’ vezér’ neje tud ta  rab n ő i tő l ,  hogy 
N ureddin  mindennap haza j á r ;  de nem 
bá to rkodo tt  férje  e lő tt számára bocsánatért 
könyörögni. Végre  m egkem ényíté  m a g á t ’s 
így  szóla hozzá egykoron :  „ U r a m ,  mind 
eddig  nem bátorkodtam veled fiadról szó- 
lan i .  M ost engedelm edért könyörgük kérd 
h e tn e m , hogy m it szándékozol vele csi
nálni. Nem \ é tb e t  fiú nagyobbat a ty ja  e l
l e n ,  mint Nureddin vé te t t  e llened , meg
fosztott azon nagy öröm tő l ,  hogy a’ k irá ly 
nak  olly töké le tes  rabnőt szerezhetté l volna, 
in in t a ’ szép perzsa n ő ,  megvallom ezt : de 
ini teh á t  ennél fogva vele szándékod ? egy 
álta lában m egakarod -e  ö ln i?  egy szeren
csétlenség h e ly e t t ,  mellyre már nem is 
ke llene  gondolnod, egy m á s ik a t ,  sokkal 
nagyobbat  fognál magadra vonni,  mellyet 
ta lán  meg sem gondolsz. Nem félsz-e , hogy 
a ’ gonosz világ annak nyomozásában , m iért  
bujdosik fiad e lő t te d ,  k i ta lá l ja  igaz o k á t ,  
m ellyet lígy titkolni akarsz?  ha az m egtör
té n n é k  , egyenesen azon szerencsétlenségbe 
d ö n te n e ,  m ellyet olly szorgosan igyekszel 
kerü ln j .44

,,Edes feleségem , —  felele a’ v ezé r ,  —  
a ’ mit mondasz, mind igen o k o s ;  de nem 
vehetem reá m agam at,  hogy N ureddinnek 
megbocsássak, a ’ n é lk ü l9 hogy érdeme sze-



pint megbüntessem .“ —'„ E lé g g é  meg les* 
b ün te tve ,  — felele az a s s z o n y ,— ha azt te 
szed , a ’ mi most ju to t t  észembe. Fiad m in
den é jje l haza j ő ,  midőn már háló szobád
ban v a g y ;  i t t  hál ’s megint el m e g y ,  m i-  
nekelő tte  fölkelsz. Ragadd meg estvére el
jövetelekor, ’s te t tesd  úgy m ag ad a t ,  m intha 
m egakarnád  ö lni: én majd segédére  megyek, 
’s midőn mintegy könyörgésemre m egke-  
gyelmezsz é le té n e k ,  kényszeritsd  , hogy a ’ 
szép perzsa nőt, olly fe l té te lek  a la t t  vegye 
e l ,  a ’ m int neked te tsz ik . Szereti a z t ,  ’s 
tu d o m , hogy a ’ szép perzsa nő sem gyűlöli 
ő te t .“

Chákán  örömest követte  e’ ta n á c s o t ;  
azért  is az ajtó mögé á l lo t t ,  m inekelőtte  
Nureddinnek a’ szokott időben hazajöve
telekor, k in y i to t ták  volna neki, ’s mihelyt ez 
b e lé p e t t ,  reá  rohant ’s a ’ földre verte. N u- 
reddin a rra  ford ilá  f e jé t ,  ’s megösmerte 
a ty já t ,  g y i l o k k a l  kezében , a ’ m in t épen é le 
té tő l akará megfosztani.

Ezen pillantatban é r t  oda N ureddin’ 
anyja, ’s megfogván a ’ vezér’ k a r já t  kiálta : 
„ M it  akarsz  mivelni uram ?“  — „Rocsása 
felele a ’ v ezé r ,  —  hogy ezen mélta tlan fiút 
megöljem !“ —  , , Ah uram ,  — szőla tovább 
az a n y a , —  ölj meg inkább e n g e m , soha 
som fogom azt m eg en g ed n i , hogy kezedet 
ten véredbe m á r ts a d !“

Nureddin használd e’ pil lantato t ’s kö -  
nycző szem ekkel m onda: „K edves atyám ,  
kegye lm edért ’s irga lm adért k ö n y ö r^ ö k ;  
bocsáss meg nekem , kér lek  annak  nqveben, 
k i tő l  te is bocsánatot v á r s z , azon napon ,



midőn előtte mindnyájan meg fogunk j e 
lenn i .“

Me'g következő  verseke t monda :
„Bocsásd meg vétkem et} m ert a’ hosz- 

szu türők  megbocsátják a ’ bűnösöknek vét
keiket*

M egvallom , hogy sok hibáim vágynak : 
de gyakorold  h á t  te ra jtam  ama szép e rény t 
a’ hosszutürést !

Gondold m e g ,  hogy a n n a k ,k i  bocsána
to t  rem él a t tó l ,  ki felette v a g y o n ,  azok’ 
vé tk e i t  is meg kell bocsá tan ia ,  k ik  a la tta  
vágynak .64

Chákán ki hagyá csavarni a’ gy ilko l 
k e z é b ő l} ’s m ihelyt elbocsátotta, N ureddin  
azonnal lábaihoz b o r u l t ’s megcsókolta azo
k a t ,  annak  je lé ü l ,  mennyire b á n ja ,  hogy 
m egbántotta .

„ N u r e d d in ,—  mondá neki az a t y a ,  — 
köszönd anyádnak ; kedvéért  engedek meg 
n é k e d ,  sőt a ’ szép perzsa nőt is neked 
adorn , de azon föltétel a l a t t ,  ha esküvés- 
sel megfogadod , hogy ő t nem rabnődül , 
hanem hitvesedül tekinted , azaz sem soha 
el nem adod , sőt el sem vered. Mivel neki 
sokkal több esze , okossága és életmódja 
v a n ,  mint n eked ,  megvagyok győződve, 
hogy mérsékelni fogja ifjúi sz i la jságoda t ,  
meìly  téged m egron tha tna .64

Nureddin nem bátorkodott reményleni, 
hogy illy kegygyei fognának vele bánni. 
Megköszöné a ty jának  minden kigondolható 
hálálkodással ’s szívesen elmondotta az 
e s k e t ,  mellyet a ly ja  kívánt tőle.



Mind ke tten  , tudniillik a ’ szép perzsa 
nő és 6 ,  nagyon megvoltak elégedve egy
mással ’s az a tya  igen ö rü lt  szives egyeg- 
ségökön.

Chákán veze'r nem v á r ta ,  hogy a’ k i 
rá ly  szóljon vele a’ jieki adott b izom ány- 
ról ; maga iparkodott  róla vele minél több
ször b e sz é lg e tn i , ’s azon nehézségekre fi
gyelm eztetn i , m ellyekre t a l á l ,  hogy abban 
ő felsége’ megelégedésére  eljárhasson ; egy 
szóval olly ügyesen tud ta  intézni a’ dol
go t , hogy a ’ k irá ly  lassanként egészen el
fe le jte tte .

Saouy még is m egtudott valam it abból, 
a ’ mi tö r té n t ;  de Chákán olly m essze volt 
e lő tte  a’ k irá ly ’ kegyelm ében ,  hogy nem 
bá torkodott  róla szólani.

Esztendeje múlt m á r ,  hogy ezen csik
landós dolog szerencsésebben ü tö tt  k i ,  m int 
a ’ vezér ele in te  vélte  , midőn egyszer für
dőben lévén, szorgos dolga m iatt  kénytelen  
Volt abból még azon hevülterj kiszállani ; 
a ’ hiis szellő mellére csapódott, ’s erős h i 
deglelést okozott n e k i , melly miatt le k e l 
le t  fekünnie . N yavalyája  sú lyo sb o d o tt ;  
’s midőn é r z é , hogy élte’ vég p il lan ta ta  
nem messze v a n ,  így  szólító meg N ured-  
d in t ,  ki nem távozók ág yá tó l:

„É d es  fiam! nem tudom jó  hasznát ve t
tem -e  azon nagy gazdagságnak , mellyel 
isten megáldott ; látod , hogy semmit »era 
használ a r r a , hogy a ’ haláltól m egszabadít
son. Ez egyre  ké r lek  még h a ld o k o lv a , 
hogy a ’ szép perzsa nő irán t  te t t  Ígére tedet 
m egtartsd. N yugtán halok meg azon bizo-



dalom ban, Hogy arról nem fogsz megfeled
k ezn i .“ —  Végre még így szóla:

„ E g y  költőnek versei ju tn a k  eszembe, 
k i ezt mondja r .

„É rzem  halá lom at:  áldassék a ’ k i soha 
m eg nem hal ! Efl nem kerülhetem  a ’ halált.

Valóban az nem űr 9 kin a halál u ra -  
ságot gyakorol : hanem az minden u r a k ’

Chákán  vezér szóla. N ehány pillar -
halá lnak  vált, és házá t ,  az udvart ’s a1 vá
ros t  kimondhatlan gyászba e jte tte .  A k i 
rály gyászolta  őt m int bölcs, buzgó és hft 
m in is teri  ; ’s az egész város s i r a t t a , m in t 
ó talmazóját és jó tev  je t .  Soha sem volt 
i ta lsorában tiszteség» sebb temetés. A’ ve
zérek  , emirek ’s az u ’var’ minden nagyai 
egyetemben, ve tekedtek  egymás után kopor
só já t  vállokon a’ tem etőig  vinni ; ’s a ’ 
város’ minden lakosi a ’ leggazdagabbtól a ’ 
legszegényebbikig  könyezve kisérék.

Midőn a ’ holt te s t  a ’ föld alá ta k a r i t -  
t a to t t ,  egy a ’ k ísé rők  közül következő ver
seket mondotta :

„Csütörtökön hagyám el bará tim at ’s, 
m egmostak a ’ nyujtóztató  pádon ;

Lehúzván ru h á im at ,  mellyek ra jtam  
voltak , olly köntöst adtak  reám , melly nem 
volt az enyém.

N égy ember nyakán  v itt  az imádkozó 
h e ly re ,  hol néhányan im ádkoztak é re t
t e m .— Oh imádkozzatok érettem mindnyá
ja n  , kik barátim  valátok í — végre egy 
boltozott épületbe v ittek  , mellyen elsuhan

u r a ,  ki soha meg nem h a l ! 14 
Ezek  voltak a’ végszavak

az



az i d ő , . ’s mellynek a j ta j i  nem nyílnak ki 
többe .“

Midőn a’ k ísé re t  eltávozott és N ured -  
din haza ment ,  egy k ö l tő ’ következő  ver
sei ju to t ta k  eszébe :

»E gy  csütörtök estve elvált ö r ö k r e , ’s 
én elkísértem őt.

Szelleme is követte 5 ennek k iá l to t ta m :  
í5T é r j  vissza belé oh drága lélek !“  —

„ H o g y ’ té r je k  v issza ,  — ezt vevém vá
la s z u l , — te s tem b e ,  mellyen sem hús, sem 
v é r ,  ’s nincs egyéb mint száraz csont ?

M ellynek szemeit gyak o r  könyek  meg- 
vnk íto t ták , 's mellynek most m ár síiket fü
le inek olly sok gáncsot k e lle t t  hallani ?“  

Xureddin minden mádon k i je len te t te  
a mély szom orúságot, mellyet ke lle t t  neki 
okoznia e’ veszteségnek 5 sokáig  senkivel 
sem lá t ta t ta  magát.

E gykor  végre megengedő egyik biztos 
barátjá t bebocsátta tn i.  Ez iparkodott őt vi
gasztalni ; ’s nem lelvén őt hajlandónak a r ra .  
hogy m eghallgassa ,  elébe t e r j e s z tő ,  hogy 
minekutána a ty ja ,  em lékezetének minden 
ta r tozo tt  t isz tessége t  m e g te t t ,  *s teljesen 
b e tö l tö t te ,  a mit az illendőség kiván, ideje 
volna m á r ,  hogy a’ világban megint meg
je le n n é k ,  b a rá ta i t  m eg lá toga tná ,  ’s azon 
■ rangot, mellyet születése ’s érdemei szerez
tek  n ek i ,  fenntartaná. „ V e tk e z n én k ,  — ezt 
vele hozza , — mind a ’ természet törvényei, 
in ind a ' polgári tö rvények  e l len ,  ha a tyá ink  
irán t ,  holtok u tán , a ’ gyerm eki szeretet* tisz
te i t  nem te l jes í tenék ,’s é rzéketleneknek  fog
nának bennünket ta r tan i .  De minekutá: a 
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azokat m eg te ttük , ’s az iránt semmit sem 
ve th e tn ek  szem ünkre , kötelesek vagyunk 
előbbi életmódunkat ismét elkezdeni, ’s úgy 
élni a’ v ilágban , a ’ mint benne e'inek. T ö 
röld le tellát k ö n y e id e t , 's  vedd föl ismét 
am a víg kedvet , melly mindig mindenütt 
örömet te r je sz te t t ,  a ’ hova m e n té l /4

Ezen ba rá t '  tanácsa igen okos volt ; és 
Nureddin minden szerencsétlenséget e lke
rü l t  volna, ha azt olly rendesen követi vaia, 
a ’ mint ő k ívánta . Nagy baj nélkül reá  
hagyá magát beszélni;  sőt meg is vendéglé 
b a r á t j á t ;  s midőn ez el aka r t  távozn i , kérő 
ő t ,  hogy más nap megint jő jön  e l ,  ’s há
rom , vagy négy közös ba rá t juka t  hozza el 
magával.

Lassankén t  e g y , 1 íz jó  barátból álló', 
tá rsaságot a lk o to t t ,  k ik  csaknem m indnyá
ja n  egykorúnk voltak ’s az időt velők szün
telen vendégségben ’s mulatságban töltötte . 
Sőt egy nap sem múlt el , hogy mindegyik
nek valami ajándékot is ne adott \o lna.

N ém ellyko r ,  hogy bará ta inak  nagyobb 
vigaságot okozzon , behivatta Nureddin a ’ 
szép perzsa nőt is. Ez olly sz i \es  volt ’s 
engedelm eskedett ; de nem java llo t tá  a ’ szer
telen pazarlást. Ez irán t szabadon kimondá 
előtte  vé lem ényét: Nem k é t l e m , —  monda
ő ,  —  hogy atyád a’ vezér nagy gazdagsá
got hagyott reád ; de bár mi nagy legyen 
is a z ,  ne vedd rósz néven , ha rabnőd azt 
terjeszti e lő d b e ,  hogy nem sokára végére  
fogsz j á r n i ,  ha meg nem szünöl ez é le te t  
folytatni.  íMeg lehet némellykor vendégelni 
bará t ida t  is , lehet velők vigadni ; de ezt



mindennapi szokássá változtatni annyi, mint 
széles országúton nyargalni a’ legine'lyebb 
nyomorúságba. Becsületedért ’s jó híredért 
sokkal jobban tennél, ha holdogult atyád’ 
nyomdokait követnéd, ’s oily karba tennéd 
magadat, hogy le is azon méltóságokra 
juthass , mellyek neki annyi becsületet sze
reztek."

A u red din a’ szép perzsa nőt mosolyog
va ha l lg a tá s  ’s midőn beszédét  v é g e z t e ,  
ezt feleié neki  n e v e tv e :  „ H a g y j u k  el e ’ 
beszédet  édes szépem,  szóljunk inkább a r 
r ó l , miképen  v igadjunk.  Boldogult atyáin 
mindig igen szorosan (á r to t t :  ö r ve nde k ,
hogy végre  é lhetek  a ’ szabadsággal ,  melly 
u tán halála elölt, olly sokáig epedtem. Még 
mindig van idom rendes élet re szori'fnout 
magamat  , a r mint  tanácslod ; a’ korombeli  
embernek időt kel l  venni az i f júság’ örömei -  
nek éldelésére. ífc

K É T S Z Á Z  Ö T  V E N  H A R M  A D I K  

É J S Z A K A .

A’ mi még inkább seg í te t te  Nureddiu’ 
é r té kének  r o m l á s á t ,  az va ia ,  h o g y  soha 
sem akar t  semmit  is hallani  a ’ számvetés
ről házi udvarmesterével .  M in de nk o r  el- 
kű ld é  ha könyvével megje len t ,  ezt mond
ván nek i :  Eredj  eredj  egészen reád bízoni 
m a g a m a t , csak arról  gon do sk od já l , hogy 
mindennap e lég legyen.



„Parancsolha tsz  uram , —  felele af házi 
u d v a r m e s t e r , —  de engedd m e g ,  hogy azon 
közmondásra emlékez tesse lek,  melly azt 
mo ndj a :  A ’ k i  n a g y .p o m p á t  űz és nem 
s zám ol ,  mire észre veszi, koldusbot ra jut .  
rf e  nem elégszel meg tékozló  asz ta l tar tá-  
goddal ,  hanem tele marokkal  is osztogatsz.  
Kincse id ezt meg nein b í r já k ,  ha akko rá k  
volnának  i s ,  mint  hegyek .“  r

„E red j  mondom 9 —  ismétlé Nureddin , 
—  nincs szükségem taní tásodra} szerezz to 
vább is ennem,  ’s a ’ többiről  ne aggódjá l .“  
M é ^  a ’ köve tkező  verseke t veté u tá n a :

„ H a  kezem gazdagságokkal  b í r , miért  
n e  l egyek  bő kezű} m ié r t  ne nyissam ki
a z t ,  hogy adakozzam ? ,

Hal lo t tad-e  va laha  egy fösvényről ,  
hogy dicsőséget s z e r z e t t , vagy egy adako
zóról, hogy megvett  etésben halt  \ olna meg?1

Nureddin’ barat jai  azonban igen szor
galmasok vol tak asz ta lán á l ,  s eg\  a lka l 
m a t  sem mulasztot tak el szívességének hasz
nálására.  Híze lkedtek  nek i ,  dicsérték s 
mindent  még a’ l egkisebbe t ,  legcsekelyeh-  
bet  is, a’ mit  t e t t ,  magasztal tak.  De min-  
denekfelet t  nem fe le j tet ték el mind azt 
szertelenül  d icsérni ,  a ’ mi az övé *o l t ,  s 
hasznokat  é rez ték benne.

„ U r a m ,  — szóla hozza az e g y i k ,  
tegnap ez ’s ez vidéken levo jószágod mel
le t t  jö t tem el} lehetet len pompásabbat  s 
szebb készület  üt látni házadnál} >  a ker t  
»»ellette igazi paradicsom.“  — Orvendek , 
ho«>y tetszésedre vagyon,  felele Nured
din hozzatok t i n t á t ,  tol la t  és pap i ros t ,



nem a ka rok  róla többe t  hallani  $ legyen  a* 
t ied ,  neked a jándékozom .1*4

Mások alig dicsérték neki valarnellyik 
h á z á t ,  fürdőjét ,  vagy közvendégfogadójá t ,  
mellyek nagy jövede lmet  h o z ta k , ’s azonnal 
szinte igy nekik a jándékozta.

A ’ szép perzsa nő elébe ter jesz te tte  a ’ 
k á r t ,  mel lyet  magának  teszen ; ’s hogy 
jobb szándékra b í rhassa ,  egy dalnak kö
vetkező szakaszait  ének lé  e lő t te :

,,Le lked  vidám ha a’ napok derül tek,  ’3 
nem féled a ’ gonoszt,  mellyel  a ’ végzet  fe
nyeget .

A ’ szerencse gondatlanná  t e t t  ’s e lté
vesz t e t t :  de gondold m e g ,  hogy legszebb 
időben sokszor hi rtelen  fergeteg támad.“  

De  Nureddin,  a ’ he lye t t ,  hogy  reá  hall
ga to t t  volna , legelső alkalommal ismét foiy- 
l a tá  annak ték oz lá sá t ,  a’ mije maradt .

Egy  szóval Nureddin egy egész esz 'en-  
deig nem te t t  e g ye be t ,  csak e v e t t ,  ivóit  * 
vendégeskedet t ,  mindazon nagy ja v a k a t  el
vesztegetvén , mellyeket  ősei és a tyja a ’ 
vezér,  annyi gonddal  ’s fáradsággal  szerez
tek  , vagy megtarto t tak.

• Az esztendő épen letelt,  midőn egyszer 
t e r e m e ’ a j ta ján  kopogat tak ,  — hol ő asz
talnál  ült. Kiküldötte  volt rabszolgá i t , ’s ba 
zárkózot t  ba rá ta iva l ,  hogy tel jes  szabad
ságban lehessen.

„ Egyik  Nureddin’ bará tja i  közül fel 
ak a r t  kelni ; de Nureddin megelőzte ' s  maga  
ment az aj tót  kinyitni .  Házi  udvarmestere 
volt 5 ’s N ureddi n ,  hogy m egha l l j a ,  mi t



al<ar, egy keresse' kilépett a' Ieremből, ’« az 
ajtót felig behajtotta.

Azon barát ja ,  ki szinte fölkelt  *s a ’ ház! 
udvarmester t  észre v e t t e ,  kiváncsi volt 
t u d n i ,  m i t a k a r  mondani Aureddinnek,  *s az 
aj tó ’s eló-szőnyeg közé á l lo t t ,  ’s a ’ házi 
udvarmesternek következő beszédét hallá : 

„ U r a m  , — szóla ez urához , — ezerszer 
bocsána tot  k é r e k ,  ha vigaságaid közej»ett 
háborga tlak.  I)e a ’ mit  tudtodra kel l  adnom, 
úgy vélem, olly nagy fontosságúreád nézve, 
liogy nem volt szabad elhalasztani ezen 
bátorságot  vennem. Yégszámadasomnt jö vök  
meglenni  ; s a ’ mit  régóta előre lát tam ’s 
a '  miről többször meg in te t te lek ,  be te ljese
de tt  ; azaz uram egy fillérem sincs már  
inind-azon pénz bő l ,  mel lyet  háztar tásodra 
kezembe pdíé}, A többi jövedelmek I s ,  
me l lyekre  u t a s í t o t t á l ,  ki vannak merít  ve ; 
’s haszonbérlőid közül  mind azok ,  k iknek  
számodra bért  ke l lel t  volna f izetniök,  olly 
nyilván megmuta t ták  köve te lése idnek m á
sokra let t  aba l ru háznsá t ,  hogy nejivedben 
többé semmit sem haj tha tok be tolök.  I t t  
vannak  számadásaim,  vizsgáld meg ő k e t :  
’s ha k ív án od ,  hogy tovább is szolgáljalak , 
mutass más jövede lmeket  ; ha pedig nem , 
engedd meg hogy elbúcsúzzam tőled.“

JVureddin úgy megütközöt t  ezen be
sz é d re ,  hogy egy szót sem tudott  felelni. 
D a r á l j a ,  ki ott ha l lgatód/o t t  ’s mindent  
me gér te i t  , azonnal hemcnc ’s közié többi 
barátaival  felfödözését.*4 Haj la tok á l l ,  —. 
szóla hozzájuk , — ezen hírt haszná ln i ;  én 
részemről k iny i la tkoz ta tom,  hogy ma \ a n



í cgu tó sz or , hogy Nureddinnél  Iái tok.“  — 
T,IIa ngy van.  — felelenek a z o k , — nekünk 
sincs több dolgunk ná la ,  mint  neked $ i t t  
nem fog bennünket többé látni.“

Nureddin ekkor  te'rt vissza $’s barmel ly  
vidám képe t  mutatot t  i s ,  hogy bará t ja i t  
j ó k e d v b e n  t a r t s a ,  meg sem tudta magát  
ol lyan jól tet tetni  , hogy azt  vi lágosan be
bizonyí tva ne lá t lak  volna,  a’ mit  epen ak
kor  hallottak. Alig ült le he lyé re ,  midőn 
«gyik  barát ja  fö lbe le,  ’s ezt  monda nek i :  
„U ram  , sa jná lom,  hogy tovább nem lehe
lek  tá rs aságodban:  kérlek ne vedd rósz
né v e n ,  ha el távozom.“  —  „Mi  dolgod k é n y 
szer ít  bennünket  illy hamar  e lh agynod?“ 
kérdé  Nureddin.  „ U r a m ,  félele a z ,  — 
feleségem ma megbabázott  ; hiszen tudod , 
hogy  illy esetekben a’ fé r j’ je len lé te  mindig 
szükséges.“  Mélyen  meghaj tá  mngát ’s el
ment.

Egy p il lanta t  múlva egy másik meg 
•más űr üg y  alatt búcsúzott  el. A ’ többiek is 
lígy tet tek egymás  után ; inig végre e gye t 
lenegy  sem maradt  a ’ t iz jó  barátból  , kik 
egész ekkor ig olly hív társai  vol tak Nured-  
dinnek.

Nureddin  semmit  sem gyaní to t t  bará 
ta inak  szán d ék á ró l , hogy őt többé nem ak a r 
já k  látni* A' szép perzsa nő* szobájába m e 
ne , ’s vele a ’ házi udvarmester ’ je lentése  
felől ,  vagyona’ romlásán igazi bánadalom’ 
kifejezéseivel  beszélt.

„ U r a m , — monda neki a’ szép perzsa 
n ő ,  —  engedd m e g ,  hogy a r r a  emlékez
tesselek , hogy c’ dologban csak a ’ magad’



érzéke inek  aka r t á l  hinni : már  mnst l átod * 
hogyan já r tá l .  En nem csalatkoztam ,  mi
dőn ama szomorú véget  h i r d e t ' e m ,  mellyet  
várnod kel let t .  A’ min leginkább aggódom 
a z ,  hogy még nem latod ál lal  ennek min
den szomorú következéseit .  Ha  ez i rán t  szó- 
lani akar tam v e le d ,  ez vaia fe le le ted:  
„ V ig a d ju n k ,  használ juk a’ jő  időt ,  mel lye t  
a ’ szerencse n yú j t ,  míg kedvező hozzánk ;  
ta lán nem lesz mindig illy jő kedvében .“  I)e 
én nem hibáztam ,  midőn azt felel tem,  hogy 
magunk vagyunk okos életmód állal  sze
rencsénk’ teremtői .  Nem akarta i  m e g h a l l 
gatni  ,  hanem gya kran  következő versek
ke l felel té l ;

„ H a  kedvez a’ szerencse,  osztogass be
lőle minden embernek , mineke lől te  elfutna.

Bőkezűséged nem fogja azt k im er í te 
ni ,  ha jóaka ród  ; és fösvénységed nem fog 
v é d e n i , ha elfordul tőled.“

Es így kénytelen voltam szabad aka
ra todra hagyni  “

„Megösmerem , — felele Xu reddi n ,  —* 
h i báz ta m ,  hogy az üdvös tan ácso t , mel lye t  
bámulandó okosságod a d o t t , nein követtem ; 
de nem gondolod meg,  hogy ha minden 
j av am at  e lköl tö t tem is , ez \áloga to t4 ba
rá ta im’ társaságában t ö r t é n t ,  k ike t  régóta  
üsmerek Mind becsületes és háladatos em
berek ,  ’s bizonyos vagyok benne,  hogy nem 
fognak e lhagyni .“

„ U r a m ,  —  felele a’ szép perzsa n ő ,  — 
ha egyéb  segedelmed n in cs ,  mint bará ta id’ 
há lada t o ss ág a , hidd el n e k e m , rosx alapon



áll reményed, ’s nem sokára hírt fogsz róla
mondani.“  „

, .Kecses perzsa n o , — monda e rre  Nu-  
r e d d i n , — nekem jobb véleményein van 
mint  n e k e d  a ’ segedelemről ,  mellyel velem 
közölni fognak, Holnap mindjár t  mindnyá- 
j o k a t  meglá toga tom,  mineke lő tte  szokás 
szeiint hozzam fá radnának ,  majd meglátod,  
hogy jó summa pénzzel térek vissza , mel
lyel  mindnyájan fogtak gyámolí tani .  Ezu 'án  
a ’ mint  e lha tá roz 'am megváltoztatom éle
t e m e t ,  ’s ezen pénzt  valami kereskedésbe  ^
adom jó  haszonra.“

Nureddin nem nmlaszlá el más napon 
mind a’ t íz bará t ját  sorba j á r n i , kik mind 
egy utczában lak tak .  Kopogott  a’ legelső 
a j t ó n ,  hol egy leggazdagabbik lakott .  Egy 
rabiyí megje len t  ’s ké rde z t e ,  mineke lőt te  
k iny i to t ta  volna , ki kopogat .  ,,Mondd meg 
u r a d n a k , — felele N u r e d d in ,  — hogy Nu-  
reddin a ’ meghal t  Chákán vezér* fia.“

A’ rabnő kinyitó neki  , egy terembe 
vezető,  ’s o r a ’ szobájába m e n e , a 1 kinél  Nu-  
reddint  bejelentet te .  „Nureddin ,  — felele 
az úr megvető hangon \s olly nagyon , hogy 
Nureddin nagy bámulással hal lot ta:  — Eredj  
mondd n e k i ,  hogy nem vagyok i t th o n ;  s 
valahányszor  eljő , mindig azt mondd neki .“

A ' rabnő vissza jö t t  ’s azt feleié Nu-  
reddinnek . hogy urát  i t thon vélte lenni , de 
luegcsalatkozotí .

Nureddin megszégyenülve elmene: „Hah 
a1 hitetlen , gyalázatos ember ! — kiálta , —  
tegnap bizonyító, hogy nines jobb barátom 
n á la ,’s ma illy méltatlanul bánik velem I4* 
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Tovább rncne ’s egy másik barái ja '  
° j t a ján  kopogatot t  : ’s e/.en 'bará t ja  ugyan 
azt  i zente n e k i ,  a’ mit  az első 5 épen azon 
feleletet  kapta a ’ harmadiknál ,  ’s szintúgy a’ 
köve tkez őkn él ,  egész a ’ t i zed ik ig,  noha 
mindnyájan otthon voltak.

Csak most szál lot t  magába Nureddin , ’s 
lucgcismerte bolondságá t ,  hogy ezen álba- 
r á t o k ’ hűségébe bízott ,  ás  hogy barátságok* 
í gér e t é re ,  míg módja volt benne ,  lékozolva 
vendégel te ő k e t ,  a jándékkal  ’s j ó t é t e m é n y 
nye l  t etéz te ,  „ l l izony i g a z ,  —  monda m a 
gában könyes szemmel.

„ A z  emberek míg boldogok hasonloTv 
az é lőfához,  melly körül  foglalatoskod
n a k ,  midőn gyümölcse van.

I)e ha azt  mind leszedték róla, e lmen
nek az e m b e r e k , ’s a ’ v iharoknak és pornak 
hagyják .

Szégyen a’ mostani ko r ’ embereinek^ 
t íz közöt t  egy sincs j ő ! “

Ta r tá  ma gá t ,  míg házán kívül vnla^ 
de mihelyt haza é r t ,  egészen szomorúság
nak  adá magát  ’s e lmene ,  hogy azt a* szép 
perzsa nővel is közölje.

Mifielyt a ’ szép perzsa nő a ’ szomorú 
Nureddint  jőni  l á t t a ,  mindjár t  megtudta. ,  
hogy barátainál  nem ta lá lta  fel á’ várt se
gedelmet.  „N o  u ra m ,  — szála hozzá,  — hát  
meg vagy-e már győződve annak valósá
gáról  . a ’ mit  jövendöl tem ?“

„A h k e d v e s e m .— monda ő .  — nagyon 
is igazat  szóltál!  Fgy  sem akart  megös- 
merni  , látni ’s velem beszélni ! Soha sem 
k it tem v ol na ,  hogy ezen emberek olly ke-



gyetlenül bánjanak velem , kik annyi há
lával tartoznak , ’s kike'rt magamat tönkre 
tettem ! Már nem tartóztathatom magamat, 
’s fé lek ,  hogy ezen nyomorult állapotban 
’s a’ kétségbe esésben, mellyben vagyok,  
Valami hozzám méltatlan cselekedetre fo
gok vetemedni , ha te nem segélsz bölcs 
tanácsoddal/4 —  „Urain , —  felele a' szép 
perzsa n ő , —  nem látok más módot e’ sze
rencsétlenségben, mint rabszolgaidat, ’s bú
toraidat eladni, ’s addig abból é ln i,  míg az 
ég  más utat mutat, hogy ezen nyomorúság
ból kivergődhessél.“

K É T S Z Á Z  Ö T V E N N E G Y E D I K  
É J S Z A K A .

Ezen mód Nureddin előt t  fölötte ke 
ménynek látszot t  , de mi t  tehe tet t  ál lapot - 
j ó b a n ?  Legelőször  rabszolgái t  adá e l ,  már  
most  haszontalan e v ő k e t ,  kik sokkal na
gyobb költséget  okoz tak volna n e k i ,  mint 
a ’ mellyet  megbirhatot t .

Egy ideig az abból árul t  pénzből élt  ; 
midőn az e l fogyot t ,  bútorai t  vi tet te  a 1 

v á s á r r a ,  hol sokkal  alább kel tek el igaz 
é r t é k ü k n é l ,  noha igen drága darabok is vol
ta k  közöt tök , mellyek temérdek pénzbe k e -  

, riiitek.
Ebből megin t  egy jó  darabig é lhe te tt  $ 

de végre ezen segede lem kút fő is elapadt  , 
már  semmije sem volt a ’ mi t  pénzzé te -

f t



hessen ; kozle' a ’ szép perzsa novel ezeft 
való mély fajdalmát.

Aureddin nem vár ta a ’ fe le le tet ,  mel
lye l  az okos nő adot t  reá neki.  , . U r a m , — 
szóla ez hozzá , — én radnőd vagyok ’s tu 
dod , hogy atyád a ’ boldogult  vezér tíz ezer 
aranyon vásarlot t .  Jól  tudo m,  hogy már 
nem érek ann y i t ,  mint  a k k o r ;  de bizonyos 
vagyok benne ,  hogy még alkalmas pénzen 
eladhatsz.  Kövesd tanácsomat  ’s ne késsél  
a ’ vásár ra vinni s eladni ; azon pénzzel 
inel lyet  értem nyersz ,  eredj valamelly v á 
ro s b a ,  hol nem üsmernek,  ’s kezdj ott  v a 
lami  k e r e s k e d é s t ;  az ál lal  modot  fogsz 
ny e rn i ,  ha netu nagy bőségben is , legalább 
boldogul és e légede tten élhetni .“

„ A h  kecses szép perzsa nő!  — kiált» 
X u r e d d i n , — lehe t ség es- e ,  hogy ezen gon
dolatra ju th a t t á l  ? Hát  olly ke \és  bizonysá
gá t  adtam szeretc temnek , hogy képesnek 
vélhetsz ez alávalóságra ? Megtehe tném-e  
.azt hi tszegés n é l k ü l , holott boldogult a tyá m
nak megesküt tem , hogy soha el nem ad
lak ? Inkább m e gh a lo k ,  mintsem az ellen 
cse lekedjem ’s tőled e h a l j  i k ,  ki t  nem 
mondom sz in t úgy ,  hanem inkább szere t lek ,  
mint  magamat .  Midőn e’ kedvetlen j ava l a 
tot t e szed ,  é rtésemre ado d ,  hogy nagyon 
sok h í j a ,  hogy te is szintúgy szere tné l ,  
mint  én szere t lek.“

.,U rá n t ,  — felele a’ szép perzsa n ő . — 
megvagyok győződve ,  hogy úgy s z e r e t s z ,  
a'  mint mo ndod ;  ’s isten t u d j a ,  ha a’ szen
vedelem. mellyet i rántad é rzek,  csekélyebb-e  
mini  a ’ t ie d ,  és mennyi ön megtagadásomba



körül  azon a jánlást  tennem, melly úgy föllazít  
el lenem. Ellenvetésednek megsemmítésére  
csak azon közmondást  hozom ein lékezeted-  
b e :  szükség törvényt  ront.  En úgy szeret 
l e k ,  hogy lehetet len jobban  sze re tn em,  ’s 
bizonyossá lehe t lek  , hogy soha sem szűnöm 
meg szintúgy szeretni  t éged ,  b á r k i é l e g y e k  
is-. Sőt a’ világon a ’ legnagyobb öröm lesz 
reám nézve veled megint  egyesü lnöm,  mi
helyt  környülményid a ’ mint reményiem 
m e g enged end ik , hogy új ra  megvásárolhass- 
I g a z ,  megvallom nagyon kegyet len kény-  
telenség ez reád , ’s reám nézve ,  de mind 
e ’ mellet t  sem látok egyéb módot a ’ n y o 
morúságból kiszabadulásodra.  “

Nureddin^ ki igen jól áltlátta annak 
valóságát, a’ mit a’ szép perzsa nő terjesz
tett elébe, nem lévén más segedelem forrása 
a’ csúfos szegénység’ elkerülésére, kényte- ' 
len volt azon eszközhöz nyúlni, mellyel 
ajánlott neki. Elvezette tehát kimondhatlan 
fájdalommal a ’ vásárra, hol a’ rabnőket 
árulták.

I t t  mélyen megszomorodott  szívvel te-  
k in te  r e á , ’s következő  verseket  monda neki :

„M é g  eg ysz e r ,  minekelőt te  elvá lsz,  
boldogíts egy pil lantatoddal , hogy szívemet 
erősí tsd , mel lyet  távozásod közel  j u t t a t  a ’ 
halálhoz.

De ha nagyon találna ez f á j n i , inkább 
hagyd e l :  örömest  meghalok,  ha az által e’ 
fájdalomtól  megkímélhe t lek .“

Azután egy Hadzsi Hasszán nevű ha jhász- 
hoz f o r d u l a , m ondván :  „ H a d z s i  Hasszán



i t t  van egy r abn ő ,  k i t  el akarok adni} lásd 
mi t  ígérnék e r t e . “

Iiadzsi  Hasszán Nureddin t ’s a’ szép 
perzsa nőt egy szobába v eze t te ;  ’s mihe lyt  
a ’ f á t y o l t ,  melly orczáját  födözte,  levette,  
szála I iadzsi  Hasszán bámulva ÍSureddinhez : 
, , Hogyan uram , nem családom ? nem ez-e 
a ’ rab nő ,  k i t  a tyád a ’ boldogult  vezér t íz 
ezer  aranyon v e t t ? “  Nureddin  bizonyossá 
t e l t e ,  bogy e'pen a z ;  és Iiadzsi  Hasszán 
reménysége t  nyúj tot t  n e k i ,  hogy sze'p pénzt 
fog erte kapni,  ’s megígér te minden szor
ga lmát  re á  f o r d í t a n i , hogy minél drágábban 
adhassa el.

I iadzsi  Hasszán elhagyá Nureddinnel  a* 
Szobát, ’s bezárá a’ szép perzsa nőt.  Azután 
elmene a ’ ka lmároka t  meginni ; de mind
nyájan g ö r ö g ,  a f r ik a i , t a tá r  e's más rabnők '  
vásárlásáva l foglalatoskodtak,  ’s ke'nytelen 
volt  várakozni míg megvásár lot tak.

Midőn ez megtör tén t  ’s mindnyájan 
össze gyűl tek ,  ezt mondá nekik vidám arcz- 
ezal ,  ’s t ré fás mozdula tokka l :  , , Já u r a im ,  
minden a ’ mi gömbölyű ,  még azért nem 
d i á ;  ’s minden a ’ mi hosszúkás,  még nem 
f ü g e ;  minden a’ mi ve res ,  még nem h ú s ;  
’s nem minden tojás fris. Azt akarom mon
d a n i , é l te tekben  már sok rabnőt  lát ta tok 
és ve t te tek  ; de soha sem lát tatok egyet is 
o l l y a n t , a’ mi ilyent  én á ruink.  Fz a ’ gyön
gye  a ’ rabnők nek :  je r t ek  ’s kövesse tek ,  
majd megmutatom.  Magatok  határozzátok 
meg» mi áron kiál tsam ki először.“

A’ ka lmárok  követ ték I iadzsi  Hasszánt ,  
ki  megnyitá  előt tük a’ szoba’ ajtaját ,  mel ly-



î»rn a* szép perzsa n<5 volt.  Hamuivá szem
leltek azt, "s mindnyájan megegyez tek Len
n e ,  liogy negy ezer  a ranynál  kevesebbet  
nem lehet é l te  Ígérni.

Ezután elhagyjjk a1 szol já t ,  és I íadzsi  
ITasszan kimenvén velők újra kezárá  az a j 
t ó t ,  's hangos szóval kiál tó e lő t t e :  „ A ’ 
p e r z s a  r a b n ő é r t  n é g y  e z e r  a r a n y  
e 1 ő s z ö t .“

Egyik sem ígért  még á’ kalmárok  Ecl— 
z í i l , s még magokkal  t a n á c s k o z t a k , men
nyire verjék f ö l , midőn Saouy vezér oda éré.

A'  mint  a ’ piaczon Nureddint  ineglát-  
1a 9 monda ma gába n:  ,, Alkalmasint  megin t  
valami bútort  tesz Nureddin pénzzé (mert 
t u d t a , hogy adott  el alléiét)  ’s rabnőt akar  
\ e n n i . “  Közel í te  és Iíadzsi  II as szán má
sodszor kiá lta : VA' perzsa rabnőér t  négy 
ezer  a rany először !44

Ezen nagy árról azt  gyam'tá Sa ou y ,  
hogy a ’ rabnőnek különös szépségűnek kell 
lenni,  ’s azonnal  nagy kedve jöt t  azt látni.  
Egyenesen l ladzsi  Hasszánnak  sarkantyú»» 
lo v á t ,  ki a’ kalmároktó l  körülvéve állott  , 
és monda ne k i :  „N yi sd  ki  az a j t ó t ,  hadd 
lássam a’ rabnőt .“

Nem volt szokásban,  mihe ly t  a ’ ka lm á
rok  valamelly rabnőt  megnéztek ’s reá al
kudoztak , azt  másnak megmuta tni .  De a ’ 
ka lmárok  nem bá torkodtak  jogokat  a’ vezér 
tek in te té nek  ellene sz egezni ;  ’s I íadzsi  
Hasszán kénytelen volt az a j tót  kinyitni ,  ’s 
a'  szép perzsa nőnek in te n i ,  lépjen e lő ,  
hogy Saouy megnézhesse a ’ n é lk ü l ,  hogy 
lováról  leszállana.



Saouy bámuló csudálkozásra r ag ad ta 
tot t ,  il ly rendkívül  való szépségű rabnőt lát
ván. Már máskor is volt dolga a hajhász- 
azal , azért tudta nevét : . ,Hadzsi  Hasszán , 
—  monda neki ,  — nem négy ezer aranyon 
k i á l to t tad-e  ki ?-4 — Igen uram , — felele 
e z ,  — a' ka lmárok  kiket  itt látsz az előbb 
egyeztek m eg ,  hogy ezen áion kial sain ki .  
Azt vá ro m,  hogy többet  ígér jenek ‘s a’ 
legfelsőbb ár ig fö lver jék46 — ,*Kn megadok 
érte  annyit  , — folytain JSaouy, — ha senki 
sem igér  többe t .46 Fgyszersmind olly pi i— 
lantatol  vete a’ k a l m á r o k r a ,  inelly n>iI- 
van é rtésükre  adá , hogy azt var ja t ő l ük ,  
hogy rí á nem fognak Ígérni.  Annyira félt 
tőle az egész v i l á g ,  hogy óvakodtak sza- 
j o k a t  föltátani , av vagy csak azért panasz
kodni is , hogy elsőbbségi jo g o k a t  megsér -  
t et te.  . . .

Midőn Saouy vezér  egy ideig vára
k oz v á n ,  l á tná ,  hogy egyik ka lmár  s i m i g é r  
r e á ,  monda l ladzsi  Hasszá nn ak  : No mit
vársz?  l ’redj  az eladóhoz s kösd meg vele 
az alkut ,  a ’ négy ezer aranyban  . vagy halld 
m e g ,  mit akar  epvebet  t e nni .44 Még nem 
t u d t a ,  hogy a  ̂ rabnő Nureddiné volt.

l ladzsi  Hasszán,ki  a r szoba" a j taját  ismét 
becsukta ,  elmene , hogy az iránt  Xurcddinnel  
szóljon. ,,TJram , — monda n e k i , igen saj
nálom , íiogy rósz hír t  kell hoznom : rabno- 
det  szürnvfl ólcson k ívánják  e ladatni .44 — 
, , Hogyh ogy4 4 kérdé  Nureddin.  . . b r a n i ,  
— folytató l ladzsi  Hasszán,— a' dolog eleinte 
a ’ legjobb folyamatban vol t :  mihelyt  a ’ 
kalmárok rabnődet meglá t ták ,  azonnal föl-



hata lmazának  hogy né gy ezer  a r anyér t  k iá l t 
ásain ki. Ki  is kiá l tot tam ez áron , d e e p e n  
a k k o r  j ö t t  oda Saouy v e z é r , ’s j e len lé te  be
dugta  a’ kalmárok’ sz á já t ,  a ’ kiket  pedig 
ha j landóknak  lát tam ,  hogy azon á r ig  föl
v e r j é k ,  a ’ mennyibe a t y á d n a k ,  a’ boldo
gult  vezérnek kerül t .  Saouy nem akar  töb
bet  adni a ’ négy ezer a r a n y n á l , ’s épen 
nem örömest  jövök  neked illy kedvet len h í r t  
hozni.  Á ’ rabnő a’ t ied , de soha sem ta -  
nácslanám , hogy ezen áron oda add. Os- 
inered a ’ vezé r t ,  ’s az egész vi lág  ösmeri.  
Azon fölül hogy rabnőd véghetet lenül  többet  
é r ,  még a r ra  is elég gonosz volna ő ,  hogy 
va lami ür ügye t  t alál jon ki , inel iynél  fogva 
a ’ pénzt  meg ne fizesse.4*1

„Hadzs i  H a s s z á n , — felele Nure d d in ,  
—  köszönöm tanácsoda t ; ne félj , hogy rab
n őm e t  házam’ e l lenségének ad jam el. Nagy 
szükségem van a’ pénzre ; de készebb v a 
gyok a ’ l egnyomorul tabb szegénységben  
m e g h a l n i , mint  azt  m e g e n g e d n i , hogy neki  
adassék által.  Csak  egyet  kérdek  t ő l e d ;  
minthogy te minden szokásoka t  és ré seke t  
Ösmersz , mondd meg nekem , mi t  t e g y e k ,  
hogy azt  megakadályoztassam.4''

„ U r a m ,  —  felele I ladzsi  H a s s z á n ,  —  
nincs könnyebb a n n á l , t et tesd ág y  maga
d a t ,  mintha  rabnődre való haragodban meg-  
esküt tél  volna ,  hogy a ’ vásárra v i szed , de 
nem volt szándékod eladni hanem ezen 
lépést  csak azér t  tet ted , ho g y  esküdet  t e l 
jesí tsd.  Evvel az egész világ meg fog elé
gedni,  és Saouy sem mondhat  semmit  is el
lene .  J e r  m o s t ;  és  azon p i l lan ta tban ,  mi



dőn Saouyhoz fogom y e z e t n i , mini ha meg
egyezéseddel  lö r t énn ék ,  és az alku meg 
volna k ö tv e ,  rántsd vissza néhányat  ütvén 
re á  ’s vidd megint haza.“  —  „Köszönöm , 
—  monda  e rre IVureddin, — majd meglátod,  
h o g y ’ követem tanácsodat .c4

Jladzsi Hasszán vissza tér t  a1 sátorhoz, 
k in y i tá  és b e m e n e ;  ’s minekutána  a ’ szép 
perzsa nőt  egykét  szóval é r tes í te t te  volna ,  
hogy meg ne i jedjen a z o n ,  a ’ mi tör ténni  
f o g ,  karon foga és Saouy vezérhez vezette,  
ki még mindig az aj tó előtt  ál la,  és ezt mondá  
n e k i ,  midőn . á l ta la dé ;  „ I t t  van uram a’ 
r a b n ő , t ied , vidd el .“

Hadzsi  Hasszán még ki sem mondotta 
e ' s z a v a k a t , midőn ISureddin e lőlepe t t ,  a* 
szép perzsa nőt  m e g ra g a d d ,  magához rá n tá  

arczul csapván:  , , lde te  . s z e m te l e n ,  —  
monda neki  oljy hangosan ,  hogy mindenek 
ha l lh a t tá k ,  — j e r  megin t  velem. Gonosz 
szeszélyeid ugyan eskíivést t e te l te k  velem, 
hogy  a ’ vásárra vezet lek , de nein hogy e l 
adjalak.  Mé g  szükségem van reád , ’s elég 
idő lesz e’ végső lépést t e n n e m ,  ha semmi  
egyéb  nem marad bá t ra .44

Saouy vezér Nurcddin’ e’ cselekedetén 
nagy  haragra  lobbant  : Semmire való tékoz
ló 5 — kiáll a, —  azt  akarod velem e lh i te tn i ,  
hogy még van valamid eladni való.  mint rab- 
nőd?44 Egyszersmind egyenesen neki sarkan-  
lyuzá lovát, hogy a ’ szép perzsa nőt tőle elra
gadja.  Nureddin elkeseredve a’ gyalázaton , 
mel lye t  a ’ vezér tet t  r a j t a ,  elbocsátó a’ 
szép perzsa nőt parancsolván neki hogy reá 
várakozzék  , megfogó a’ vezér ’ lovának kan



t á r á t ,  "s három vagy négy lépésnyire há t ra  
t a s z í i á ,  ’s így szála azután a ’ vezérhez:

, , Szürke  szaká lla  gazem ber ,  i t t  nyom
ban megfosztanálak é le te d tő l , ha ezen em
berek i rán t  való f igyelmem nem ta r tóz
ta tn a . “

Mivel  Saouy vezért  senki sem szeret te,  
ső t  el lenben az egész  vi lág gyűlö l te ,  egy 
sem volt a ’ j e len lévők  k ö zöt t ,  ki ne örü l t  
volna r a j t a , hogy Nureddin egy kevéssé 
megaláz ta .  In teget tek  neki ’s j e lek  á l tal  
ér tésére a d t á k ,  hogy kedve szer int  mcgbo- 
szu lba tja  magát , senki  sem fog vi tá jokba  
elegyedni .

Saouy iparkodot t  lova’ ka n tá ré t  Nured-  
d in’ kezéből  k i r á n ta n i ;  de Nureddin erős 
fiatal  ember iévén ,  '’s a ’ körü lá l lók’ java jása  
á lta l  bá tor / t t a lván  , lováról  is lerántot ta  az 
u t  ez ai csa torna’ k ö zep éb e , ezer  meg ezer 
ü lést  t e t t  xeá,  ’s fejét  véres re  verte  a ’ k ö 
vezeten.

Ti'z rabszolgák ,  k i k  Saouyt  k i sé r ték ,  
kivont  karddal  akar tak  Nureddinnek esni , 
de a ’ ka lmárok közbe lej-tek ’s meggáto l 
t á k  őke t .  , .Mít  akar tok  ?“  mondának nekik.  
. .Nem lát játok-e ,  hogy ha az egyik  vezér,  
a ’ másik vezérnek a ’ fia ? hadd végezzék el 
egymásközöt t  bajokat .  Ta lán  néhány nap 
múlva inegbékíilnek ; ’s ha Nurcddin t  meg
ö l té tek vo lna ,  azt  h i s z i t e k - e , hogy uratok,  
bármi hatalmas i s ,  megmenthe tne  benne
teke t  az igazságtó l? “

Nureddin  végre kifáradt  Saouy vezér '  
v e r é s é b e n ;  ot t  hagyá  a ’ csa torna’ közepén,



fogá a’ szép perzsa not ’s Tele együ tt aT 
nép’ öröm k iá ltása  ’s hangos d icséretei k ö -  
zött tért haza.

K É T S Z Á Z  Ö T V E N Ö T Ö D I K  

É J S Z A K A .

A’ megver t  Saouy nagy bajjal  ’s em
berei* segí tségével  fölszedő m a g á t ,  *s ha 
lálra s z é g y e n le t t e , hogy egészen sárba  ‘s 
vérbe volt  keverve. Két  rabszolgájának vál
lára támaszkodot t ,  ’s illy ál lapotban egye
nesen a ’ királyi  palotába m e n t ,  mindenek’ 
szeme’ lá t tá ra ,  ’s annyiva l  nagyobb szégyen
n e l , mivel senki  sem sajnálta.

A ’ mint  a ’ k i rá ly ’ szobája alá é r t ,  e l-  
kezde keservesen kiál tozni  ’s igazságot  
k é rn i  :

„Most  é r jen-e  szerencsé tlenség , midőn 
te  élsz ? inegegyenek-e  a* fa rk asok ,  holot t  
t e  oroszlán vagy?

Mig jó té t id  forrásiból minden szomjazó 
enyhe t  m e r í t ,  e lepcdjek-e én őtalniad a la t t ,  
holot t  te jó té ko ny  esőhöz hasonlói? ’4

A ’ k i rá ly  maga elébe bocsátó, ’s mihelyt  
be lépe t t ,  k é r d e z ő ,  ki  bántot ta s ki t e t te  
ez ál lapotba.  „ U r a m  , — monda Saony —* 
ha  az ember kegyelmedben van ’s részt  
vesz s z en t  t anácsodban ,  már elég ok . hogy 
így  mél ta t lankodjanak ra j ta ,  a ’ mint l á t o d ,  
hogy velem bán tak-“  — , »Hagyjak e z t ,  — 
szála a ’ k i r á l y ,  — mondd el csak a1 dolgot ,



a’ mint va n ,  es ki a’ bűnös. Majd megbá- 
natom vele ha nincs igaza.“

, ,Uram , — monda Saouy ,  a’ dolgot  egé
szen részére kedvezőleg beszélvén e l , —  
ki lovagoltam a’ rabnő -vásár ra ,  hogy egy 
szakácsné t vegyek , kire szükségem van \ 
midőn oda é rék  hal iám , hogy egy rabnőt  
k iá l t anak  ki  négy ezer aranyon.  Időmbe 
hozátám a’ rabnőt  ’s a ’ legszebb v o l t , k i t  
eddig lát tam ’s valaha lá tha tok .  A’ mint  a ’ 
l egnagyobb gyönyörűséggel s z e m lé l t e m , 
kérdezém , hogy k i é ,  ’s h a l ia m ,  hogy Nu-  
r e d d i n , Ghákán vezér’ fia akar ja  eladni. 
Emlékezni  fog fel séged,  hogy ezen vezér 
n e k ,  ké t  vagy három esztendő előtt  t í zezer  
a ranyat  fizet tetet t  ki •> o 11 y b i zománnyal , 
hogy felséged’ számára égy rabnőt  vegyen.  
Épen ezt vet te  r a j t a , de a’ he lye tt  hogy 
felségedhez hozta volna , nem ítélvén téged 
méltónak r e á ,  fiának a jándékozta.  A t y j a ’ 
halála után a’ fiú mindené t  meg i t t a ,  meg
et te ’s el fecsérel te ,  és semmije sem maradt  
e ’ rabnőn k i v ü l , kinek eladására  is végre 
elszánta m a g á t , ’s a* ki t  valósággal az ő 
nevében el is adtak.  Magamhoz  hivatám ’s 
nem emlí tvén a ty já nak  felséged i rán t  el
köve te t t  hű t lensége t ,  sőt hi tet lenségét ,  ezt 
mondám neki a ’ legnyájasabb hangon : „ N u -  
reddin,  a ’ ka lmárok ,  a ’ mint h a l l o m , négy  
ezer  a ranya t  Ígér tek r a b n ő d é r t , nem k é t 
lem , hogy azt egymásra Ígérvén még sok
ka l  inkább fül fog ják  verni : de kövesd ta 
nácso ma t ,  engedd által  n e k e m ,  a négy 
ezer a r anyér t   ̂ azér t  akarom megvenni  , 
hogy  a’ k i r á l y n a k , a1 mi urunk '  ’s mesto-



r iínknek a já ndé kozza m , kinél  igen foglak 
ez alkalommal ajánlani .  Ez sokkal  több 
hasznodra vá l ik ,  mint  a’ mit  a ’ ka lm árok  
adha tnának  e r t e .“  A’ h e ly e t t ,  hogy illen
dően felelt  ’s az udvariságot  udvarisággal  
viszonozta vo lna ,  kevélyen tek in te  reám a’ 
szemtelen es m onda:  , ,Vén  g azem b er ,  in
kább  egy zsidónak a jándékoznám rabnó-  
m e t ,  mint  neked e ladjam.“  —  „ D e  Xured- 
din , — szólék a ’ né lkül ,  hogy haragra  lob
bantam volna , noha nagy  okom volt reá y 
— nem gondolod m e g ,  hogy az illyen be
széd ál tal  megsérted a ’ k i r á ly t  ,  a ’ k i t e t t e  
a tyáda t  azzá a ’ mi vo l t ,  valamint  engem is 
ó te t t  azzá a ’ mi vagyok.“ — Ez az esz- 
mél tetés nem hogy megengesz tel te  volna , 
sőt még inkább inger le t te :  mint  egy őrült  
azonnal r eám  rohant ,  ’s korom és méltósá
gom i rán t  minden t isztelet  nélkül ,  le rán to t t  
a ’ lóról  ’s ü töt t  ver t  a’ míg neki  tetszet t ,  
’s ezen állapotba t e t t , m e l l y b e n  lát  felséged. 
Esedezem már  m o s t ,  fontold meg c s a k ,  
in eli y szörny if gya lázatot  szenvedtem neked 
szolgálni vágyó buzgóságoinért .“

E ’ szavakkal  lesüté fejét  ’s félrefordult ,  
hogy könyeit  özöníeni hagyja.

A? k i rá ly  ezen csalárd előadás ál tal  
e lámit ta tván,  ’s Nureddinre felboszontatván, 
szörnyű  haragot  mutata ábrázat ján $ a’ tes t
őrök’ kap i tá ny áh oz  for dul ván ,  ki ot t  j e le n  
v a i a , monda : „V égy  negyven ember t ő re im
b ő l , ’s Nureddin’ házá t k i rabol t a tván ,  adj 
parancsola to t,  hogy az földig l e r o n t a s s é k , 
magát p ed ig , rabnőjével  együt t  hozd ide.“



A’ testor  kap i tá ny  még ki sem ér t  a ’ 
k i r á ly ’ szobá jából , midőn egy aj tónok , ki  
e ’ parancsot  h a l l d , őt  megelőzte.  Szand-  
zsiárnak , h i t t ak  ’s az előt t  Cliákán vezeV 
rabszolgája vo l t ,  ki  a’ k i rá ly’ pa lo tá jába  
j u t t a t t a , hol  l assanként  ennyire emel
kede t t-

Szandzsiár  hálával visel tetvén régi u ra  
iránt,  ’s kedvelvén Nureddi n t ,  k inek  nevc- 
kedését  l át ta ,  ’s régóta jól  tudván Sao uy’

f yiilölségét Chákán’ háza ellen : nem hall
a ta  e ’ parancsot borzadás nélkül.  „N u re d -  

d in’ t e t t e , — monda magában , — nem lehet  
olly f e k e te ,  mint  Saouy festi $ bevet te el
lene a ’ k irá ly t  ’s ez már  most el fogja Nu
reddint  vesz te tn i ,  időt sem engedvén neki  
maga’ mentségére .“

l Tgy s i e t e t t ,  hogy még elég jó k o r  e lé r t  
Nureddint  arról tudósí tani ,  a ’ ini a ’ k i r á ly 
nál t ö r t é n t ,  úgy hogy Nureddin  a ’ szép 
perzsa  nővel együt t  megmenekedheték.

Olly erősen zö rge te t t  az a j t ó n ,  hogy 
Nureddin ,  kinek mar régóta nem volt inasa,  
maga késedelem nélkül  oda ment  ’s k inyi 
tó az aj tót - „ É d e s  kedves uram , — szála 
hozzá Szandzsiá r ,  — m ár  nincs báforságos 
maradásod l la l soraban ,  fuss és szabadítsd 
meg magadat  ’s egy pil íantatot  se veszíts.“  

, ,Miért  ? — ke'rdé N u re d d in .— Mi tör
tén t  , a’ mi kényszer í the tne  i l ly h ir telen  
e lu ta z á s r a? '1 —  , ,Fuss m ond om ,  —  felele 
Szandzs iá r ,  —  ’s vidd magadd. 1 r abnődet  is. 
Egy  k é t  szóval :  Saouy épen most beszélte 
el kénye  szerint a ’ k i r á ly n ak ,  a’ mi köz te  
’« k ö z ö t t e d  t ö r t é n t j  ’« az ő rö k ’ kapi tánya



negyven ka tonáva l  sa rkamb an  j ő , hogy 
tégede t  ’s rabnődet  megfogassa.“

Egyszersmind egy köl tőnek  i smere tes  
Terseire eml ékez te t te :

„Sz abadí t sd  meg m a g a d a t , ha üldözést 
szenvedsz , hagyd si rassa házad,  ép í tő je ’ t á 
v o l l é t é t

Mindig találsz más  ta r tományt  a* he
l y e t t , inel lyet  e lhagysz ,  de ha  él tedet  el
v e n n é k ,  h o g y ,  tudnád azt  kipótolni?

Csak a’ mi t  az ember  maga t e s z , an
nak van j ó  folyamatja ; azért  soha se küldj 
köv e te t  bajos ügyedben.

Csupán azér t  olly rendkívül  erős az 
orosz lán’ n y a k a ,  mivel  maga fo ly ta t jad ol -  
ga i t . “

Ezután  még ezt  monda neki : „Yedd ez 
ö tven a r a n y a t ,  hogy magadnak  enyhhelyet  
kereshess:  többet  a d n é k ,  ha lehetne.  Bo
csáss m e g ,  hogy tovább nem ké s h e te m ;  
nem örömest  hagylak  e l ,  de min dke t tő nk ’ 

j a v á r a ,  hogy a’ t es tőr  kapi tány  it t  meg ne 
lásson.“

Szandzsiár  al ig engede időt  Xureddin- 
nek  a’ köszönetre ’s el távozék.

Nureddin a ’ szép perzsa nőhöz s i e t e t t ,  
’s tudós í to t ta  annak szüksé gé rő l , hogy tüs 
tén t  fussanak.  Ez csak fátyolét  veté ma
gá ra  ’s ot t  hagyák a’ házat .

Olly szerencsések v o l t a k , hogy nem 
csak a ’ városból é r tek  k i , a ’ nélkül hogy 
va laki  futásokat  észrevette vo lna ,  ba ne i ua ’ 
nem igen messze Euphra t’ torkolat jához  is  
e l jutot tak  ’s egy ha jó ra  szá l lo t tak ,  melly 
épen a k k o r  akará  horgonyai t  fölszedni.

Mer t



M er t  e'pen a ’ mint oda e ' rfek, akkor  ál
lot t  a’ kapi tány a ’ hajó’ födélén az u tazók 
között ,  ’s kérdé  őke t  : , , Gyermekek itt vagy
tok-e  min dn yá ja n?  van-e még valamel iyik-  
t ek n e k  d o l g a , vagy nem felej tet t -e vala
mit  magától  ?SÍ Mel lyre  mindenik azt fe
le l t e ,  hogy mindnyáján i t t  vannak ’s vi tor
lá t  e resz the t ,  ha akar .
— Mihelyt  beszállott  N u r e d d i n , k é r d é ,  
hová indul a’ h a jó ,  ’s nagyon megö rü l t ,  
ha l lván ,  hogy Bagdadba.  A ’ kapi tány föl— 
szedető a ’ ho rgo nyokat , fölhuzá a’ vitorlát ,  
s a ’ hajó igen kedvezd széllel el távozot t  

Balsorától.
De i t t  Baísorában következő dolog tör 

t é n t ,  míg  Nureddin a ’ szép perzsa nővel a ’ 
k i rá ly ’ harag ja  elől elfutott .

A ’ tes tőrök’ kapi tánya  Nureddin’ há 
zához é r t ,  ’s zürgete az ajtón. Mivel senki  
sem nyi tá  ki ,  b e t ö r e t t e , ’s azonnal be
mentek  a’ ka tonák  csoportosan, összekeres
te k  mindent , de sem N u r e d d i n t ,  sem rab-  
nőjét  nem talál ták.  A ’ kapi tány kérdez te té  
a ’ szomszédokat ,  ’s maga is ké rde ző ,  nem 
lá t t a -e  valaki  őket.  De ha lá t tá k  volna is, 
annyi ra  szere t ték  mindnyájan N u redd in t ,  
hogy senki  sem mondott  volna ollyat  ,  a ’ mi 
ká rá ra  válhassék.

Míg  a ’ házat  kirabol ták ’s le ron to t ták ,  
a ’ kap i tány elrnene ’s megvivé e ’ hir t  a ’ 
k i r á l y n a k :  , ,Ke ressé tek  m in d e n ü t t ,  a k a r  
hova bújlak i s , — ,monda a’ k i r á ly ,  — ne
kem okvetet len meglegyenek. i4

A ’ kapi tány elindult  újabb nyomozásra,  
a a’ k i rá ly t isztességgel bocsátó el  Saoujr



vezért .  „E re d j  , — monda neki , — té r j  visz- 
sza há zadb a , ’s ne aggódjál  Nureddin’ meg
bü n te tés érő l :  én magam állok boszűt érted 
ra j ta ,  szemtelensége mia t t .41

E g y s z ó v a l ,  hogy mindent  elkövessen 
a ’ k i r á ly ,  a ’ közönséges hí rnökök által az 
egész városban k ih i r d e t t e ! é , hogy a’ k i  
Nureddin t  és rabnőjé t  megfogja,  ezer a rany 
ju ta lm a t  kap , nz ellenben , a ’ ki talán el
r e j t e n é , keményen meg lesz büntetve.

De  bár mint iparkodott  i s ,  s bár men
nyi gondot fordi ' t tatott is r e á , lehetet len 
volt  valami hi'rt venni rólok$ és Saouy ve
zérnek  az volt  minden vigasztalása , hogy 
a 5 király pártá i  fogta ügyét .

J^ureddin és a ’ szép perzsa nő azonban 
lovábh ha józ tak ,  ’s minden lehető szeren
csével végezték á t joka t .  Végre  elérték llag- 
dádot  ; ’s mihe lyt  a ’ hajós kapi tány  a’ vá
rost  megpil lantá,  szerencsés meg éi kezésén 
való örömében ezt mondá az, utasoknak : 
„ Ö r ü l j e t e k  g y e r m e k e k , imhol a ’ nagy és 
bámulandó város ,  a ’ vi lág’ minden részei
n ek  közönséges és szakadatlan gyülek eze t 
he lye!  Számtalan népet  fogtok ott  találni,  
és sem a’ lé l ’ szenvedhetet len hidegé t ,  sem 
a’ nyár ’ szertelen hevét nem fogjátoké  ez
n i , hanem örökvi rulatá tavasz,  ’s egyszers
mind a ’ legdrágább gyümölcsű ősz fog reá- 
tok szüntelen mosolyogni.**

Midőn a’ hajó egy kissé a ’ városon alól 
kikö tő it ,  kiszállot tak az utazók,  ’s k ik i  szál
lására ment .

Nureddin üt a ranya t  fizetett hajóbérbe,  
’s ki szál lot t  a ’ szép perzsa növel. De  még '



soha sem volt  Bagdadban ’s nem t u d t a ,  
hol szálljon meg. Sokáig k e r te k  mel let t  
mentek , mellyek a’ T i g r i s ’ par t já ra  dűltek,  
’s végre egyhez é r t e k ,  melly szép és hosz- 
szu kőfallal  volt kerí tve.  Annak  végénél , 
egy hosszú ’s j ó  köveze tü utczába fordultak,  
hol egy k e r t ’ kapujá t  ’s mellet te  igen szép 
szökő kutat  l á t tak .

K É T S Z Á Z  Ö T V E N H A T O D I K  
É J S Z A K A .

A ’ kapu  igen pompás volt, ’s elől erem
mel é k e s k e d e t t , mellyben mindenikfeltil  egy 
szőfa állott .

„ E z  igen alkalmas l i e ly , — szála Nu-  
reddin a ’ szép perzsa nőhöz ,  —  már  köze l -  
ge t  az éjszaka,  ’s mivel a ’ hajon megvacso- 
rá l tunk  , azt  t a r to m ,  töl t sük i t t  az é j é t ,  
holnap reggel elég időnk lesz szállást  ke
resni.  Mit  szólsz ho zzá?41

„Tud od  u r a m , — felele a’ szép perzsa 
n ő ,  — hogy akaratod  az enyém is ; marad
j u n k  hát  i t t ,  ha neked úgy tetszik-11

Mindenik egyet  ivott a ’ szökő kátból  ,  
’s l efeküttek az egyik szófára ,  hol még egy 
darabig beszélgettek.  Végre  rá jok  j ö t t  az 
álom, ’s elszúnyadtak a’ víz’ kellemes locso
gásánál .

A ’ ker t  a* Chalyfé vol t ,  ’s annak köze
pe tte egy nagy terem á l l o t t , mel lynek kép
terem volt neve ,  mivel fő ékessége  perzsa 
módú képekből állott,  több perzsa fest.ik ke-

5 *



7,é t ü l , k i k e f V  Chalyf  különösen hivatott .  
Ezen nagy és pompás te remnek huszonnégy 
ablaka  v o l t ,  ’s mindeniknél  egy függő gyer 
tya ta r tó  ; ’s ezen huszonnégy függő gye r ty a
t a r tó t  csak akkor  gyúj toga t ták  föl , ha a ’ 
Chalyf  i t t  töl töl te  az estvét ,  ’s az idó olly 
csendes vo l t ,  hogy szellő sem lengett .  Ezek 
a k k o r  igen szép v ilágí tást  t e t t e k ,  ntelly 
egyik felől a ’ vidékbe igen messzére , ’s [a’ 
varos’ nagyobb részére is ellátszott .

Ezen kertben csak egy felvigyázó lakot t ,  
’sf egy Seieh Ibrahim nevii igen éltes t iszt  
viselé e’ h i v a t a l t , mel lyet  a ’ Chalyf  maga 
adot t  neki  szolgálatai’ jutalmául .  A* Chalyf  
szorosan megparancsolta neki . hogy a’ ker t 
be mindenféle embert  be ne bocsásson , ’s 
kivá ltképen meg ne szenvedje,  hogy ar 
kapun kivül lévő k é t  szófára ü ljenek vagy 
fekügyenek , hogy mindig t isztán maradja
nak ; azoka t pedig a ’ k ik e t  ra j ta  é r ,  meg
büntesse.

Valami  dolog miat t  el kel le t t  a fel
vigyázónak m e n n i , s még nem j ö t t  haza. 
V ég re  megérkeze t t  ’s még elég világos volt,  
hogy a ’ két személyt  meglá tha t ta  , k ik az 
egyik szófán a ln t t a k ,  ’s mindeniknek feje 
egy ke /kenővel  volt  be t akarva ,  védelmüi 
a’ szúnyogok ellen-

, .No jó  , — monda Se:eh Ibrahim ma
g á b a n , — ezek az emberek megszegik a ’ 
C h a ly f  parancsá t ,  majd megtaní tom őket ,  
micsoda t isztelettel  t ar toznak a’ Chalyfnak.“

Kiny i iá  lassan az a j t ó t ;  ‘s egy pil lan- 
ta t  múlva vissza j ö t t  egy vastag bottal  k e 
z é b e n , ’s felgyürközöt l  karral .  M á r  egész



erejéből  ütni  aka r t a  ő k e t ,  de megtar tóz-  
t a t á  ma gá t ,  mondván ma gába n:  „Se ich  
Ibrahim, ütni  akarod őke t  ’s nem gondolod 
mo» , hogy talán jövevények  , kik nem tud
j a k ,  hol ta lá ljanak szállást,  ’s nem ösmerik 
a ’ c h a l y f  pa ra nc sá t ;  jobb  lesz ha  előbb 
megnézed , kicsodák.4'

Fölemelé  tehát  nagy vigyázattal  a’ k en 
dőt  , uielly fe jüke t  fedezte , ’s a ’ legnagyobb 
bámulásra ragadtatot t ,  egy illy szép if jat  ’s 
i l ly szép kisasszonyt szemlélvén. Fölke l té  
N u r e d d i n t ,  lassan megrántván a ’ lábát .

Nureddin azonnal fölemelő f e j é t , ’s egy 
hosszú fehér szakái  lu örege t  látván lábai
nál , fö lke le ,  t érden hozzá csúszot t ,  ’s az 
öreg’ kezé t  megfogván ’s megcsókolván  ̂
monda n e k i :  , , Az isten tar tson meg j ó
a ty ám !  kivánsz talán va lami t?44

„Édes  f iam,  — felele Seich I b r a h i m , — 
kik  vagytok ’s honnan j ő t ö k ?

„ Id egenek  vagyunk *s csak most é r 
tü nk  ide , — felele Nureddin , — ’s i t t  a k a r 
tuk tölteni az é jé t  holnapig.44

„ I t t  rósz he lyetek lenne , —  felele Seich 
Ibrahim , — je r te k  be hozzám , majd jobb 
ágyat  adok ; ’s a’ k e r t ’ látása is , melly igen 
szép,  gyönyörködtetni  fog bennet eke t ,  míg  
bea lkonyodik.44

, , ’S tied e’ k e r t ? 44 Kérdő Nureddin.
, ,Bizonyosan az e n y é m , — felele Seich 

Ibrahim mosolyogva;  —  az a tyám’ ö r ö k é ;  
j e r t e k  csak b e ,  nem fogjátok,  bne gbán n i , 
hogy lá t tá tok .44

Nureddin fölkele ’s k inyi la tkoz ta tván 
Seich Ib ra h im n a k ,  mennyi re lekötelez i szi-



vesgege á l ta l ,  a ’ szop perzsa nővel együt t  
a ’ kertbe  lepett.  Seicli Ibrahim becsuká az 
a j t ó t ,  ’s eleit « ö k menven egy helyre vezető 
ő k e t , hol csaknem egy  pil lanfat tal  a ’ ke r t ’ 
egész r a j z á t ,  nagyságá t  ’s szépségét  e l lá t
ha t tá k .

Nureddin sok szép ker te t  l átot t  Balso
rában  , de ollyat  egyet  sem , mellyet  ehhez 
lehe te t t  volna hasonlí tani .  Midőn mindent  
f igyelemmel megszemlélt ,  ’s néhány fasoro
kon végig sétál t  volna, a’ felvigyázóhoz for
d ul ván ,  ki őt k í s é r é ,  k é rde z t e ,  kinek h í
j á k ?  ’s ez azt fe le lvén ,  hogy Seieh Ibra
him a ’ n e v e ,  monda n e k i :  , ,Seieh Ibrahim’ 
meg kell va l lanom,  hogy csodálatos egy 
ke r t  : ’s nz isten tartson meg sokáig benne ! 
INmi! tudjuk eléggé megköszönni jóságodat ,  
hogy illy nevezetes helyet  megmutat tá l  ; 
i l lő ,  hogy valami módon ki jelen tsük  érte 
való há lánka t .  IVe itt van ké t  a r a n y ,  k é r 
le k  szerezz csak valami t e n n ü n k , hogy 
együt t  mulassunk.56

A ’ két  a r any ’ látására mosolygott  ba 
jusza  nlatl  Seich Ibrahim, mer t  ezen erezet  
nagyon szeret te 5 e lved é ,  ’s N ur edd in t ,  ’s 
a ’ szép perzsa nőt e lh agyv án ,  hogy hizo- 
nrányá t  tel jesí tse (mert csak egyedül vaia),  
monda örülve m a g á b a n :  . .Lgyan  becsüle
tes emberek ezek ; nagy ká r t  tet tem volna 
m a g am nak,  ha o 11 y gondolat lan let tem vol
na , hogy megver jem ’s elkergessem őket .  
Ezen a rany’ tized részével  is fejedelmi mó
don megvendéglem őke t ,  ’s a ’ többi nekem 
marad  fá radságomért .“



M ig Seich Ibrahim oda vol t ,  hogy va
iami e n n iv a ló t  s zerezzen ,  mind m a g á n a k , 
in ind vendégeinek , Nureddin és a ’ szép 
perzsa nő a ’ ker tben s é t á l l a k ,  ’s a képte 
remhez é r tek , melly középei t  állott .  Meg
á l lónak  ’s vizsgál tak bámulatos ép ü le t é t ,  
Nagyságát és magassá gá t ;  ’s minekutána  
megkerü l ték  volna hogy minden oldalról 
megszemlé l jék ,  egy fehér márványból  való 
nagy  grádicson fölmentek a* te r em ’ a j ta 
j á h o z ;  de bezárva lelték.

Nureddin és a’ szép perzsa nő épen a ’ 
grádicsról  j ö t t e k  l e ,  midőn Seich Ibrahim 
eleséggel  rakodva  megérkezet t .

, ,Seich Ibrah im ,  —  monda neki csodál
kozva Nureddin , —  nem azt niOndottad-8 
n e k ü n k ,  bogy  e ’ ker t  a ’ t i ed ?“

, , íg en ,  azt  mondottam , —  felele Seich 
Ibrah im ,  —  ’s még egyszer ismétlem* Mié r t  
teszed nekem e’ k é rd é s t ? “

„ [ I á t  e ’ pompás t e r e m , '— folytata Nu 
r e d d i n , — ez is a” t i e d ? “

Seich Ibrahim nem vár ta e’ második 
kérdés t,  ’s egy kissé megütközöt t  : „ H a  azt  
m o n d o m ,  hogy nem enyém , — gondoló ma
g á b a n ,  — mindjár t  azt fogják k é rde zni ,  
hogy’ lehetek a’ ke r t ’ ura a’ nélkül ,  hogy 
egyszersmind a ’ t eremé is volnék!"* Mivel 
szeret te volna azt elhi tetni  , hogy a’ k e r t  
az övé ; ugyan azt  ál l í to t ta  a’ terem felől 
is. „Édes  fiain, —  fe le le ,  — a ’ terem nem 
lehet  ker t  n é lk ü l ,  egyik szintúgy e n y é m ,  
mint  a’ másik.

, , 11a úgy v an ,  —  folytató er re Nured
d i n , —  ’s ez é j jel re  szívesen látsz bennün-



t é t  ven d é g lő ü l , tedd azt az ö r ö m e t , kérlek,  
’s mutasd meg a’ belsejét  ; külsejéről  Ítél
vén rendkívül  pompásnak kell  lennie.

Gorombaság let t  volna iSeich Ibrahim
tól,  ha ^ u r e d d in n e k  e ’ kérésé t ]meg tagadta  
v o ln a ,  minekutána  olly előző szívességgel 
v i se l te te t t  i rantok.  Azonkívül  meggondolta 
az t  i s ,  hogy a ’ chalyf  nem tudósítot ta el
jöve te lé ről ,  a ’ mint  szokta vo l t ,  hogy tehát  
ezen estve nem fog megj e le nn i , és így ó 
vendégeit  ot tan megvendégelhe t i , ’s maga  
is  velők ehetik.

Le ra ká  tehát  a ’ hozott  é teleket  az első 
lé pc ső re ,  ’s lakásához mene a’ k ó ló é r t .  
V i s s z a j ő v e  egy g ye r tyáva l ,  ’s kinyi tá az 
sjror.

> urcddin ’s a’ szép perzsa nő belépő
nek  a ’ terembe,  ’s olly meglepőnek talalak,  
l iogy nem győzték szépségét  '«gazdagságá t  
csodálni.  Mer t  nem emlí tvén a’ képeket ,  a’ 
szófák igen pompásak va lának ,  's a' függő 
gy e r ty a ta r tó kon  k i v ü l , mei lyek minden ab
lakná l  csüggtek , a ’ közöttük lévő falon egy- 
e gy  ezíist kargye r ty a t a r ió  is volt,  egy viasz 
gyer tyáva l .  ISüreddin nem nézhet te mind 
ezeket ,  azon fényre emlékezés nélkül, melly-  
ben é lt  vol t ,  és sohaj tozot t  raj ta .

Seich Ibrahim azonban behozá az ét
keke t ,  ’s egy szófa előt t  asztalt  t e r í t e t t ,  ’s 
midőn minden készen vaia,  Nureddin,  a szép 
perzsa  nő és ő asztalhoz ü lé n e k ,  s együt t  
et tek.

Midőn elvégezték ’s keze ike t  megmos
t á k ,  kinyi tó Nureddin az egyik ablakot  ’s 
monda a ’ szép perzsa nőnek : , , Je re ide ’s



bámuld  velem a 1 g y ö n y ö r ű  ki lá tás t  s a ker t  
S7i6ps6^ót holdvilágban } lehetet len 6 n nel
kiesebbe t képzelni?-“  ,

Oda  mene hozzá s e g y ü t t  eldel tek a 
szép látványt,  míg Sei eh Ibrahim az asz ta lt
fölszedd. ,

Midőn Seich Ibrahim ezt  elvegezte s 
vendégeihez me ne ,  kerdeze N u r e d d i n , nem 
adhatna-e valamit  inniok is. „Micsoda 
i ta l t  sze re tné tek ,  — szála Seich Ibrahim,  
— kell-e szorbet  ? nekem dragalátos  v a n ;  
de tudod édes f iam,  hogy  szorbe te t  nem 
szokás vacsora után inni.

„ A z t  tudom , — felele Nureddin , —- nem 
i s  szorbetet  k é r e k  én ; hanem más i t a l t :  
csodálom , hogy nem értesz .“

„ A h ,  tehá t  bort gondolsz?* monda 
Seich Ibrahim. „ E l ta lá l t a d ,  -  felele .Nu
r edd in ,  ha v an ,  tedd meg azt a’ szivesse- 
g e t ,  hozz egy p a la czk k al , tudod ,  hogy azt  
vacsora után szokás i n n i ,  hogy lefekvésig 
az időt töltse az ember .“  ,

, , Isten mentsen,  hogy bor t  ta rtsak ha
zamban ,  —  kiá lta  Seich I b r a h i m ;  ■— sőt 
hogy csak ollyan helyhez is köze lí tsek,  hol 
azt  kapni l ehet !  Az ollyan ember mint é n ,  
ki  négyszer volt Mekkába  b úcsú ra ,  egész 
életében lemondott  a1 borról .“

„ P e d i g  ugyan nagy szívességet tenne!,  
ha  szereznél ,  — folytatá Nureddin ; s ha 
nem sajnálod fá radság oda t ,  m egt anu lo k  
egy m ód ra ,  n né lkü l ,  hogy a ’ csapszekbe 
l é p j ,  vagy csak kezede t vesd is r e á ,  a mit  
ott áru lnak .“

FII.  «



ss
„Ez en  felte'fel a la it  meg les sem,  — fe

lele Seioh Ibrahim ; — csak mondd m e g ,  
mi t cselekedjem.

„ K e r t e d 1 a j ta jáná l  egy szamarat  lá t
tam megkötve  , — folytató Nureddin , — hi
hetőleg  n’ t i e d ,  ’s szolgalatodra való. I t t  
van ineg k é t  a rany  : fogd a ’ szamara t ko
saraival ,  s eredj a legelső rsapszékhez,  nem 
menven hozzá köze lebb,  mint a '  mennyire 
tet sz ik 5 adj  valami arra menőnek  valami 
cseke lysege t  ’s kér jed  , menjen a ’ szamár
ral  a ’ csapszékhez , vegyen o t t  ké t  korsó 
b o r t 5 tegyen mindenik kosárba egyet  ’s 
hozza vissza hozzád a ’ s z a m a r a t , kiíizetve'n 
a bor1 á rá t  a'  pénzből,  mellyet  neki adni 
fogsz , azután csak hajtsd haza a ’ szamarat,  
majd  ki vesszük mi magunk a’ korsóka t  a ’ 
kosarakból.  E ’ szerint  semmit sem fogsz 
tenni ,  a'  mi legcsekélyebb aggodalomraszol-  
gá l ta tha tna  is okot.

A'  ké t  a rány , mellyet  Seich Ibrahim 
k a p o t t ,  nagy ha 'ás t  tett leikébe- „A h ked
ves ham , — kiálfa a ’ mint INureddin végezte 
sz avá t ,  —  heh tudsz hozzá! nélküled soha  
sem ju to t tam  volna e módra ,  hogy nektek 
lé lekösmere tem’ terhelése nélkül  bort sze
rezzek-“

Elhagyó ő k e t ,  hogy bizományát  ve'ghez 
v igye ;  ’s rövid időn tel jesí tet te .

Mihe ly t  vissza érkezet t ,  INureddin azon
nal Jemene , kivevő a ’ ké t  korsót  a ’ kosa
rakból  's felvitte a ’ te rembe.

Seich Ibrahim visszaveze t te a ’ szamarat  
a honnan h o z ta ,  s midőn megérkeze t t»  
monda neki Nureddin :  „ N e m  győzzük e lég



gé köszönni fáradságodat ,  mellyet  é re t tünk  
okozsz magadnak  í de meg egyre van szük
ségünk.“  — „No'« mire,  — kérdé  Seich Ibr a
him", — mit t egyek még szolgálat tokra ?íi 
— „N incsenek  ivó csészéink,  —  folytató 
N m e d é i n ,  — ’s valami gyümölcs is igen jó l  
e s n é k ,  ha volna.“  — ,,Csak parancsol ja 
t o k . ; —  jfelele Seich Ibrahim 9 — semmi seni 
fog h i b á z n i , bár  mit k ívánjatok is.“

Seich Ibrahim le inene ,  ’s kevés idő 
múlva egy csemege-asztal t  t e r í t e t t  nekik , 
megrakva  különféle gyü mölcsökkel ,  szép 
porczelán edé n y e k b e n , ’s arany és ezüst 
c s é s z é k k e l  lefszésök szer int  ; ’s minekutána  
k é r d e z t e ,  nincs*e még valamire szüksé
gük , el távozék ’s egyá ltalában  nem akart  
ma radni ,  noha unszolva ké r té k  is reá.

Nureddin és a ’ szép perzsa nő most  
megint  asztalhoz lilének, ’s egye t  i t t ak  ; a ’ 
bor t  ha ta lmasnak találók.

, .No kedves s z é p e m ,  — szála Nureddin 
a ’ szép perzsa nőhöz , — nem vagyunk-e a ’ 
legboldogabb emberek e’ v i lágon,  hogy  a ’ 
tö r téne t  illy kellemes és kies helyre veze
te t t  bennünket  ? Legyünk vígan ’s pihen
j ü k  ki az utazás’ kedvet lenségei t .  L ehe te k -e  
bo ldogabb,  mint  midőn egyik felül te vagy 
mellet tem,  ’s másik felül az ivó csésze?“ 

Iddogál fak ,  vígan beszélge ttek,  ’s  vá l
toga tva  énekel tek.

Mivel minde nik nek ,  ’s kivált  a’ szép 
perzsa n ő n e k , töké le tes  szép szava v o l t ,  
éneklésük  oda vonta Seich Ib rah im ot ,  és 
soká ig gyönyörködve  hallgató őke t  a ’ g r á 
dicsról a ’ n é l k ü l ,  hogy m ag át  mu ta tná ,



co
y  egre előjöt t ,  ’s fejet  az aj  to köze dugván 
k iá l to t t  N u rç d d in n e k , ki t  már reszegnek 
ve'lt : , , Helyesen u r a m ,  ö r v e n d i k ,  hogy 
illy vígnak lá tha t lak .14

„A h  Seich Ibrahim ! — monda Nured-  
din feléje fordulván,  heh derék fi v a g y ,  ’s 
mennyi re  le vagyunk i rántad kötelezve ! 
Nem szabad a r ra kérnünk , hogy igyál egyet  
velünk j de j e r e  csak he. Jőj  közelebb ’s 
t edd  meg legalább azt  a’ becsüle te t , maradi  
ve lünk .44

„C s a k  folytassátok , folytassátok,  —  fe
lele Seich Ibrahim , —  nekem elég az a’ gyű-, 
n y ö r ü s é g i s ,  hogy szép éneke iteket  hal lha
tom.44 ’JS ezen szavakkal  ismét el tünék.

K É T S Z Á Z  Ö T V E M I E T E D I K  
É J S Z A K A .

A ’ szép perzsa nő észre v e t t e ,  hogy 
Seich Ibrahim megállói t  a" grádicson és tu
dósítot ta róla Nureddin t .  „L á to d  u r a m ,  — 
monda  n e k i ,  — hogy nagy iszonyodását  
mu ta t ja  a ’ bortól : még sem két lem ,  hogy 
meg fogom i t a t h a t n i . ha megteszed , a ’ 
mi t  mondok.44 — ,,’S mi az , '— kérdé Nu-  
reddin ; — csak parancso l j ,  mindent  meg
teszek , a’ mit  kivánsz«44

..{leszóld rá c sa k ,  hogy jő jön  b e ,  ’s 
maradjon  ve lünk ,  — szóla a ’ perzsa n ő ;  —  
egy idő múlva azután tölts bort '& kínáld 
meg : ha el nem f o g a d j a , idd meg te '<



te l tesd ág y  m a g a d a t ,  mintha  e lalunná l:  a’ 
többi t  bízd r e a m / 4

Nureddin e lé rté  a ’ szép perzsa nő*szán
déká t  $ szólílá Seich Ib rah imot ,  ki azonnal 
megjelent az aj tóban.  , ,Seich Ibr ah i m ,  » 
monda n e k i . — mi vendégeid vag yunk,  ’s 
te a ’ legszívesebben fogadtál : miér t  vetnéd 
inost meg azon k é r é s ü n k e t ,  hogy tisztelj  
meg bennünket  társaságoddal.  Nem kíván
j u k  azt tő led ,  hogy igyál ,  hanem csak 
azon ö röm e t ,  hogy lá thassunk.4*

Seich Ibrahim reá hagyá magát  beszél 
ni 5 be lépe tt  ’s leüle egy az ajtó mellet t  
lévő szofa’ szélére. „ N e m  jő helyed van, ’s 
így nem l á t h a t u n k , — monda Nureddin , — 
j e r  közelebb kér lek ’s ülj  le feleségem 
mellé : szívesen fogja venni.44

, ,Megteszem t e h á t , a ’ mit  parancso lsz ,4* 
monda Seich Ibrahim. K ö z e l i t e ’s vigyorog
ván örömében , hogy ol lyan kecses asszony 
mel le t t  l e h e t ,  leüle egy kis távolságban a ’ 
szép perzsa nőtől.

Nureddin ké r t e  e z t ,  hogy köszönetül  
azon t i sz tességér t , inel lyet  Seich Ibrahim 
te t t  ve lők,  énekel jen  egy dalt i ’s ez éne
ke l t  e g y e t ,  melly őt egészen elragadd.

Midőn a’ szép perzsa nő elvégezte éne
k é t ,  Nureddin  bor t  töl te egy csészébe,  ’s 
megkíná ld Seich Ibrahimot ezen szavak
ka l  : , ,Seich Ibrahim kér lek  igyá l egyszer 
egész ségün ké r t .4*

„ U r a m  , —  felele az vissza borzadván , 
mintha  a ’ bornak  csak látása is iszony 
volna n e k i , —  kér lek  bocsáss meg , már



mondottam , hogy én régen lemondottam a* 
bor i la l ról .“

,*Mivel már  épen nem akarsz inni egész-  
ségtinkérf , — monda Nureddin , — azt csak 
megengeded , hogy a ’ t i edér t  igyam.u

iVliíí Nureddiiv ivott,  a ‘ szép perzsa nő 
egy  a lmát  vága két  « é ’s egyik felét Seich 
Ibrah imnak n y u j t á ,  mondván;  „Nein ak a r 
tál  inni : de nem hiszem , hogy vonakodjál  
ezen ajmát  megízlelni ,  melly igen j ó . “ 

Seich Ibrahim nem tudá azt illy szép 
kéztől  megtagadni  ;  élvévé fejhajtással  az 
a lmát  és szájához vivé. J\rre a ’ perzsa nő 
tiémelly hízelgéseket  monda n e k i ,  m í g N u -  
reddin hátra dűlvén a’ szófara,  úgy te l tet te  
m a g á t , mint ha alunnék.  Azonnal  közelebb 
vonűla a ’ szép perzsa nő Seich Ibrahimhoz,  
’s monda neki halkan : , ,L á t o d ,  i'gy tesz 
min dig ,  va lamikor együtt  mu la tu nk :  alig 
ivot t  ké t  k o r t y o t ,  már  aluszik ’s engémet  
magamra  hagy. De úgy vélem te szívesen 
fogsz velem társalkodni , míg ő aluszik-“

A ’ szép perzsa nő hoza egy c s é s z é t , 
megtöl té borral és Seich Ibrah imnak nyujtá,  
mondván : „Vedd és idd meg egészségem
é r t ;  majd én is iszom a’ t i edér t . “

Seich Ibrahim még nagyon vonakodot t  
’s kü n y ö rg ö t t ,  hogy kíméll je  meg t ő l e ;  
He ez annyira  sü rg e t t e ,  hogy végre meg-  
győzetvén kecseitől és biztatásai tól ,  élvévé 
:í’ csészét és egy  cseppig kiivá-

A ’ jó  öreg  ugyan  szeret te  a’ borocs
k á t ;  de szégyenle ösmer e l lenem berek  előt t  

• in n i .  Kijárt  t i tk o n ,  mint  sok egyebek a ’ 
korcsmába  , 's épen nem élt  a ’ bor ’ vé te 



l ekor is azon v ig yá za t ta l ,  mel lyre Nured
din tan íto tta .  Maga  vet te egyenesen a’ 
csap iá rná l ,  hol jó l  ö sm e r l é k ;  az éj szaka 
szolgált neki,  és i'gy megkímél te  azt a’ pénz t,  
inellyet annak ke lle tt  volna adnia,  kivel Nu
reddin ’ utasí tása szerint  a ’ bort ve te t te  
volna. •

Mi'g Seich Ibrah im ,  minekutána  i v o t t ,  
a1 fél almát megevé,  a" szép perzsa nő má- 
sík csésze bort is töl töt t  n e k i ,  mellyet  már  
kevesebb nehézséggel fogadott  e l } ’s a ’ 
harmadiknál  már nem is vonogaita  magát .  
Végre a ’ negyedike t  i v á , a ’ midőn Nureddin 
úgy teve mintha  álmából ébredne föl ; fül
kéié ’s hangosan nevetve'« monda n e k i :

, ,Haha  Seich Ibrahim ugyan ra j ta  ka p
ta lak  ; azt  mondtad ,  hogy lemondottál  a* 
boritalról , és még is iszol !44

Seich Ibrahim nem várta e’ meglepe
té s t  ’s elpirult.  Azonban még is csak ki i t ta  
a ’ csészét ’s midőn elvégezte szóla moso
ly ogva:  „ U ram ,  ha vétek a ’ mit  cseleked
tem , -nem reám hár am l i k ,  hanem hölgyed
re  : hogy ál lhatna ellent az ember  ennyi 
bájnak ?

A ’ szép perzsa nő ,  ki össze beszél t  volt 
Nu re dd in ne l , védelmezte Se ich Ib rah im oté s  
monda neki : „ N e  törődjél  vele Seich Ibra
him , hadd beszéljen $ soha se erőltesd ma
gadat  , igyál velünk , légy v ígan.“

Nem sokára töl töt t  Nureddin magának 
s a szép perzsa nőnek.  Seich Ibrahim lá t

ván , hogy őtet  e lk e r ü l i , foga egy csészét  
s oda tar tván n e k i ,  mo nda :  7. í i á í  én ne 

igyam-e  szinte rígy mint ti ?“



E ’ szavakra Nureddin es a ’ sze'p perzsa 
nő hangos kaczagasra  fakadtak.  Nureddin  
tö l tö t t  neki  ; ’s így enye legtck  ,  neve t tekés  
i t t a k ,  szinte éjfélig.

Ékkor  tá jban  vévé észre a1 szép perzsa 
nő,  hogy az asztalon csak egy gyertya  világit .

„Se ich  Ibrahim , —  monda a ’ jó öreg 
fe lv igyázónak,  — nekünk csak egy gyer tyá t  
adtál ,  pedig i t t  olly sok szép viasz gyer tya  
v an !  kér lek  tedd meg azt az ö r ö m e t , gyúj 
togasd meg azokat ,  hogy jobban  lássunk : ’4

Seich Ibrahim élt a’ szabadsággal,  inel- 
lye t  a ’ bor ád , midőn a iő fel \ an  hevül-  
ve ; ’s hogy egy t ö r t é n e t e t , mellyet  Xured-  
<1 in beszélt félbe ne szakasszon , monda a 
szépnek : „Gyúj tsd meg m agad;  az inkább 
i l let  téged , mivel még fiatal vagy : de meg 
ne gyújts ám többet ,  — bizonyos okból ,  
ö tn é l ,  vagy h a t n á l ;  ez elég.

A* szép perzsa nő fölkele, foga egy gy e r 
ty á t  ’s az asztalon levő \ ilágnál meggyuj tá,  
’s evvel , mind a’ huszonnégy viasz g y e r 
tyá t  fölgyuj togatá , nem törődvén avval a 
m i t  Seich Ibrahim mondott  neki.

Egy  idő múlva , míg Seich Ibrahim a 
szép perzsa nővel valami más tá rgyról  be
szélge ti  , ismét Nureddin kéré  , hogy egy
néhány függő gyer tya ta r tó t  is gyujtasson 
föl. Nem vévén észre,  hogy a ’ kargye i tya-  
t a r tó kba  már  minden gyer tya  é g ,  felele 
Seich Ibrah im :  „U g y a n  lus tának kell  l en
ned , ’s nem olly ;frisnek mint én va gyok ,  
hogy  magad nem tudod meggyujtá ni. Eredj 
gyújtsd meg ; de ne többe t  háromnál*’*



A’ h e ly e t t ,  hogy csak ennyi t  gyúj to t t  
volna m e g ,  mind fölgyúj togatá Nur ed d in ,  
és kinyi tá a ’ huszonnégy a b l a k o t ,  a ’ mire 
ÍSeich Ibrahim szinte nem vigyázott ,  a ’ szép 
perzsa nő’ beszédére figyelvén. — H ar un  
Arresyd chalyf még ek k o r  nem fekvitt l e ;  
pa lo tá jának  egyik te remében v a i a ,  melly 
a ’ Tigr isre nyílot t ,  és a ’ ke r t re  ’s kép te rem
re nézett.  Tör téne tből  k inyi ta  ezen télre 
•egy ablakot ,  Js igen e lb ám u l t ,  hogy á r t e 
remet egészen kivilágítva l á t á ,  annyival  
i n k á b b ,  mivel a’ nagy fény eleinte azt hi
te t te  el vele , hogy tűz vagyon a’ városban.

Dzsafár  nagyvezér  még nála volt  ’s 
csak azon pi l lantatot  v á r t a , mellyben a’ 
-chalyf lenyugodjék ,  hogy haza mehessen. 
A ’ chalyf  k iá l tá  nagy h a r a g g a l , és monda  
neki  : , , Jere  csak ide, gondat lan vezér, és 
nézd a ’ kép teremet ,  ’s mondd meg nekem, 
miér t  van az most  k i v i l á g í t v a , holot t  én 
nem vagyok o t t ? “

A ’ nagy vezér ez ú j ságra  már azon való 
félelmében is r e m e g e t t ,  hogy a  dolog úgy  
lehetne.  Oda mene ’s még jobban remegett ,  
látván , hogy valóban úgy van a ’ mint  a 
chalyf mondotta.  A’ chaíyfot azonban vala
mi ürügygyei meg kel let t  engesztelni .  , , Igaz 
h i tüek’ uralkodója  , — szóla hozzá , —  nem 
mondhatok  egyebe t  róla felségednek , mint  
hogy négy vagy öt nap elót t  Seieh Ibra
him hozzám jött ’s azon szándéká t  j e le n 
t e t t e ,  hogy bizonyos ünnep v e g e i t ,  mel- 
lye t  felséged’ boldog ura lkodása  a la t t  
aka r  ül leni  , mecset je ’ papjai t  össze
gyűj tse.  Kérdez tem , mi t  kivan , hogy - ez



alkalommal éret te cselekedjem : mellyre
k é r t , hogy felséged’ engedelmest  nyerjem 
ki szamára , hogy a ’ gyülekeze té t  és ün 
neplést  a ’ ker ti  teremben ta rthassa .  Azon 
engedelemmel  bocsátóm e l ,  hogy meg te
he t i ,  ’s azt  mondám n e k i , hogy ncmjogom 
elmulasztani  az i ránt  felségeddel szniani : ’s 
bocsánatot  k é r e k ,  hogy azt tenni elfelej
t e t t e m . —  Seich Ibrahim ,  — folytató,  — al
kalmasint  c ’ napot választotta az ünneplés
re ,  ’s mecset je’ papjai t  vendége lvén,  k é t 
ségkívül  ezen világítás’ gyönyörűségéve l  is 
k ívánta  őke t  mu la t ta tn i .“

„ D z s a f á r ,  —  felele a ’ cha lyf ,  olly han
gon , melly m u ta tó , '  hogy egy kissé meg 
van engesztelődve , —  a’ szerint  a’ mit  mon
dasz, három megbocsáthai lan hibát követ tél  
el. Először Seich Ibrahimnak engede lmet 
a d t á l ,  hogy az ünneplést palotámban tartsa : 
egy csupa felvigyázó nem olly nevezetes 
t i sz tvi selő,  hogy i l lyetén tisztesség illet
hetné őtet.  Másodszor semmit sem szólott ál 
nekem róla $ és a ’ harmadik  a z ,  hogy nem 
ér te t ted  el a’ jó  öregnek igazi czélját .  M er t  
m eg  vagyok győződve , hogy csak az volt  
szándéka  , ha nem nyerhe tne-e  valami se
gí tsége t  ezen ünneplés’ költségeihez.  T e  ezt 
nem érted föl ; ’s nem veszem tőle rósz 
néven , hogy ezen nagy világí tás által  a-  
k a r t  boszut  alluni é r te ,  hogy azt meg nem 
ny er te .“

A’ nagyvezér örül t  hogy a’ chalyf  íg3r 
vet te a ’ dolgot ; örömest  elösmeré a ’ hibát,  
mcl lyet  a ’ chalyf  szemére v e t e t t , ’s megvallá



nyíltan,  hogy balul cse le kede t t , hogy Seich 
Ibrahimnak néhány a ranya t  nem adott.

,,!\To mivel úgy v a n ,  — ezt vcté u tána 
mosolygva a’ chalyf  , — illő , hogy meglakol j  
h ibádér t :  de a '  büntetés csak könnyű lesz,  
tudniil l ik az é jszakának há t ra  lévő részét  
velem együt t  ezen jó  em berek’ tá rsaságá
ban fogod t ö l t e n i , k iket  örömest fogok lát
ni. Míg  én polgári ruhá t  veszek magarara , * 
eredj ' s  te is Mezrur ra l  együtt  öltözzél ol- 
lyanba  , ’s jő je te k  velem.“

Dzsafár  vezé re iébe  te r jesz tő ,  hogy már 
későn van, ’s a'  t ár saság  el fogná oszolni ,  
mire oda érnének $ de a’ chalyf  azt  fe le ié ,  
hogy egyál talában oda ak a r  menni.  Mivel  
minden a ’ mit  a’ vezér beszélt  kö l temény 
vaia , kétségbe volt esve ezen szándék miatt  ; 
azonban el lenmondás nélkül  engedelmesked
nie kel let t .

k é t s z A z  ö t v e n n y o l c z a d i k
É J S Z A K A . \

A’ chalyf  tehá t  polgárnak öltözve, Dzsa
fár nagyvezérrel  s Mezrur ral  a1 heré itek’ 
.fcJ ével, elhagyá pa lotá já t  ’s Bagdad’ utczáin 
keresztül  a ’ kertbe ment.  A ’ kapu nyi tva 
volt Neich Ibrahim’ gondat lanságból ,  ki a ’ 
csapszékből vissza jö t téve l  elfeledte azt be
zárni .  A’ chalyf boszonkodott  raj ta,  és monda 
a ’ nagyvezérnek : 5,Mit szólsz hozzá Dzsa
fár, hogy a’ kapu illy későn nyi tva áll ? Ta lá n  
szokása  Seich Ibrah imnak azt  így egész



éjjel  tárva nyitva hagyn i?  De örömestel)!) 
hiszem hogy az ünnep' zavara szédí te tte  
e’ hibára.44

A'  chalyf  belépe a ’ ker tbe  !s a '  t e r em 
hez mene. Mivel nem akart  felmenni ,  mi- 
ueke lőt te  t u d n á ,  mi történik benn , tanács
kozók a ’ nagyvezérrel , ha ne másszon-e 
fel vaiamellyik közel lévő fá ra ,  hogy be
láthasson.  De  a ’ nagyvezér észrevéve,  hogy 
a ’ t e r em ’ aj ta ja  fél ig nyitva volt ’s ín-g-  
inondá neki .  Seich Ibrahim hagyta  volt  
n y i t v a ,  midőn rávete t te  m ag á t ,  hogy be- 
m enjen ’s Nureddinnel  ’s a ’ szép perzsa nő
vel mulasson.

A’ chalyf  tehá t  felhagya előbbi szán
dékával ,  \s minden zaj nélkül felment a ’ te 
r e m ’ a jtajáig.  Ez csak annyira volt nyitva « 
hogy ő a’ bennlevőkct  l á th a t t a ,  a-5 nélkül ,  
hogy tőlök lá t ta tnék.  Nem lepcthetet t  volna 
meg jobban  , mint  midőn egy hasonIith.it- 
ían szépségű hö lgye t ,  ’s egy igen deli ifj.»t 
’s velők együt t  Seich Ibrahimot  az asztalim! 
íilni látta.

Seich Ibrahim épen a ’ csészét t a r tá  ke
z é b e n , és monda a ’ szép perzsa n ő nek:  
, ,Édes s/.ep asszonyom , a ’ j ő  ivónak soha 
sem kell  inni míg dalát  el nem énekli .  Légy  
olly kegyes ’s hallgass reáui  $ ez egy a ’ leg- 
csínosb dalok közül.44

Seich Ibrahim dalolt, ’s a ’ chalyf annál 
inkább  csodálkozott raj ta,  mivel még mind
eddig nem t u d t a ,  hogy az öreg bort i szik ,  
és ő té t  bölcs és é re t t  eszű embernek t a r 
t o t t a ,  a ’ mi l lyennek mindeddig tapasztal ta.



Eltávozot t  megint  az ajtótól ugyan azon 
v igyáza t ta l ,  mellyel oda közelí tet t  \ o l t ,  és 
Dzsafár  reze ihez  mene ,  ki néhány  lépcsö
vei alább ál lot t  meg. „Er ed j  l e l m o n d a  
n ek i ,  — és lásd,  az ot t  lévő papok a ’ me
csethez ta r to z n a k -e ,  a’ mint  eb akar tad  
velem hi tetni ,“

Azon hangról  mellyel a’ chalyf  e ’ sza
v a k a t ,  mondotta igen jól  tudta a’ nagyve
z é r ,  hogy a’ dolog roszul fog kiütni .  Eel-  
tnene , ’s midőn az aj tónyitáson beláta,  resz-  
ke te  magáért  való félelmében , midőn szinte 
azon három személyt  szemléié ,  azon álla
po tban ,  niellyben valónak.

Egészen zavarodva meno vissza a ’ cha-  
ly fhoz ,  ’s nem tudó, mit szóljon neki.  „M i
csoda rende tlenség ez ,  —- szóla a’ chalyf  
hozzá ,  — hogy ezen emberek  merészkednek  
ker tembe  menni mula t ozni ,  és hogySeich  
Ibrahim őke t bebocsátja , sőt velők együt t  
vigad! mind a’ mel le tt  azt  h i szem,  hogy 
lehetet len szebb és delibb fiatal párt  látni.  
Mine ke lő t te  haragomat k ie resz teném,  kö 
zelebbről  akarom magamat  ér tesí teni  és 
m e g tu d n i ,  kicsodák ’s minő tör ténet  ve
zet te  őke t  ide.“

Megint  az aj tóhoz m e n e ,  hogy tovább 
szemlélje őket ,  ’s a ’ vezér,  ki követ te . mö
göt te  állapodéi* m e g ,  a’ mint benézett .  H a l 
lók mindk et ten ,  hogy Seich Ibrahim így 

.szóla a ’ szép perzsa nőhöz : „ S z e r e t e t t  e
méltó h ö l g y ,  k ivánhatsz-e még valamit  a ’ 
mi ez estvének gyönyöré t  emelhe tné.“  — 
„ Ú g y  vé lem,  — felele a ’ szép perzsa n ő , —  
hogy semmi sem h i b á z n é k , ha valami húr 



j á té ko d  volna ’s azt  ide hoznád.“  —  , ,Az-  
szonyom , — felele Seich Ibrahim , — tudod-e 
a ’ lantot  verni ?u — „H oz z  ide csak e g y e t ,  
— felele az ifjú perzsa n o ,  — majd  meg
hal lod.44

Nem távozván'messze he ly é rő l ,  kiveve 
Seich Ibrahim egy lantot  egy szekrényből ,  
’s ál taladá a ’ szép perzsa nőnek ,  ki azonnal  
elkezdő azt  szavalni.

A ’ chalyf  azonban vissza fordula nagy-  
veze'réhez és monda n e k i :  , ,Dzsafár  az ifjú 
nő já t szan i  fog a ’ lanton ; ha jő l  j á t s z ik  
megbocsátok  n éki ,  ’s kedvéért  az ifjú em
bernek is : de téged bizonyosan fölakasz
ta t la k .“ —  Igaz hitiiek’ uralkodója ,  — felele 
a ’ nagyvezér  , — ha úgy van , kérem iste
nemet  , hogy roszul j á t s zók .“  — . , ’S miér t“  
kérdő  a’ chalyf. „M ennél  többen l e szün k ,  
anná l  könnyebben v igasz ta lha t juk  magun
k a t ,  hogy szép és jó  társaságban halunk 
m e g . 41

A’ cha lyf ,  ki szeret te a’ jó  ö t le t ek e t ,  
nevete t t  e’ feleleten.  Azután megint  a z a j -  
tónyi lás felé fordula és f igyel t ,  hogy a ’ 
szép perzsa nőt j á t szani  hallja.

A 1 szép perzsa nő’ előjá éka mindjár t  
észreveteté a ’ cha lyf fal ,  hogy mesteri  leg 
játszik.  Ezután egy dalt kezde ének leni ’s 
bámulatos hangját  lant tal  kí sérő 5 ezt olly 
mes te rségge l  és tökéletesen t e t t e ,  hogy a ’ 
cha lyf  egészen e lbá jol ta tot t  általa.

Mihe ly t  a ’ szép perzsa nő megszűnt  
éneke lni ,  leinene a ’ chalyf  a’ grádicson és 
Dzsafár vezér követte.  Midőn le é r t , m o n d a  
a ’ vezérnek : „Soha  életemben nem hallót-



tam szebb szavat e's jobb  l a n to lá s t } Iz sá k ,  
k i t  a ’ világon a ’ legjobb lantosnak ta r to t 
tam , nyomába sem hághat .  Olly nagyon 
örülök r a j t a ,  hogy szeretnék bemenni  ’s 
j e len lé temben já tszani  hallani : csak az a ’ 
k é r d é s ,  hogy mi módon tegyem meg azt .“  

, ,Igaz h i tűek’ u r a lk od ó ja ,  — felele a ’ 
n a g y v e z é r , — ha be mégy és Seich Ibrahim 
me gös mer ,  halál ’ lia lesz i j ed tében.“  — 
, , Magam is attól t a r t o k ,  —  felele a ’ cha- 
lyf  , — és sajná lnék halálának oka  le n n i , mi
nekutána  olly soká ig szolgált .  Valami j u t  
eszembe,  a ’ mi által talán e lsülhetne 5 ma
rad j  te i t t  Mezrurral  ’s várakozzatok a ’ 
legközelebbik fasornál visszajövetelemre.“

K É T S Z Á Z  Ô T V E N K IL E N C Z E D IK  

É J S Z A K A .

A ’ Tigr i snek  közelléte a lka lmat  nyúj 
t ó i t  a ’ cha lyfnak ,  abból egy erősen épí tet t  
niedenczébe vizet bocsátani , a ’ mel ly  egy 
igen szép tava t képze t t ,  mellybe a ’ T i g r i s 
nek halai költöztek.  A ’ halászok azt j ó l  
tudták ’s igen szeret tek volna benne h a 
lászni 5 de a ’ cha lyf Seich Ibrahimnak nyil 
ván me gt i l to t ta ,  hogy valakit  oda bocsás
son. Még is szinte ezen éjjel egy ha lász ,  
ki a ’ kertkapu  előt t  e m e n t  , minekutána a ’ 
chalyf  belépett ’s azt nyit va hagyta  a ’ mint  
t a l á l t a ,  használd az a l k a l m a t ,  ’s a ’ ker tbe  
a tóhoz lopódzkodott .



Ez a’ halász kivetet te hálóit ,  ’s épen ak 
kor ’ akar ta  k i h ú z n i , midőn a" chalyf ki Sei eh 
Ibrahim’ gondatlanságából gyan í to t ta ,  mi 
t ö r t é n t ,  s ezen környülményt  czéljára k í 
vánta,  fo rd í tan i , oda ere.

Álruhájában is mindjárt  megösmerte a* 
ha l ász ,  t üst ént  lábaihoz borula ’s hocsána* 
to t  Ííért, szegénységével  mentege tvén magát.

5, Kel j  föl és ne félj semmit  i s .  — fe
lele a’ cha lyf ,  —  csak húzd ki hálódat,  hadd 
lássam micsoda halak vannak benne.“

A’ megbátorodot t  halász engedelmes- 
k edék  a’ chalyf  pa ranc sá na k ,  ’s öt  vagy  
hat, szép halat  haza ki , mel lyek közül  a ’ 
chalyf  a '  ké t  l egnagyobbikát  k ivá lasztó,  *s 
egy vesszővel kopoltyi í joknál  fogva össze
köt te tő .  Azután monda a’ ha lásznak:  . .add 
ide a’ ruháda t  ’s vedd fel az enyémet .“

A’ csere egy prllantat alat t  megtör tén t ,  
’s minekutá na  a ’ cha lyf tetőtől talpig ha
lászként  volt  ö l t ö z v e ,  monda a* halásznak : 
, ,Fogd hálódat  ’s láss dolgod után.“

Midőnía’ halász,  igen örülve jó szeren
cséjén,  elment volna, a* chalyf  kezébe fogá a ’ 
két ha la t  ’s vissza ment  I ízsafár  nagyve
zérhez és Mezrúrhoz.  Megál la a ’ nagyvezér 
előt t ,  és az nem ösmeré  meg. . .Mit  akarsz  ? 
— monda n e k i , — menj dolgodra.“ A’ cha
lyf  elncveté magát ,  ’s most ösmertc meg a’ 
nagyvezér.  . . Igaz h i tnek uralkodója , — szá
l a , — lehetséges-e hogy te vagy?  nem ös- 
merte lek meg ’s ezerszer  bocsánatot kérek  
gorombaságomér t.  Most  már  bízvást a '  te 
rembe mehetsz,  ’s ne f é l j , hogy Seich Ibra-



him megösmerjen.“  —  Ma radja tok  tehát  i t t ,  
—  monda  ő , —  míg szerepemet  e l játszom.44

A ’ chalyf  most  fölrnene a ’ t e remhez  ’s 
kopogato t t  az ajtón. N u r e d d i n ,  k i  l ege lő
ször  hal lá m e g ,  megmondó Seich Ibrah im
n a k ;  és Seich Ibrahim kérdező ,  hogy ki  
van ott .  A’ cha lyf  kinyi tó az a j t ó t ,  ’s csak 
egy lépést  téve'n a ’ t e r e m b e ,  hogy magát  
megmutassa  , felele ; „ Se ic h  I b r a h i m , én 
K é r  i m  halász v a g y o k ;  ’s mivel  hal lo t
t a m ,  h o g y - b a r á t a i d a t  vendégled ’s épen 
most fogtam k é t  száp h a la t ,  azt  j ö t t e m  
ké rde zni ,  nem veheted-e  hasznokat .44

Nureddin ’s a ’ szép perzsa nő megö
r ü l l e k ,  halat  hal lván eml í t t e tn i ,  ’s a ’ szép 
perzsa nő azonnal  monda : Seich Ibrahim , 
ké r l ek  tedd ineg az t  k e d v ű n k é r t , bocsásd 
be  hadd lássuk halai t .<4

Seich Ibrahim már  nem volt  képes  a ’ 
vé l t  halászt  k é rde zn i ,  hogyan  ’s mikép  j ö t t ,  
b e ;  csak azon ipar kod ot t ,  hogy a ’ szép 
perzsa nőnek kedvében járhasson.  Fé l re  for
dí tó tehá t  fejét  na^y  ba j j a l ,  — annyi t  ivot t  
vo l t ,  — az aj tó f e l e , ’s szála dadogva a’ cha- 
ly fh o z ,  k i t  halásznak t a r t o t t :  „ J e r e  köze
le b b ,  te  becsületes zsivány,  j e r e  közelebb,  
hadd lássalak.44

A ’ chalyf  be lépe t t ,  töké letesen  u tánaz
ván egy halász’ mozdula ta i t  , V  mutató a* 
ké t  halat .

„ E z e k  igen szép h a l a k , —  monda a ’ 
szép perzsa n ő , — szeretnék belőlök e nni ,  
csak meg volnának főve ’s jó l  e lkészí tve.44

»?,Igaza va n  a ’ nagyságos a s s z o n y n a k , 
—' S zá la  «Seich Ibrahim, — mit csinál junk



ha la idda l ,  ha  n incsenek e lkész í tve?  e redj  
készí t sd meg magad *s hozd el azután : min
dent  találsz hozzá konyhámon.4Í

A ’ chalyf megin t  vissza mene a nagy
vezérhez és monda neki  : „ D z s a f á r , igen 
j ó l  fo g a d ta k ;  d e a ’ h a l ak a t  elkészítve kí
v á n já k . “  —  „M in d já r t  elkészítem é n ,  — 
monda  a’ nagyvezér  , — egy p il lantat  a la t t  
meglesz.14 — „O l l y  igen szivemen feksz ik 
szándékom elsülése , — folytatá a’ c h a l y f , 
— hogy örömest  megteszem magam e ’ fá
radságot .  Mivel  olly jó l  j átszom a’ h a l á s z t , 
t a lán  csak szakács is tudok lenni :  ifjú ko
romban forgottam a’ konyhán  's nem roszul  
végeztem dolgomat.

E ’ szavakkal  Seich Ibrah im’ lakása  felé 
megindula,  és a’ nagyvezér és Mezrur  k öve t 
té k  őtet .

Mind a ’ hárman hozzá l á t t a k , ’s noha  
Seich Ibrah im*konyhája  nem vaia igen nagy : 
még sem h ibázot t  benpe semmi i s ,  a ’ mire  
szükségük v o l t , ’s rövid idő a la t t  megké
sz í te t ték  a’| halétke t .

A’ cha lyf maga vit te fö l ,  ’s mindenik 
elébe egy czitromot is t e t t , hogy azt kedve  
szerin t  használja.  Igen jó  izüen e t t e k , k i 
vál tképen Nureddin  és a'  szép perzsa nő ; 
’s a ’ chalyf udvarol t  nekik.

Midőn elvégezték,  megnézéXureddin a ’ 
chalyfot  és n ior idaneki:  „ H a l á s z , már jobb  
halat  csak ugyan  nem ehet ik az ember ,  ’s 
te  ugyan nagy gyönyörűsége t’ szereztél  
ne kü nk .“

Egyszersmind kebelébe nyula , és e lő
vevő e r szényét ,  mellyben karmincz a rany



vol t ,  azon negyvennek  m a ra d v á n y a ,  mel-  
lye t  Szandzsiár a ’ Balsorai  k i rá ly’ a j tőnoka  
a jándékozot t  neki,  eljövetele előt t .  „N e sz e ,  
— monda n e k i , — többet  adnék ,  ha volna ; 
igen is, k iemel te lek  volna a’ szegénységből ,  
ha addig ösmertelek v a i a ,  rninekelőtte 
örökségemet  e lköl töt tem ; vedd azonban olly 
j ó  néve n ,  mintha  nagy  a jándék  volna.“

A ’ cha lyf  élvévé az e rsz ényt ,  megkö- 
szöné Nureddinnek ,  ’s érezvén , hogy a rany 
van be nne ,  monda ne k i :  „ U r a m ,  nem tu 
dom e léggé  meghálálni  bőkezűségedet .  
•Nagy szerencse i l ly nemes férfiakhoz k ö 
ze l í the tn i ,  mint  ti va g y to k ;  de rninekelőtte 
el távoznám , még egy kérésem vagyon hoz
zád , mel lye t  meg kell  adnod. I t t  egy lan
tot  I á to k ,  mellyből azt köve tkez te tem,  hogy 
a ’ nagyságos asszony tud ra j ta  ját szani .  Ha 
reá b í rha tnád ,  hogy velem azon kegyelmet  
tegye  s valami darabot  j á t s zék  r a j t a , ágy 
mint  a ’ vi lágon legboldogabb ember  té rnék  
haza :  a ’ lant: ollyan h á r j á t é k , mellyet  szen- 
vedelrnesen szeretek.*6

„Szép  perzsa nő , — monda min djá r t  
N u r e d d i n ,  felé f o r d u l v á n , — kér l ek  e’ ke 
gye leméi t  ’s reményiem , nem fogod meg
tagadni.66

0  vévé a ’ lantot ,  ’s kevés p il l antat  a la t t  
föl szavalván,  egy dal t  j á t szék  és é n ek le ,  
mel ly a ’ chalyfot elbájolá.  V égr e  éneklés 
nélkül  j á t szo t t ,  ' s  ezt oily erővel ’s kellőm
mel t é v é ,  hogy a* chalyf egészen elragad
tatot t .

Midőn a ’ szép perzsa nő megszűnt j á t 
szani , fölkiál ta  a ’ chalyf  : „Mel ly  hang ,



mel ty  ke'z,  es mel ly  já t sz ás !  Lehe t -e  j o b 
ban  lantolni!  soha sem lá to t t ,  sem hallott  
ember  ehhez hasonlót  !44

Nureddin,  megszokván mindené t  annak  
a jándékozni  a* ki  me gdicsér te , ,  fe le le:  
„ H a l á s z ,  l á t om ,  hogy értesz hozzá:  ’s mi
vel  olly igen te t sz ik ,  legyen a’ t ied , neked 
a já ndé kozom. “

Egyszersmind fö lke le ,  vévé  k ö n tö s é t ,  
me l lye t  l eve te t t  v o l t ’s e lakar t  menn i ,  hogy 
a* chalyfo t ,  k i t  csak egy halásznak tar tot t ,  
a.* szép perzsa nő’ b i r tokában  hagyja.

A ’ szép perzsa nő igen bámulván X u -  
rcddin’ adakozóságán ,  t a r tózta tó  ő t e t , ’s 
szere te t tel  t ek in tvén r e á , monda neki  : 
„ H o v a  akarsz  menni  uram ? ké r lek  ülj  le 
megin t  he lyedre,  ’s hallgasd m e g , a’ mit  j á t 
szani  ’s éneke ln i  fogok.“

Megtevé  a’ mi t  k ívá nt ,  ’s ez most m e g -  
pendí té  a ’ h ú r o k a t ,  ’s könyező szemekkel  
t ek in tvén  r e á ,  melle tte önszerzet te  verse
k e t  énekle  h e v e n y é b e n , mellyekben  sze
mére  hányá  csekély s z e r e lm é t ,  mivel olly 
k ö n n y e n ,  olly hidegen oda tudta adni Ke- 
r imnek.  Azt  v é l é ,  nem magyarázván k i  
magát  köze lebb ,  egy olly h a lá s z n a k ,  mint  
K e r i i n ,  k i t  szint olly kevéssé ösmert  cha- 
ly fn a k ,  mint  Nureddin.  Midőn e lvégez tey 
l étévé m e l l é  a’ l a n t o t , ’s kezkenőjéf  orczá- 
j á r a  fo g ó , hogy könyei t  e l re j thesse ,  mel- 
ly eke t  nem bir t  tar tóztatni .

Nureddin egy  szót  sem felelt szemre- 
há nyn s i r a ,  és hal lgatása  b iz on y í tó ,  hogy 
nem bánta  meg a jándéká t .



De a’ chalyf  elbámulván azon ,  a’ mi t  
i t t  h a l lo t t , szá l a  hozzá : „ U r a m ,  a’ mint  lá 
to m  ezen szép, r r tka  és bámulandó h ö l g y , 
k i t  olly nagylelkü leg  nekem a j án d ék o z tá l , 
rabnőd , és te u ra  vagy  ?“

„ Ig en  is Ke r im  , —  felele N u r e d d i n , — 
még sokk al  inkább csodálkoznál  , mint  l á t
s z o l , ha mind azon szerencsé tlenségeke t 
e lbeszélném ,  mel lyek ő nála fogva tö r té n 
tek  r a j t am .“’ —  „ O h  k é r le k  uram , —  felele 
a ’ chalyf  tökéletesen já t sz ván  halász-szere
pé t* ,—  légy ully sz ives ,  ’s beszéld el tö r 
t é n e t é t . 44

Nureddin ,  ki az előbb sokkal  neveze
tesebbet  is t e t t  kedvéér t  r  noha  csak ha
lásznak tar tot ta , ezen örömet  is szívesen 
m eg te t t e  neki. Elbeszélte t ehát  egész tö r 
t é n e i é t ,  elejétől fo g v a , miképen vette meg 
a ty ja  a’ vezér a* szép perzsa nőt,  a ’ Balso- 
ra i  k i r á ly ’ számára,  és semmit  sem hal lga-  
t a  el mind abból  a ’ mit  c se leked e t t ,  ’s a’ 
mi ra j ta  t ö r t é n t ,  egész a d d i g ,  míg vele 
Ikigdádba é r t  ’s egész a ’ j e l enva ló  pii— 
i  rntat ig .

A ’ mint  Nureddin e lvége z t e ,  kérdező  
a ’ cha lyf :  , , ’S hova akarsz most menni ?44 
— „ H o v a  akarok menni ? — felele ő ,  — a’ 
hova isten veze t.44 — „ H a  tanácsomat a ka 
rod k ö v e t n i , —  folytatá a ’ chalyf, — ne menj 
tovább :  sőt inkább té r j  vissza Balsorába.  
Majd  kü ldök  én tőled egy k é t  sor t  a ’ Bal- 
sorai k i r á l y n a k ;  meglá tod ,  hogy jól  fog 
fog ad n i , mihelyt  elolvassa , és senki  sem 
fog csak egy szóval is bántani .44



, ,K e r im  , — viszonyú Nureddin , — igen 
furcsán h a ng z ik ,  a’ mit  mondasz:  ki ha l 
lo t ta  va laha ,  hogy egy  halász}, mint  t e ,  
egy  királ lyal  l evelezzen.44— „Azon ne cso
dálkozzál , —  felele a’ cha lyf .  — együtt  j á r 
tu n k  iskolába , ’s mindig a ’ legjobb bará
tok  voltunk.  A ’ szerencse ugyan nem volt  
e gy i r án t  kedvező hozzánk 4 őtct  k i r á l l y á ’s 
engem halászszá t e l t :  de ezen egyenleflen- 
seg nem kisebbíte t te  bará tságunkat .  O 
minden mádon iparkodott  engem ezen sors
ból fölemelni :  de en mindenkor megelégel 
te m  azon f igye lmet ,  mel lye l ,  minden ké- 
re'sem’ te l j es í té sébe n ,  vi sel te tet t  irán am , 
ba rá ta im’ hasznára fordítani.  Azért  csak 
h agyd  r e á m , majd meglá tod a’ foganat
j á t . 41* —

Píureddin.megnyugodott  c h a l y f  ta 
nácsán.  Mivel a ’ teremben az Íráshoz min
den szükséges készület  me gv a la ,  a ’ chalyf  
a ’ Balsorai királyhoz következő levelet  irá, 
fölébe a ’ papiros legszélére igen apró be
tűkke l  köve tkező  jegyszavaka t  i rván : „A* 
l e g i r g a l m a s a b b  i s t e n ’ n e v é b e n , 4' 
Azt j e len tvén  ez á l t a l ,  hogyokvete t len  en
gede lmessége t  kiván.

H A B U N  ARBE SYD  C H A L Y F ’ L E V E L E  
A ’ B A LS OK AI K IR Á LY H O Z.

„ H a r u n  A r r e s y d , Mahdi ’ f i a , küldi e' 
levelet  őccsének Muhammednek .

Mihelyt  Nureddin , Chákán vezér’ fia. e ’ 
levél’ vivője, ezt  neked által  fogta adni ,  s 
te e lo lv as t ad , tedd le azonnal  a'  k i rá ly i



p a l á s t o t , ruházd föl ő t  vele,  ’s engedd neki  
helyedet .  Isten velünk .“

A ’ chalyf  összehaj tá  ’s bepöcsétlé a* 
l e ve l e t ,  ’s nem mondván meg Nureddinnek 
nnnak t a r t a l m á t , Jgy szdla hozzá :  vT e d d  
's indulj  meg ha ladék  né lk ü l ,  eredj azon 
ha jóra  , mel ly nem sokára  el fog indulni ,  
valamint  i l lyen .tájban minden nap szokott  
egy elmenni } majd alhatol a '  hajón.“

Nureddin foga a’ l eve le t ,  ’s e lutazók 
azon csekély pénzze l ,  melly akkor  nála 
v a i a ,  midőn Szandzsiár  neki  adá erszényét .

A ’ szép perzsa nő vígasztalát  lan volt  
e l u t a z á s á n , a’ szofának egyik szögletébe 
b o r u l t , ’s elázott  könyeiben.

Alig hagyó el Nureddin a ’ t e r e m e t ,  
midőn Seich I b r a h i m , ki eddig m in d e n t , a’ 
mi t ö r t é n t ,  hal lgatásiak s zem lé l t , rá tek in te  
a ’ clialyfra , ki t  még most is Kerim halász
nak V élt ’s így szóla hozzá : „H al lod-e  
Ker im.  te ide jö t té l  ’s ké t  halat  h o z t á l , mel ly 
legfölebb is csak húsz réz pénz t é rhe t  el f,~s 
azér t  egy  erszényt  és egy rabnőt  kaptá l  a ján 
dé kba n  : mind meg akarod azt magadnak  t: r -  
t a n iP  Én megmondom n e k e d ,  az engem 
i l lető fele részben a’ rabnőt  kívánom. A ’ 
mi az erszényt i l l e t i ,  mutasd c s a k ,  mi van 
b enne :  ha ezüst  pénz ,  úgy nem b á n o m ,  
megtar tha tsz  belőle egy darabot} de ha  
a rany,  úgy mind elveszem, ’s nehány rez-  
pénzt  adok  ne ked ,  a mi a ’ zsacskómban 
van.4' —•

„ H o g y  jól  é r thessük,  a* mi követke
zik , — monda közbe szololag Seherazad , —  
megkel l  j e g y e z n i ,  hogy a ’ cha lyf ,  minek-



előt te  a ’ megkész i te t t  ha l aka t  a’ t erembe 
f ö l v i l t e , megparancsoló a’ nagyvezérnek , 
hogy  menjen  sietve a ’ palotába,  ’s négy ko* 
in ornokot  és számára egy öl tözetet  hozzon 
m a g á v a l , és avval várakozzék a ’ t e re m ’ m á
sik o ld a l án á l ,  inig a ’ chalyf egyik ab lak
ból  tenyeréve l  tapsolni  fogna. A ’ nagyve- 
ze'r t el jes í tő  e’ parancsot ,  ’s Mezrur ral  ’s a ’ 
n égy  komornok ka l  várta a’ rende lt  helyen 
a ’ mondot t  j e ladást .

Vissza té r ek  most  besz édem re , —  foly
ta tó  a’ szultán né.

A ’ cha lyf ,  még mindig a ’ ha lász-ö ltö
ze tben , bát ran felele Seich Ibrah imna k:  
, ,Se ich  Ibrahim , nem tudom mi van az er
szényben  : de legyen a rany vagy e züs t ,  
szívesen megosztom veled ; hanem a’ mi a ’ 
rabnőt  i l l e t i ,  azt  magamnak 1 ár tom.  H a  
avval a* mit  ígé rek  meg nem elégszel ,  sem
mit  sem kapsz .“

Seich Ibrah im méregre  lobbanván e’ 
szemte lenségen ,  a ’ minek tekintő magához 
képes t  egy ha lásznak ezen b e s z é d é t , foga 
egye t  az asztalon lévő porczelán edények  
közül,  ’s a’ chalyf’ feje felé haj i tá.  A ’ cha
lyf  könnyen k ikerü l te  a’ bortól  részegül t  
ember’ ha j í t ásá t   ̂ az edény a'  falnak röpült  
’s ezer darabokra zúzott .

Sei  eh Ibrahim ezen e lhibázásán még 
inkább  megboszonkodván , fölveszi az asz
talon lévő v i lág ot ,  fölke l  tán torogva  ’s le 
megy egy t i tkos g r á d i c s o n , hogy egy botot 
hozzon.



K É T S Z Á Z  H A T V A N A D I K  
É J S Z A K A .

Á* cha lyf  használd ezen időt  ’s k i tap-  
sola az ablakon- A’ nagy v e z é r , Mezrur  
es a’ négy komomok tü s tén t  nála te rmet -  
l e k , az utóbbiak  leve tkez teték  a’ halász- 
ruhából  ’s reá adák a’ hozott  öl tözetet.  
Mé g nem voltak egészen készen ’s a 
chalyf  körül fog la la toskodtak ,  ki  a ’ szálá
ban  számára lévő thrónusra  ült  volt ,  midőn 
Seich Ibrahim pénzvágyától  lelkesít  tel v e , 
kezében egy nagy bottal ,  be lépe t t ,  mellyel  
a ’ vél t  halászt  megakar ta  mángolni .  De  a ’ 
he lyet t  csak ruhá já t  lát ta a ’ t e r em’ köze
pén h e v e r n i , ’s a ’ chalyfot  tl irónusán ülve 
a ’ nagyv ezér re l ,  és Mezrur ra l  oldala mel
let t .  Megütközöt t  e’ l átványra  's nem tudta  
ébren  v a n - e ,  vagy álmodik.

A ’ chalyf  mosolygot t  bámul ásán ,éskérdé :  
„Se ich  Ib ra h im ,  mit  a k a r s z ? M i t k e re s s z  ?” 

Seich Ibr ah im ,  ki  már  most  nem k é t — 
!é , hogy valóban a ’ chalyf  legyen , azonnal  
lábaihoz b o r u l a , arczulat jával  ’s hosszú sza
k á i k n á l  a’ földet sepervén ’s kiál ta  : „ Ig az -  
l i i tüek’ u r a l k o d ó j a , nyomorul t  rabszolgád 
megbánto t t  5 könyörög k eg y e lm ed é r t ,  ’s 
ezerszer  bocsánatot  kér .“

Mivel a ’ komornokok a’ chalyfot  ek 
k o r r a  egészen felöl töztetek , leszálló th ro-  
nusáról  és monda neki  : ».Kelj f ö l ,  meg
bocsá tok .44

A ’ chalyf ezután a ’ szép perzsa nőhöz 
fo rd ul a ,  ki  azonnal megszüntető fájdalmát,  
mihe l y t  m e g é r t e t t e ,  hogy e’ ker t  és terem



ezen fejedeleme , es nem Seich Ibrahimé . a’ 
inint  az á l l í tot ta,  és hogy ez maga volt az ki 
halász ruhába öltözködött .  „Szép perzsa n ő ,  
—  szála h o z z á ,  — kelj  föl és kövess.  Abból 
a ’ m i t  most  l á t t á l ,  tudni  fogod k i v a g y o k ,  
és hogy nem i l lenék rangomhoz azon a ján
dékot  , mellyet  JXureddin személyeddel  ha- 
«oní í that lan nagy lelkíiséggel t e t t ,  elfogad
nom.  Azért  küldém őt Balsorába ,  hogy ott  
k i r á ly  legyen , ’s téged is mint  k i rá lyné t  
oda  foglak küldeni  , mihelyt  beiktatására  
a ’ szükséges rendelések meg lesznek téve. 
Azonban palotámban fogok számodra la
kás t  rende lni ,  hol mél tóságodhoz illőleg 
fognak  veled b á n n i / 4

E ’ beszéd megnyugtató ’s megvigasztaló 
ft’ szép perzsa nőt, illy fájdalmas vesztesé
gen $ és szomorúságáért  teljes pót lékot  nyer t  
azon örömben , megértvén , hogy Nureddin,  
k i t  Szenvedélmesen szere tet t  , i l ly n a sy  
m él tóságra  emeltetet t .

A ’ chalyf  tel jesí tő neki  t e t t  Ígéretét ,  sőt 
h i tvesének Szőkéidének is a jánlot ta ,  minek
u t á n a  tu d t á r a  adta  volna azon nagy tiszte
l e t e t , mel lyel  vi sel tet ik IV.ureddinhez.—

Nureddin’ visszatérése B a l s o ra b a , sze
rencsésebb ’s néhány  nappal  korább  vol t ,  
min t  j a v á r a  kívánatos le t t  volna. Megérkez
te ko r  sem b a r á t a i t ,  sem rokonai t  nem lá
toga t ta  , hanem egyenesen a’ k i rá ly’ palo
tá jához  m e n e ,  k i  épen köz-kiha llga tás t  t a r 
to t t .  Keresztül  tolakodot t  a ’ s o k aságo n, a ’ 
levelet  kézé'  en fölemelvén. Helye t  ad tak  
neki  , í’s oda nyújtó.

A ’ k i rá ly  é lvév é ,  folbóntá ’s elsápadt  
olvasásakor.  Háromszor  mé gcsó ko l ta , ’s már



tel jesí teni  készüle a ’ chalyf ’ p a r a n c s á t , m i 
dőn meg is meggondolá inagat  ’s megmu- 
ta tá  a ’ levelet  »Saouy vezérnek,  Nur  eddi n’ 
engesztelhet len el lenségének.

S a o u y ,  ki Nureddint  mindjár t  megös- 
mer tc  ’s nagyon töprenkede t t  r a j t a , valljon, 
miér t  j ö h e t e t t ,  nem kevésbbé csodálkozot t  
a ’ királyná l a’ eh l y f  pa rancsán ,  m e l l y e ta ’ 
levél foglala. Minthogy ő szintúgy k á r o 
sodva volt á l t a l a ,  mindjár t  egy módot  ta lá l t  
k i  , hogy azt s ikere t lenné  tegye.  Úgy tet t ,  
min tha  nem olvasta volna még el jó l  ’s 
oldalt  fordult  egy kevéssé ,  min tha  jobb  vi
lágosságot  keresne ,  hogy újra elolvassa ; ’s 
« ’ n é l k ü l ,  hogy valaki  észre vette volna és 
a ’ levélen , ha csak igen közelről  nem nézte 
az em b er ,  meglehe te tt  volna lá tn i ,  hi rte
len leszakasztá fölülről a’ j e g y s z ó t , mel ly 
á l ta l  a* cha lyf azt j e l e n t é ,  hogy okve te t -  
len  engede lmessége t  k i v a n ; szójába dugá , 
s  lenyelé.

E ’ gonosz te t t  u tán Saouy megint  a’ 
k i rályhoz  fordula, visszaadó neki  a’ l evelet ,  
és kérdé  halkan:  , , I l á t  u r a m ,  mit  ak a r  
ten n i  felséged ? 4 4 „A"  m i t a ’ cha lyf  p a 
rancsol t  ,, — felele a’ ki rály.  — ,,Jól vigyázz, 
— monda a ’ ravasz v e z é r ;  — Ig a z ,  hogy ez 
a* c h a l y f  kézírása , de a ’ j egyszé  h ibázik 
r ó l a .44

A ’ ki rá ly ugyan észre vet te  a z t ,  de 
az t  vél te , most  már  nem l á tv á n ,  hogy a ’ 
zava rodásb an , mel lybcn vaia , csak úgy rpnp* 
le t t  előt te.

„ U r a m , — folytató a ’ v e z é r , — nem k é -  
te lkedhete l  r a j t a ,  hogy a ’ chalyf  e" levelet



Núreddtnnek  , felséged ellen ’s ellenem 
t e t t  panaszaira,  csak azért  a d t a ,  hogy tőle 
megszabadulhasson } de korán t  sem akarta,  
liogy azt a’ mi benne  foglaltatik * tel jes í tsd.  
Ezen  fölül meg kell fontolni azt  i s ,  hogy 
nem küldöt t  különös követet  ezen paran
csolat tal ,  a ’ mi  nélkül pedig foganatlan.  Egy 

k i r á ly t  9 mint  te vagy,  nem szokás e ’ szer
ta r t á s  nélkül  letenni } hiszen más akárki  is 
sz in tú gy  j ö h e tn e  illy á l levél le l ,  min t  Nu
reddin y az még soha sem tör tént .  Uram , 
felséged ebben b izhat ik  szavamhoz , ’s én 
minden rósz köve tkezéseke t ,  mcl lyekebből  
s z á r m a z h a t n á n a k , magamra  veszek.4'

Muhammed k i rá ly  rá  hagyá magát  be
szélni,  ’s Nu reddin t  Saouy vezér '  ké j é r e  bi- 
TB , ki őt  fegyveres kézzel  k i séré  házához. 
Oda  érvén megbotoztat ta  , rs félholt an a ’ 
fogházba vitetvén,  a ’ legmélyebb ésse té tebb  
lyu kba  v e t t e t t e , megparancsolván a' tom- 
l ö c z t a r t ó n a k , hogy  kenyérné l  és víznél  
eg yebe t  ne adjon neki.

Midőn N u r e d d in ,  ki  egészen össze volt 
t ö r v e ,  fö le szmé le , keserves j a j g a t á s r a  fa
k a d t ,  és s í r t  szerencsétlen sorsán- ,, Ah ha
lász  , — monda , — beh megcsaltál  engem , ’s 
h e h  h ivékeny  voltam én Î Várha t tam-e  illy 
ke g y e t l e n  bánás t  tőled , minekutána  veled 
annyi jó t  t e t te m!  De  az isten áldjon meg : 
n e m  h i h e t e m ,  hogy szándékod rósz let t  
volna ,  *s türe lmes  leszek szenvedésinr  vé
geztéig**6

A ’ boldogtalan Nureddin t íz egész na
p ig  maradt  ez á l l a p o tb a n , és Saouy vezér 
nem f e l e d k e z e t t e l  róla.  Noha föltevé i s ,



hogy őt csúfosan foszsza meg e l e t e t ő ! , még 
sem bá lorkodot t  azt maga fe jé 'ől  tonni- 
Veszedelmes szándékénak végreha j tására  
inegterbelé több rabszolgái t  a jándékokkal  , 
’e velők együt t  a ’ királyhoz mene. „ U r a m ,
— szála hozzá fekete gonosz le lküséggel ,
—  az új k i rá ly  kéret i  fe l ségede t ,  fogadja 
krrá lyszékre  lépésével szívesen ez a jándé 
kokat .  44

Ér té  a’ k i r á l y ,  mi t  aka r t  mondani  
Saouy : Hogyhogy’ ! — felele ő .  — há t  él
még az é lhe te t le n?  Azt  h i t t e m ,  hogy meg
ö le t ted.“  — „ U r a m , — felele S a o u y ,  — 
nem áll ha ta lmamban valakinek é leté t  el
ve te tni  ; az felségedet i l leti .44 — „ E r e d j , — 
viszonza a ’ k i r á ly ,  — ’s vágasd el a’ f e j é t ,  
te l jes hatalmat  adok  neked reá . “

„ U r a m  , —  monda  er re S a o u y , —  veg-  
hete t lenül  lekötelez felséged azon igazság
g a l ,  mellyet  mél tózta t ik nekem szolgál tat 
ni. De  mivel  Nureddin  engem olly nyilván 
gyalázo tt  meg, a ’ min t  tudod , azon kegyel 
met  k é r e m ,  hogy elvesztése is a ’ palota 
e lőt t  tö r té n jé k ,  ’s hogy azt a ’ hí rnökök a’ 
város’ minden részeiben k ih i r d es sé k ,  hogy 
minden  emher  tud hassa ,  hogy a' raj tam el
köve te t t  sérelem tel jesen mcgboszúl tát ik-44

A ’ ki rá ly  megadá kérésé t ,  s a ’ hírnö
kö k  teljesít  ék kö t e le ss ég ü k e t , ’s az egész 
városon közönséges gyászt  t er jesztenek el. 
A ty ja ’ erényeinek még fris emlékezete  miatt ,  
mindenütt  boszonkodva é r t e t t é k ,  hogy fia 
olly gyalázatosán fog e lvesz te tn i ,  Saouy 
nagyvezér’ sürge tésére  és gonoszsága miatt .



Saouy maga ment  a'  fogházba,  busz 
rabszolgá i tó l ,  kegye t lensége’ ^egre ha j
l ó i t ó l , kiserve.  Elébe  vezeték Nureddin t  ’s 
azt  egy nyergei  len rósz lóra ül teté.

Midőn ÍSureddin el lensége’ kezeibe látá 
m agá t  adva , monda neki  : „ T e  most örven- 
desz s vissza élsz hatalmaddal  , de en bí
zom egyik  könyvünk'  következő szavaiban : 
, 9Te  igaztalanul  itélsz, ’s r c r i d  időn magad 
it.éltetel m e g . i4

Saouy v e z é r , ki magában valóban ör
vendeze t t ,  fe le le :  *,Hát te szemtelen,  még 
bá torkodói engem szidalmazni ! Eredj,  meg
bocsátom ; nem bánom bár  mi tör tén jék  is, 
h a  egyszer egész Balsora’ l á t tá ra fejedet  
elvága t tam.  Azt  is kell  tudnod,  a’ mit egy 
más ik  könyvünk mond : „M i t  á r t  el lensége’ 
ha lála  u tán  való napon meghalnod?“

Ez  a ’ gyülölségében és boszujában en-  
gesz te lhe tlen min isz te r ,  körülvéve egy r é 
szétől  fegyveres rabszolgá inak ,  a’ többiek 
á lta l  Nureddin t  maga előt t  veze t t e t t e ,  ’s 
ú t j á t  a ’ palotának vévé. A ’ nép már  reá 
a k a r t  roha nn i ,  s bizonyosan megkövez*e 
volna , csak let t  volna ki elkezdje.  Midőn 
a ’ palota előt t  való piaczra, a ’ k i r á ly ’ szo
bá jával  által  el lenben vi t te , ot t  a ’ hóhér’ 
kezében hagyó,  ’s a’ királyhoz mene , ki már 
az ablakná l  á l l o t t ,  hogy szemeit a ’ készülő 
véres látványon legeltesse.

A ’ ki rá ly őreinek ’s Saouy veze'r’ rab
szolgá inak ,  k ik  nagy kö r t  vontak Nureddin  
k ö r ü l ,  sok bajokba kerül t  a ’ népet  vissza
ta r tóz ta tn i  , melly noha fogana t lanul , de 
minden módon iparkodot t  azon keresztül  
törni ,  ’s ő te t  megszabadí tani .



A’ hoher köze li te  hozzá es monda ; 
-„Uram ké r lek  bocsásd meg nekem halálo
d a t ,  én csak rabszolga vag y o k , ’s m eg nein 
m enekedhetem  kötelességem től $ ha még 
kívánsz valami! , légy olly jó  , készítsd jel 
magadat 5 a ’ k irá ly  mindjárt parancsolni 
fogja ,  hogy a’ csapást m e g te g y e m /4

Ekkor a’ boldogtalan N 'u reddin , fejét 
jobbra  balra forgatván, monda: „ H á t  egy szá
nakozó ember sem akarná  m egtenni e’ r e t te 
netes pillantó! ban k e d v e m é r t , hogy egy ital 
vizet nyújtson , szomjúságom’ e lo l tá sá ra ? “ 

Azonnal hoztak egy edény v ize t ,  mel- 
íyet kézről kézre  ad tak  neki.

Saouy v ezé r ,  ki észrevevé e ’ késedel
m e t ,  k iá l ta  a 1 Hóhérnak, a ’ k irá ly i Jszoba’ 
ablakából : „ M i t  k é s e l ,  vágj hozzá . . . 4i

KÉTSZÁZ HATVANEGYEDIK 
ÉJSZAKA.

Ezen kegyetlen  és emberitlen szavakra, 
az egész piacz csupa átoktó l hangzók a ’ 
v e z é r re ,  ’s a ’ tek in te té t  féltő k irá ly  rósz 
néven veve e’ merészséget je lenlétében , ’s 
k i je len té ,  szólván , hogy még várakozzanak- 

M ás oka is volt még r e á :  az tudniil
l ik  , hogy szemeit ugyan a k k o r  egy nagyv 
u tc z á ra  v e tv é n ,  melly á l ta le l len éb en , aU  
nagypiaczra  szo lg á i t ,  annak közepette egy 
csoport lovagot lata  m egeresz tett  kan tá rra l  
fe lé je  nyargalni. , , V e z é r , •— szóin tüs tén t  
Saouyhoz ,  — m it je le n t  ez ? Nézz ide.44



S a o u y ,  ki m ind járt  se j te t te ,  hogy mi 
lehet, sürgeté  a" k i r á l y t , hogy adjon jelt ,Y 
hóhérnak „ N e m , — felele a ’ k i r á ly ,  — 
előbb akarom  tu d n i , k ik  azon lovagok.4'

D zsafár-nagyvezér  volt kíséretével , ki 
m aga j ö t t  a ’ Bagdadi chalyf’ nevében. —

Annak m e g é r té sé re ,  m iért  jö t t  e ’ mi
nisz ter  Balsorába ,  meg kell j e g y e z n i , hogy 
IVureddin’ elutazása u tán  a ’ chalyf1 levelé
vel , ennek más napon 's  több napokon is 
nem  j u to t t  eszébe , különös követet kül
deni azon h i rd e tm é n y n y e l , mellyról a ’ szép 
] erzsa nőnek szólott volt.

Épen a* nők’ belső palotájában v a ia ,  
midőn egy ajtó  e lő tt  elmentében igen szép 
szózatot hnlla$ megállapodék ’s alig hal
lo t t  egynéhány  s z ó t ,  m ellyek az elválás’ 
fá jdalm át fe jezék ki ? ké rde  egyet az őt 
követő  heré itek  k ö zü l ,  k i az a’ h ö lg y ,  ki 
azon szobában lakik. Az inas azt fe le ié ,  
hogy azon ifjú ú rnak  ra b n ő je ,  kit Balsorába 
k ü ld ö t t ,  hogy M uhammed he lye tt  k irá ly  
legyen .

, ,A h  szegény Nureddin, C hákán’ fia ! — 
szóla tüstén t a ’ chalyf, — egészen e lfe le jte t
te lek  ! — Siess, — ezt veté hozzá , — ’s küldd 
ide  tü s tén t  Dzsafárt.41

A ’ miniszter megjelenek , ’s a’ chalyf 
jgy  szóla hozzá: „ D z s a f á r ,  elfe le jte ttem  
a ’ hirdetm ényt elküldeni , hogy IVureddin 
Bnlsora i k irá lynak  ism ertessék meg. M ár 
r in c s  idő annak  c lkeszit tefésére  ; v ig y m a
gaddal lo v a so k a t , és siess Balsorába. I la  IVu
reddin  nincs életben, és megöletett , akasz- 
asd föl Saouy vezért j ha pedig még meg nem



h a l t , vezesd hozzám a’ k irá l lya l  ás vezér
re l  e g y ü t t .“

Dzsafár nagyvezér csak addig k é s e t t ,  
inig lóra ü lhe te t t ,  ’s azonnal e lu tazott  egy 
se reg  házi cseledéivel. így  je le n t  meg ezen 
■kísérettel, a ’ mondott időben, Balsorában.

M ihely t a’ piaczra á r t ,  m indnyájan bát
ra iénak  ’s u ta t  ad tak  neki, fenn szóval k é r 
vén kegyelm et N ureddinnek ; ’s így a ’ pa
lo ta ’ grádicsáig  m e n e , a ’ hol leszálla.

A ’ Balsorai k i r á l y , k i  megögmerá a ’ 
chalyf’ első m in is z te r é t , e le jébe m e n e ,  ’s 
szobá ja ’ a j ta ján á l  fogadá.

A ’ nagyvezér azonnal ká rdá  á l-e  még 
N uredd in ,  ’s parancso ld ,  ha még életben 
v a n , v igyék  hozzá.

A ’ mint az nem sokára e lő tte  m egkö
tözve m eg je len ő k ,  eloldoztatá és szabadon 
eresz te tá . E llenben p arancso ló , hogySaouy  
vezért fogják  m e g , ’s ugyan azon k ö te le k 
ke l kö tözzék  meg.

Dzsafár nagyvezér csak  egy éjszaka  
m arad t  Balsorában ; más nap reggel már 
m egin t  v isszautazott,  ’s a ’ parancsolat sze
r in t  S a e u y t , a ’ Balsora i k i rá ly t  és N ured- 
dint magával vivá.

Midőn Bagdádba áré , elébe vezetá őke t  
a’ chalyfnak ,  ’s számot adván ú t já ró l ,  ’s k ü 
lönösen azon állapotról , mellyben N ured- 
d in t  ta lá l ta ,  ás azon bán ásró l ,  mellyet az 
Saouy  vezér’ tanácsa  és gyülülsége ' által 
szen v ed e t t ,  parancsoló a ’ chalyf N ureddin
n e k ,  hogy m aga vágja el S$aouy vezé r’ 
fejet.



D e N ureddin felele : , , Igaz hitiiek’ ural
kodója, bárm en n y i  roszat te t t  is v e lem , s 
iparkodott  m ár boldogult a tyám m al is tenni 
e ’ gonosz ,  meg is a ’ legelvetem edettebb 
em bernek  tartanán» m a g a m a t ,  ha k eze im et 
az ő vérével bemocskoltam volna.“

A ’ clialyf megdicse'ré e’ nemes szivéért, 
’s ugy an azo n  Í té le te t hóhér5 keze álta l  h a j
ta tó  végre.

A’ chalyf N u redd in t  megint vissza 
ak a r ta  küldeni B also rába , hogy ottan ural
kodjék  } de Nureddin k ö n y ö rg ö t t ,  hogy 
mentse föl a t tó l ,  elébe terjesz ti  en : „Igaz 
h iti iek’ u ra lkodó ja ,  Balsora’ városa, azután  
a 5 mi benne rajtam  tö r tén t ,  mindig olly u tá 
la to t fogna bennem tá m a sz ta n i , hogy a5 
legmélyebb a láza tta l  bátorkodom esedezni 
fe lség ed n ek ,  m éltóz tassék  m egengedni,  
hogy m egtarthassam  e sk e m e t ,  m ellye t t e t 
ten) , hogy soha többé oda menni nem fo
gok. Legnagyobb dicsőségemet találnám 
benne, szolgálataim at felséged’ személyének 
szentelhetni 5 ha m éltóz ta tnék  nekem e" k e 
gyelm et m egadni.“

A ’ chalyf tehá t  legbiztosabb udvarno- 
k a i ’ számába fogadá , visszaadó neki a’ szép 
perzsa nőt, ’s annyi jóval te tézé  , hogy együ tt  
egész holtokig olly boldogságban é l t e k ,  a’ 
m iilyen t csak k ívánha ttak .

A’ mi a’ Balsorai k irá ly t  illeti, mege- 
lég lé  a’ chalyf, lelkére k ö ln i , milly szemes
nek kell lennie a 5 vezérek’ választásában, ’s 
visszaküldé országába.



Mivel meg meg nem v i r ra d t ,  Sehera- 
zád a’ szu ltán ’ engedelmével következő  tö r 
tén e te t  kezdő :

P E D E R  PE R Z S A  H E R C Z E 6 ’ ÉS  GIÄU- 
I1A RE SZÁM ANDARI IIE R C Z E G N É ’ 

T Ö R T É N E T E ,

Perzsia  olly nagy részé t  teszi a ’ föld
nek  , hogy ezen birodalom’ reg i  k irá lyai nem 
ok nélkül viselek a ’ k i rá ly o k ’ k irá lya ’ k e -  
véiy czimét. A’ hány ta r tom ánya v o l t ,  ide 
nem értvén minden egyéb m eghódíto tt  or
szágokat, ugyan annyi volt benne a ’ k irá ly  
is. Ezen k irá ly o k  nem csak nagy  adót fi
ze ttek  , líanem szolgála tra  is kö te lesek  vol
t a k , m int az egyéb országok’ hely tartó i 
szoktak  lenni.

E g y ik e  azon rég i  k irá ly o k n ak  ,  ki or-  
száglásá t fényes hódításokkal kezde tte ,  hosz- 
8zu évekig olly szerencsével és nyugalom
ban u ra lk o d o t t , melly őt e t  a’ lege légedet
tebb fejedelemmé tette . Csak egy pont vaia, 
mellyben * m agát szerencsétlennek érze tte ,  
tu d n i i l l ik ,  hogy m ár nagyon éltes v o l t ,  és 
8ok hölgyei köz ft I egyik  sem szült neki egy 
herczeget és örököst.

Több neje vo lt .százná l ,’s m indeniknek 
pompás és különös la k á sa ,  rabszolgákkal 
S z o lg á la to k ra , és heré itekkel őrizetükre. 
Minden iparkodása m elle tt  i s ,  hogy nek ik  

■ elégséget tegyen ’s k ívánsága ika t  megelőzze, 
egyik sem te l jes í tő  reményét. S oka t  vittek 
hozzá a’ leg távo labb  ta r tom ányokból,  ’s ha



te tsze t lek  neki, n e m c sa k  megfizetett értofc 
á ro k a t  nem tek in tv én ,  hanem az árosokat 
meg t isz tességge l , jó té tem én y n y e l  es k ö 
szönette l  is te tézé  , hogy m ásokat is ser
kentsen , r e m é lv é n , hogy végre csak fog 
olly nőre a k a d n i , kitől fiat nyerjen. Nem 
inulaszta el semmi kegyes m unkát i s ,  hogy 
az eget megindíthassa.

V éghetetlen alamizsnát osztogata a’ sze
gényeknek ,a ' vallásán levő ájíatos szerzetek
nek drága a jándékokat ad a , ’s királyi szer
zem ényeket nlapita h a szn o k ra , hogy k ö 
nyörgéseik  által nyerhesse m e g ,  a ’ mit olly 
forrón oh aj ta.

E g y k o r , k irály i e lődinek mindennapi 
szokások sze r in t ,  midőn fő városokban va
ján ak ,  nyilvános udvart ta r ta ,  mellynél min
den követek  és fő rendű  idegenek m egje
len tek  $ ’s nem országos újságokról beszél
gettek  , hanem tu d o m án y o k ró l , tö r ténetrő l,  
l i te ra tu rá ró l  , költésről, és más tárgyakró l  
m eilyek a ’ le lke t  kellemesen foglalatoskod- 
l a t j á k  és földerítik . E ’ napon t e h á t ,  egy 
he ré i t  egy kalm árt je len te  be nála, ki igen 
messze tartom ányból hoza szám ára egy 
r a b n ő ts ’s engedelmet k é r ,  hogy azt neki 
megm utathassa. „Bocsássátok be , — szóla 
a ’ k i r á ly ,  — és mutassatok neki h e ly e t ,  a’ 
gyiilekez&t után majd beszélek vele.*4

Bevezetek a’ kalmárt ’s olly helyre ál- 
li'lák, hol a ’ k irá ly t könnyen lá tha tó ,  ’s biz
tosan hallható beszélgetni a ’ hozzá legkö
zelebb lévő szem élyekkel.

Szokása volt a’ királynak ezt tenni 
minden id e g e n e k k e l ,  k ik  vele szólni akar-



ta k  ; készakarva teve e z t , Hogy te k in te té 
hez szokjanak, ’s másokkal nyá jasan  e's ke
gyesen látván beszélni , b izodalmat n yer je 
nek vele szintúgy s z ó la n i , a ’ n é lk ü l , hogy 
az őt környező fény és fennség á l t a l , melly 
az ehhez nem szoko ttaka t szó ta lan n á teh e t
né , meg hagy ják  m agokat zavarta tn i.  E z t  
még a ’ követek irán t  is szokta gyakorolni : 
legelőször velők e b éd e l t ,  ’s asztal fölött 
tudakozódott  egészségükrő l , utazásokról ’s 
o rszágok’ különösségeiről. Ez bátorrá  te t te  
őke t  j e le n lé té b e n ,  ’s ezután ado tt  nek ik  
k ihallga tást .

Vége lévén az udvari tá rsaságnak , mi
nekutána  m indenek el vonultak , úgy hogy 
csak a’ ka lm ár  maga m aradt hátra, íeborula  
ez a’ k i rá ly ’ thrónusa e lő t t  arcczal a’ föld
re ,  ’s minden óhajtása inak  te l jesedésé t  k i -  
váná neki. Midőn fölkele , kérdezé  a’ király, 
ig a z -e ,  hogy egy rabnő t hozott n e k i ,  a 
m in t m ondják , és szép-e az?

„U ra m  , — felele a’ k a lm á r , —- nem k é t
lem , hogy felségednek igen szép rabnoi 
v a n n a k ,  mivel a’ v ilág’ minden részeiben 
olly nagy gonddal keres ik  föl azokat szá
mára $ de merem áll/tani, nem félven, hogy  
árum at felesleg b ecs i tsem , hogy meg egyet 
sem lá t t á l ,  ki az. evvel össze hasonlítás t  
k iá l lh a tn á , szépségére , szép t e rm e té re , k e l -  
íem ére  ’s minden tökélyeire  n ézv e ,  niel- 
lyekkcl ékeskedik .44—*

„H ol vagyon ? — kérdé  a’ k irá ly  , 
hozd ide.“  —  „ U r a m ,  — felele a’ ka lm ár , 
•— heré l te id ’ egy ik ’ fejénél hagytam  gond



viselés a la tt .  Csak parancsolja felse'ged , 
hogy ide vezessék,“

O da vivék a ’ ra b n d t :  ’s mihelyt a ’ k i 
rá ly  megpillantó, azonnal e lbá jo lta to t t  már 
csupán szép 'szabad  növése á lta l is. Azon
nal egy  szobába m e n e , hová a ’ kalm ár is 
követte  néhány heré itekkel.  A' rabnő a ran y 
csíkos veres  bársony-lep le t v is e l t ,  melly 
orczá já t  elfödözé. A ’ ka lm ár levevé a z t ,  ’s 
a ’ perzsa k irá ly  egy hölgyet l á t a ,  ki mind 
a z o k a t ,  k ik e t  akkor  b í r t  ’s valaha l á tó i t ,  
fölülmúló szépségével. E ’ pil lantattó l fogva 
szenvedelmesen b e le sz e re te t t ,  ’s kérdő a ’ 
k a lm á r t ,  hogy ' adja.

„ U r a i n ,  — felele a’ k a lm á r ,  —  annak 
a  ki nekem eladta ezer aranya t  adtam éríer 
’s lígy számolom , hogy szintannyit kö ltö t
tem  reá azon három esztendő a l a t t ,  a’ mi 
óta úton v a g y o k ,  hogy felséged’ udvarába  
ju thassak . D e őrizkedni fogok a t tó l ,  hogy 
illy nagy k i rá ly  e lő tt  á rá t  szabjam : k ö -  
nyörgök  fe lség ed n ek ,  méltóztassék a ján 
dékul e lfo g ad n i ,  ha te tszésére  vagyon .“  — 

K ö s z ö n ö m ,— felele a ’ k i r á l y ; —  de 
nem szokásom így bánni k a lm á ro k k a l , k ik  
olly szándékkal jő n ek  messze földről,  hogy 
nekem gyönyörűsége t  szerezzenek : tíz ezer 
aranya t  fogok érte fizettetni,. h a  megelég
szel vele .“

„U ram  , — felele a ’ k a lm á r , —  igen sze
rencsésnek ta r to t tam  volna magamat, ha fele
séged ingyen m éltózta to tt  volna e lfo g a d n i , 
de illy bőkezűséget nem bátorkodom m eg
vetni. Nem szűnöm meg azt honnomban és 
m indenütt a ’ hova m egyek  magasztalni.'"1



A’ pénzt kif izettek  neki, *s m inekelőtte  
eltávozott volna, a ’ k irá ly  a’ maga je len lé 
tében még egy arany szövetből készü lt  ru 
hával is fülékesítteté.

A* király  a’ szép rabnőnek  a’ magáé 
után  legpornpásabbik lako t rendelő, ’s több 
asszonyokat ’s más rabnőket adott  szolgá
l a t á r a  olly p arancso la t ta l ,  hogy fürdőbe 
v ig y é k , ’s a’ legpompásabb ruhába  öltöz
tessék  , a’ inellyet csak tá la lha tn i,  ’s a ’ leg
szebb gyöngy-és  g y é m án t-n y ak k ö tő k e t  ’s 
legdrágább köveket vigyék n e k i , hogy maga 
válogathassa ki a ’ mi leginkább te tszésére  
lesz.

A’ szorgoskodó asszonyok  ̂ k ik  csak 
arról gondo lkod tak ,  miképen tehessenek  a’ 
k irá lynak  k e d v é re , m agok is el voltak  r a 
gad ta tva  , a ’ rabnő’ szépségétől. ’S mivel 
töké le tesen  é r te t tek  hozzá , m ondának  neki : 
„ U ra m ,  ha annyi tü re lem m el lesz felséged, 
hogy nekünk csak három napi időt enged , 
fogad ju k ,  hogy annyival kecsesebben fog
ju k  elődbe vezetni •, hogy meg sem ös- 
irnered.“

A’ k irá ly  csak nehezen tud ta  m agat, il ly  
,so k á ig ,  annak  teljes b ir toká tó l  m eg tartoz
ta tn i ,  de még is ezt fe le ié :  , ,Nemj bánom , 
de azon fö lté te l le l ,  hogy m egtar tsá tok  igé- 
r e t te k e t .“



K É T S Z Á Z  H A T V A N K E T T Ő D I K  
É J S Z A K A .

A ’ perzsa k irá ly ’ fővárosa egy szigetet» 
fekíitt,, ’s pompás pa lo tá ja  a’ tenger-parton  
épült. M ivel az 6 laka  a ’ tengerre  nézett,  a ’ 
szép rabnőé i s ,  melly az övétől nem messze 
vaia , ugyan oda nézett,  ’s ez a’ k ilá tás an 
nál kellemesebb v a ia ,  mivel a* habok csak
nem a ’ paio la’ f a lá t  csapkodták.

H arm adnap m ú lv a , a ’ szép rabnő pom
pásan öltözve ’s ékes ítve ,  egyedül ü l t  szo
bájában  a ’ szőfán, a’ tengerre  nyíló egyik 
ablakba, tám aszkodva , midőn a’ k irá ly  azon 
h í r r e ,  hogy m ár most m eglá togathatja , be
lépő., A’ rabnő m ás  lépést h a l lv á n ,  mint am
eddig körötte  szolgáló a sszonyoké t, azonnal 
v is sz a te k in te , hogy m eg lássa ,  kicsoda. 
Me<p)smeré a ' k i r á ly t ;  de legkisebb m egle
petést  sem m uta ta ,  ’s fel sem k e lv é n , hogy 
őt udvarilag fo g a d ja ,  ismét előbbi hely
zetébe tévé m agát az a b la k n á l , m intha az 
a ’ világon a ’ legközönüsb személy volna.

A ’ perzsa k irá ly  igen csodálkozott lá t 
ván , hogy olly szép és fínoin rabnő olly. 
kevés becsületet  tud. Ezen h iányt rósz ne
velésének tu la jdon ító ,  ’s azon kevés gond
nak , m ellyet fo rd íto ttak  r e á ,  hogy az i l 
lendőség’ legelső szabásaira  m eg tan ítsák .

Hozzá inene az ab lak h o z , hol az min
den föl sem vevése és hidegsége m ellett  is , 
mellyel fogadó, n é z e tn i , bám ulta tn i, .ső t csó- 
kolta tn i és öleltefni is engedé m agát, vala
m int ennek te tsze tt .

Ezen



Ezen csókolások es ö le lések  közö tt  
megállapodék a ’ k i r á ly ,  hogy őt szemlelje , 
vagy is i n k á b b , hogy szemeivel e lnyelje. 
, ,Kedves gyönyörűm, kellemesem , ha jo lom , 
—•monda a ’ k i r á l y ,  —  add tud tom ra  k é r lek ,  
honnan sz á rm a z tá l , ’s hol van, és k i az a* 
boldog a tya  és boldog a n y a ,  ki illy te rm é
szet’ r e m e k é t , mint te vagy, v ilágra  hozott ? 
H ogy’ szere tlek  ’s hogy’ foglak  szere tn i ! 
Soha sem érze ttem  azt nőért a ’ m it é r ted  
érzek. Sok hölgyeim voltak u g y a n , ’s napon
k é n t  még most is sokat lá tok  : de soha sem 
lá ttam  ennyi k e c se t ,  m elly  önmagámtól e l
ra g a d ,  hogy magamat egészen neked ad
j a m . — Édes sz ivem , —  ezt v e té m é g  hozzá, 
— te sem m it sem felelsz n e k e m ;  sem m ije i  
á l ta l  sem adod értésem re  , hogy szerelmem* 
ennyi j e l e i r e , m ellyeket m uta tok , érzékeny  
vagy ; ső t szemeidet sem fordítod e r r e , 
hogy az enyéimnek azon gyönyört nyújtanák , 
hogy velők ta lá lkozzanak ,  ’s bizonyossá 
l e h e s s ,  hogy jobban szere tte tned  lehe te t
le n ,  m in t én szeretlek . M ié r t  maradsz meg 
e ’ h a l lg a tá sb an ,  melly engem m egm erevít ? 
Honnan e’ k o m o ly sá g , vagy inkább b ú , 
m elly engem szom orít?  Honnodba k iván- 
kozol-e  rokonidhoz , barátidhoz ? De h á t  nem 
képes-e  egy perzsa k irá ly  , ki imád, vigasz
ta ln i .  ’s minden egyebet k ip ó to ln i? 44

B ár mint b izony íto tta  is a’ k irá ly  a’ 
rabnő e lő t t  szerelm ét , ’s bá r  m it mondott 
is n ek i ,  hogy a r ra  b írhassa ,  hogy szájá t  
megnyissa és szóljon, a ’ rabnő szembetű
nőié# hidegen maradt, mindig lesütött  sze
m ekkel, a ’ n é lk ü l ,  hogy azokat fölvetette  
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v o ln a ,  hogy reá tekintsen, ’s csak egyetlen 
egy szót is e j te t t  volna.

A ’ perzsa k irá ly  örömeben , hogy még 
is olly kedve szerin t  való vásárlást  t ó n , 
nem sürgeté  tovább, retne'nylve'n , hogy a ’ 
jó  vele bánás majd m egváltoztatja . Tapsola 
tenyere'vel, ’s azonnal több asszonyok lépé- 
nek be, k ik n ek  paran cso ld , hogy a ’ vacso
rá t  ad ják  föl.

M időn föladták^ monda a ’ rabnőnek : 
„ J e r  édes szivem ülj velem asztalhoz.44 Ez 
fölkele he lyérő l ,  ’s midőn a’ k irá ly lya l 
szemközt üle, az rako tt  neki e lé b e ,  m inek- 
e lő l te m a g a  eve tt  volna, ’s így szolgála neki 
minden tá lból a* vacsora fölött. A ’ rabnő 
evék  v e le ,  de mindig lesü tö tt  s z em ek k e l , 
egyetlenegy szót sem felelvén, akárhányszor 
kérdezte  is, ha te tszésére  vannak-e az é tkek .

H ogy  a’ beszédet másra fo rd ítsa ,  k é r 
dezd a’ k i r á ly ,  mi neve 5 megelégszik-e 
ruháza tjával ’s ékessége’ drágaköveivel ; 
hogy te tsz ik  a ’ lakás és a ’ bútorok  ̂ sze
re t i -e  a ’ tengerre  k i l á t á s t :  de mind ezen 
kérdésekre  szint’ azon hallgatásban marada , 
t ig y , hogy m ár nem tudta a ’ k i r á ly ,  m it 
gondoljon róla. Azon gondolatra jö t t ,  hogy 
ta lán  néma. , .De leh e tség es-e ,  — gondolá 
magában ,  — hogy isten illy szép tökéletes 
és bevégzett  te rem tm ényt á l l í to t t  volna 
e lő ,  m ellynek olly nagy fogyatkozása le
gyen ? Az igen kár  volna ! D e még sem áll
ha tnám  m e g ,  hogy úgy  ne szeressem , a ’ 
m in t szere tem .4’

Midőn a ’ k irá ly  asztaltól fölkelő, meg
mosó kezeit  az egyik fé len , ’s a ’ rabnő

. H M
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ugyan azt teve a’ másikon- Ezen idő a la t t  
ke id é  az asszonyokat, k ik  neki a ’ meden- 
czét és kendőt .n y ú j to t tá k , ha velők szó- 
lo t t-e .  Az egy ik  felele : , ,U r a m , m ink 
sz in t’ úgy nem hallottuk szavá t ,  m int fel
séged. Mi szolgáltunk körötte  a ’ fürdőben , 
szobájában m egfusü ltük , fej ékességét föl
t e t t ü k ,  ’s fe lö l tö z te t tü k ,  de egyszer sem 
ny ito tta  k i szá já t ,  hogy ezt m ondaná : ,,Ez 
jó l  á l l ,  ez te tsz ik .“  K é rd ez tü k :  „ A sszo 
nyom van-e még valamire szükséged? K i-  
vánsz-e valam it ? Csak sz ó l j ,  parancsolj.“  
Nem tudjuk m egvetés-e ,  szomoruság-e 
vagy tom paság , vagy talán épen ném a: e lég  
a z , hogy mi egy szót sem tud tunk  belőle 
kivenni. Ennél egyebet fe lségednek nem  
mondhatunk. “

A ’ perzsa k irá ly ’ bám ulása az á lta l  a ’ 
m it  i t t  ha l lo t t  még inkább növekedett. A zt 
hivé , hogy a’ rabnőnek valami oka lehe t a ' 

'szom orkodásra , m egakarta  k ísé r te n i ,  ha 
fö ld e r í th e tn é -e ;  azért  pa lo tá jának  minden 
nőit összegyiijteté . E lő jö ttek  rs k ik  a ’ hú r-  
já té k h o z  é r té n e k ,  j á t s z o t t a k ,  a ’ többiek  
é n e k e l te k ,  vagy tánczoltak , vagy mindeni- 
ke t tevék  e g y ü t t ;  végtére  különféle  j á t é 
ko t  c s iná ltak ,  melly a ’ k irá ly t  igen  inu- 
la t ta tá .  Egyedül a ’ rabnő nem veve rész t 
mind ezen mulatságokban ; niegüle helyén 
lesü tö tt  szemmel ’s oily részvétlenül , hogy 
ra j ta  a ’ többi nők is szintúgy csodálkozá- 
n a k ,  m int a ’ király.

Végre mindnyájan szobáikba té ré n e k ,  
’s a ’ k i r á ly ,  ki egyedül m arada  h á tra  a ’ 
saép ra b n ő v e l ,  l e fe k ü t t



M ás nap reggel a ’ perzsa k irá ly  oliy 
ele'gedetten kele f ö l , a ’ miilyen meg soha 
egy nővel sem volt, egye tlenegyet sem ve'ven 
k i  mindazok közül , k ik e t  valaha l á to t t ,  ’s 
még sokkal szerelmesebben a ’ sze'p rabnő
b e ,  mint az előbbi napon. E z t  ki is je le n 
te ': inert az t ha tározá , hogy csupán e's egye
dül neki szentelje magát, ’s ezen szándékát 
végre  is hajtá . Még azon napon elbocsátá 
minden más nőit, a’ drága  ruhákkal,  ékessé
g ek k e l  és d rágaságokkal, m ellyeket használ
ta k ,  ’s mindegyiknek nagy mennyiségű pénzt 
adott,  és te ljes szabadságo t, hogy tetszésük 
szerint, férjhez mehessenek ; csupán az éltes 
asszonyságokat ’s más öreg szem élyeket 
ta r ta  m e g , k ik  a ’ szép rabnő’ szolgalatjára  
valók voltak. Ez ugyan egy egész eszten
deig nem nyu jtá  nek i azon vigasztalás^, 
hogy csak egy szót szólt volna is hozzá. O 
azonban ném mulasztó el, minden k ite lhető  
sziveskedéssel fáradozni körötte , ’s hő szen
vedelme’ legnyilvánabb j e le i t  adni.

Az esztendő m ár l e te l t ,  ’s egykoron 
szépénél üle a’ k irá ly  ’s azt á l l í tó , hogy

de az szent igaz, ’s esküszöm is, hogy semmi 
óhajtásom  sincs mióta szerencsém van té 
ged birni. Bár mi nagy is királyságom, ke
vesebbre becsülöm azt egy porszemnél, mi
hely t m e g l á t l a k , ’s ezerszer m ondhatom , 
hogy  szeretlek. Nem k ívánom , hogy h r e l t  
adj puszta szavaimnaly>Tfe>*nem kéfelked- 
hetel benne azon á l d o t t  ut'Sn\ m ellye lszá-



mos hö lgye im nek , k ik  palotámban valónak, 
elküldésénél te ttem  szépségednek. Emjé- 
k ezh e le l  , hogy már esztendeje múlt a ’ mi
dőn m indnyájokat elbocsátottam ; ’s a ' je len  
p illan ta tban  , midőn erről s z ó lo k ,  szintolly 
kevéssé bánom a z t , m in t midón őket u tó-  
szor lá ttam   ̂ és soha sem is fogom meg
bánni. Semmi sem h ibáznék boldogságom
b ó l , c légedésem ből, és szerencsémből ,  ba 
csak egy szóval je len tenéd  is k i ,  hogy azt 
ném inem ű köszönettel veszed. De hogy’ 
m ondhatnád azt n e k e m , ha néma vagy! 
’S minden okom van e ttő l félni. Egy egész 
esztendő óla mindennap ezerszer k é r l e k ,  
hogy  szólj velem : te  pedig e ’ reám  nézve 
szomorú hallgatásban maradsz meg. H a  le
he te t len  , hogy e’ vigasztalást nyerjem tő 
led , adja  legalább az ég , hogy egy fiúvul 
a jándékozz m e g ,  ki holtom után th ronu- 
som ’ ö rököse  legyen ! N aponkén t jobban  
érzem  ö reg ség em et ,  ’s m ár most is szük
ségem  volna r e á ,  hogy koronám ’ neh ézsú 
ly á t  segelnd viselni. —  Azon szives óha jtá 
som ra  té rek  v issza , hogy szavadat hall
hassam  : azt mondja bennem v a la m i ,  hogy 
nem vagy néma. K érlek  drága  h ö lg y , kén y 
szer/t lek, szegd meg e" hosszas állandó hall
gatást  i szólj csak egy s z ó t , azu tán  örömest 
m eg h a lo k .44

A’ szép rabnő ,  k i szokása szer in t  a ’ 
k i r á ly t  mindig lesü tö tt  szemmel h a l lg a tó ,  
’s ez á lta l  nem csak az t  h i te té  el v e le ,  
hogy n é m a ,  hanem azt i s ,  hogy soha éle
iében  seni n e v e te t t ,  e’ beszédre  elmoso« 
lyodék .



A ’ perzsa k irá ly  ezt olly m eglepetés
sel vévé é sz re ,  hogy hangos öröm sikoltásra  
f a k a d a ;  ’s nem kételvén , hogy szóink is 
a k a r ,  e’ p i l lan ta to t  le irhatlan nyugtalan
ságga l  vá ra .

K É T S Z Á Z  H A T V A N H A R M A D IK  
É J S Z A K A .

A ’ szép rabnő végre  megszegő a ’ hall
gatás t  és így  s z á la ;  „U ram  annyi mondani 
valóm van felségednek , hogy azt sem tu 
dom , hol kezdjem. De legközelebb kö te 
lességem nek ö sm erem , mind azon kegyel
m edet és tisztességet, m ellyekkel e lborí to t
t á l , megköszönni ’s az eget k é r n i ,  hogy 
á ld jon m e g ,  semmítse meg e llenségid’ go
nosz szándékát, és ne engedjen meghalnod 
m iután  engem szólni h a l lo t t á l , hanem hosz- 
szu éle te t  ajándékozzon. Továbbá uram  
bizonyosan nem tehe tek  nagyobb ö rö m e t ,  
mint ha tudtodra adom , hogy terhes vagyok : 
’s óhajtóm veled e g y ü t t , hogy fiú legyen ! 
— D e u r a m ,  —  ezt vető h o z z á ,— ezen te r
hesség nélkül (é s  kérem fe lségedet, ne ve
gye balul őszinteségemet} föl volt nálam 
té v e ,  hogy soha sem sze re tlek ,  és örökös 
hallgatásban maradok. M ost úgy szere t lek  
a ’ mint; tisztem k ív án ja .4'*

A ’ perzsa k irá ly  eltelve örömmel, hogy 
a’ szép rabnőt szólani, ’s illy fontos ú jságo t 
nyila tkoztatn i h a l l á , forrón megölelő és 
monda n e k i :  5,Szemem’ világa , nem leh e t



nagyobb öröm ream  n é z v e , m int a z , a 1 
mellyel te oltölíesz. Szólottál ’s terhessé
gedet tudtom ra ad tad :  szerfele tt  boldog va
gyok ezen k é t  örvendetes tö r tén e t  á l t a l , 
mellyet nem vár tam .4*

Az öröm’ részegségében , melly a ’ 
perzsa k irá ly t  e ltö lté , nem szála semmit is 
többet a’ szép perzsa nőhöz, hanem e lha
g y d ,  de ollyképen , melly azt je le n té ,h o g y  
nem sokára  m egint vissza fog menni. Mi* 
vei örömének tá rgyá t  közönségessé akar ta  
t e n n i , m egjelenté  az t t isz tje inek, ’s h ivatá  
a’ nagyvezért.

M ihely t ez e l jő v e , meghagyd n e k i , 
hogy százezer darab a ran y a t  adasson vai* 
lása’ azon szo lgá inak , k ik  örökös szegény
séget fogadtak , ’s a ’ kegyes in téze teknek  és 
szegényeknek , hogy istennek  hálát adjanak} 
’s ak a ra t ja  telj esi í tetet-t.

Ezen parancsolat után a' perzsa k irá ly  
m egin t a’ szép rabnőhöz mene, „K edves 
hölgyem . —  monda n e k i ,  — bocsáss m e g ,  
hogy illy hirtelen elhagyta lak  : magad ad
tál reá o k o t} de engedd m eg , hogy máskar 
többet szóljak  róla i most sokkal fontosabb 
dolgokat sze re tnék  tudni. Mondd k é r le k  
kedves le lk e m ,  mi fontos okod lehe te t ten *  
gém látn i,  szólni hallani, ’s naponként velem 
enni és h á ln i ,  egy egész esztendeig, ’s ezen 
rendithetlen  állhatatossággal l e n n e d ,  hogy 
nem csak szádat meg nem nyito ttad  , hogy  
velem szólj } de még csak értésem re sem 
a d t a d ,  hogy jó l  érted  mind a z t , a* mit 
neked mondottam. Ezt nem érem föl ész* 
ß z e l , ’s meg nem fo g h a to m , hogy’ tehe tté l



m agadon annyi e rő sz a k o t ;  okának  ren d k i-  
vülvalónak kell lenni.“

H o g y  a ’ perzsa k irá ly ’ líjságyágyát k i 
e lé g í t s e ,  felele a ’ szép rabnő : „U ram , rab 
nak  le n n i ,  távol honn já tó l ,  reme'nyteleníil 
oda valaha v issza té rh e tn i ,  ’s bá jtó l elfogó- 
do t t  sz ív v e l , hogy a n y á m tó l , b á ty á m tó l , ’s 
rokoninktól ö rökre  e lszakasz ta t tam , nem 
elégséges okok-e ezek a ’ hosszas hallga tás
r a  , mellyen felséged olly igen m egü tkö
zött  ? A ’ honn-szeretet  szintolly term észe
t e s ,  mint a ’ szülők’ s z e r e te te , ’s a ’ sza
b a d sá g ’ elvesztése mindennek elv iselhetet
len , a ’ k i  még le-nem vetkezte  a ’ józan é r 
te lm et , hogy annak becsét nipgösmerhesse. 
A ’ tes t ,  a lá ja  lehet vetve egy á r ’ parancsának, 
k inek  hatalom és erő van k ezéb en ,  de az 
ak a ra to n  nem lehet u ra lk o d n i ,  ez mindig 
m a g a ’ ura marad. Fülséged lá tha tta  ra jtam  
en n ek  példáját .  Sok rnég a z ,  hogy szám
ta lan  bo ldog ta lanoka t nem k ö v e t te m , k i 
k e t  a’ szabadság szere te te  azon szándékra  
b í r ,  hogy magokat megöljék-“

„K ed v es  h ö lg y e m , —  felele a’ perzsa 
k i r á ly  ; —  meg vagyok győződve mind arró l,  
a ’ mit mondasz, de eddig mindig az t t a r 
to ttam  , hogy egy szép, csinos , okos és le l 
kes a sszony , mint te v a g y ,  k i t  bal sorsa 
rabságra  k á rh o z ta to t t , boldognak ta r th a t ja  
m ag á t  , ha egy k irá ly  lesz az u ra .“

, , - IJ ram ,— felele a ’ szép ra b n ő ,  — is
métlem felséged e lő t t ,  hogy egy k irá ly  sem 
u ra lkodha tik  a k a ra t ján  , bár  mi rabnő le
gyen  is az. H a  azonban , a’ m ite  felséged 
»éli, képes is egy rabnő egy kirá lynak  té t 



széni ’s sze re te té t  megnyerni ; e lh iszem , 
hogy  szerencsétlenségében boldognak t a r t 
h a t ja  m a g á t ,  hogy ha sokkal alacsonyabb 
rendből való. D e még is ,  minő szerencse az, 
e lszakasztva  lennie a ty ja ’ ’s an y ja ’ ka r ja i
t ó l , ’s talán egy kedveséitől i s ,  k i t  egész 
é le tében  nem szünhctik  meg szeretni ! De 
h á t  ha semmi tek in te tben  sem alabb való 
azon k i r á ly n á l , k i megszerezte : fontolja 
m eg csak felséged maga ekkor  az ő sorsá
n a k  k em én y ség é t ,  az ő nyomorúságát, fáj
d a lm á t ,  és mit lehet képes tenni.“

A ’ perzsa király  elcsodálkozván e ’ be
s z é d e n ,  f e le le :  „ H o g y an  kedves h ö lg y ,  
leh e tség es -e ,  a’ mint tud tom ra a d o d , hogy 
k irá ly i  vérből vagy?  K érlek  v ilágosíts  föl 
e z i r á n t , ’s ne szaporítsd nyugtalanságomat. 
É r t e s í t s , ki az a ty ja  ’s szerencsétlen any ja  
i l ly  csoda szép ség n ek , k ik  te s tv é re id ,  
ro k o n id ,  és m indenek fe le t t  mi neved ?íl

K É T S Z Á Z  H A T V A N N E G Y E D I K  

É J S Z A K A .

„ U ra m  , — monda e r re  a ’ szép rabnő , 
—  nevem tengeri  G ii 1 n á r e  ; a tyám , ki már 
nem é l , egy volt a '  leghatalm ásb tengeri 
k irá lyok  közül, ’s halálával országát bá tyám 
ba h a g y á ,  kinek neve Száleh, és anyám ra a ’ 
k irá lynéra .  Ez szinte egy más igen hata l
m as  tengeri k irá ly ’ leánya. O rszágunkban 
csendesen és m élv  békében éltünk , midőn

n i .  ' 10



hirte len  egy szerencsénket irigyló ellenség 
ha ta lm as  sereggel országunkba r o n t o t t , fő
városunkig elónyomult., azt hatalm ába ke -  
. r í té ,  ’s csak annyi időt e n g e d e , hogy né
hány  hű t isz tek k e l ,  k ik  bennünket el nem 
hagyának , egy hozzá férhetlen ’sm egvehe-  

• te tlen  helyre m enekedhessünk .44
Ezen menedékhelyen semmit sem mu

lasz to t t  el b á ty á m , hogy ollyan módot ta 
lá l jo n ,  hogy országunk* igazságtalan  bíró
j á t  megint elkergethessük 5 ’s ezala tt  en- 
gem et egykor félrevonván , monda : ^ K ed 
ves hugorn’ a’ legcsekélyebb m e ré n y ,  ( U n 
te rnehm ung) sikere  is m indig bizonytalan ; 
en elveszhetek abban , mellyet szándékozom 
tenn i  országunkba visszatérésünk v ég e t t :  
ile abban kevesebbé aggódom ön szerencsét
lenségem en mint azon a ’ mi akkor ben
n e tek e t  érhe t.  H ogy azt megelőzzem *s a t
tó l  ó j a l a k , szeretnélek  férjhez adni  ̂ de 
m üstan i  szorult á llapotunkban nem látom 
á l l a l , hogy kelhetnél te össze valamellyik 
tengeri  hcrczegünkkel. Azt kívánnám tehát,  
hogy  ajánlásom szerint szánnád el m agadat, 
valami száraz földi herc/.egbez menni f é r j 
hez ; kész vagyok ebben minden módot e l
követni.  Szépségedre nézve meg vagyok 
győződve , hogy egy sincsen , bár mi ha ta l
mas legyen i s ,  ki Örömmel meg ne osztaná 
k o ro n á já t  veled.44

Bátyám nak e’ beszéde igen m egbaragí-  
t o t t  reá .  „Édes B á ty á m ,  —  szólék hozzá , 
—  a p u l é s  anyát a’ tenger’ k irá lya itó l és 
k irá lyné itó l  származom, minden összeelegye- 
óés nélkül a ’ földi k irá ly o k ’ v é ré v e l , szint



ú g y ,  m int t e :  én sem szeretnék egyenet-, 
len házasságra lépni, ’s arra  meg is eskíit- 
t e m , mihelyt elegendő belátásom volt ,  há
zunk ' nemességét és rég iségét megösmerni. 
Á llapo tunk , mellyben v ag y u n k ,  nem fog 
re á b í rn i  e’ szándék’ m eg v á l to z ta tására ,’s ha 
te  e l ta l á l s z  veszni , inerényed’ v ég reh a j
tásában  , inkább meghalok ve lpd , mintsem 
azon tanácsot kövessem, inellyet részedről 
nem  »vártam.“

Bátyám  ellevén foglalva e ’ házasság? 
, t ő i ,  melly véleményem szerin t egyenletlen 

házasság volt ', előmbe te r je sz tő ,  hogy van
nak ollyan földi k i r á ly o k ,  kik nem alább 
valók a’ tengeri k irá lyoknál. Ez engem olly 
haragra és boszúságra fakasztott  , hogy k e 
m ény szavakat kelle é r te  tőle ha l lan o m , 
inellyek engem igen érzékenyen megbán
to t tak .  O tt  hagya szintolly e légedetlenül 
velem  ̂ mint én valék ő vele. Boszúságom- 
ban felszállottam a’ tenger’ mélyéről , ’s a ’ 
Ilo ld  szigetbe mentem.

Mind azon igaz boszonkodás’ ellenére is, 
m elly  ezen szigetre  vonulnom kényszer í-  
t e t t ,  o ttan alkalmas megelégedésben é l tem , 
*s egy re j tek  helyen ta r tózkod tam , hol bá
torságban valék. Azonban minden vigyáza
tom sem gáto lhatá  m e g ,  hogy egy bizo
nyos nevezetességű férfi, embereivel álraomr 
ban meg ne l e p je n , ’s magával haza ne vi
gyen. Nagy szerelm ét j e l e n t é , és semmit 
sem mulasztott el, hogy annak  viszonzására 
bírhasson. L á tv á n ,  hogy szép  szerével sem
m ire  sem m e h e t ,  azt v é l te ,  hogy erőszak? 
k a i  jobban czélt fog érni $ de én úgy meg



-TOS
'T»nnattam velo szem te len ség é t , hogy orra 
határozó m a g á t , hogy eladjon : ’s úgy adott 
e l azon k a lm á rn a k , ki felségedhez hozott. 
K* egy okos , szelíd és nyájas  ember volt, 
’s azon hosszú utazás közben , mellyet ve* 
lem te t t ,  igen sok okot nyú jto t t  a rra  , hogy 
ő t  dicsérjem.

A ’ mi felségedet i l l e t i , —  folytató Gíil- 
n á re  h e rczegné ,  — ha mind azon figyelem
mel nem le t té l  volna irántam  , a ’ mellyet 
köszönök 5 ha olly sok őszinte je le i t  nem 
adtad volna szere te tednek  , hagy benne 
nem kéte lkedhettem  ; ha minden haladék 
nélkül el nem bocsátottad volna nő ide t:  
nem átallom k im ondan i,  hogy soha sem 
m arad tam  volna nálad. Ezen a b la k b ó l , mi
dőn legelőször k ö ze lí te t té l  hozzám e’ szo
bába , a’ tengerbe ugrottam  , ’s bá tyám at , 
anyámat, és rokonim at ismét fölkerestem 
volna. Ső t ezen szándékon m eg m arad tam ’s 
l é g r e  is ha j to t tam  v a ia ,  ha bizonyos idő 
m úlva rem énységem  nem lett  volna ahhoz , 
hogy te rhes  vagyok. De ezen állapotban 
ugyan nem fogom te n n i ,  mellyben most va
gyok. M ert  bár m it  mondanék is anyám nak 
és bátyám nak , soha sem fognák hinni, hogy 
il ly  k irá ly’ rabnője  v a lé k ,  mint felséged, és 
so h asem  fognák azon félre lépésémet is meg
bocsátani , m ellyet tudva te ttem  becsületein 
ellen. A zért  is uram , legyen bár herczeg
vagy h e rc z e g n é ,  k i t  világra hozok , olly
zálog lesz ez , melly kényszeríten i f« g ,
hogy soha felségedtől el ne vá ljak . He-
ménylein i s ,  hogy többé nem lígy fogsz 
bánni ve lem , m in t | r a b n ő v e l ,  hanem mint



if gy foj edel emné v e l , k i nem m élta tlan  
hozzád.“

íg y  ösm erle té  meg m agát Giilnáre her-  
«•7. eg né a’ perzsa k irá llya l , ’s elvégező tö r 
té n e te ’ e lbeszélését. , , im ádandó fejedelemné, 
— k iá l ta  mostan a '  k i r á ly ,  —  melly csodá
k a t  hallok ló led !  M elly temérdek tá rg y ak  
ezek ú jságvágyom nak , hogy illy halla t lan  
dolgokról tudakozódjam  tőled ! De legelő
ször is , meg kell köszönnöm jó ság o d a t  és 
tü re lm e d e t ,  mellyel szerelmem’ őszintesé
g é t  és á llandóságát megvizsgáltad. A zt h i t 
tem  nem sze re lhe tek  jobban  , mint már sze
rettelek* De mióta tu d o m , hogy te  egy 
fenséges herczegné v ag y ,  még ezerszer jo b 
ban szere tlek . M it mondok h e rczeg n é?  
H itv ese in ,  te már nein vagy a z ,  te k irá ly 
ném vagy és P erzs iának  k irá lynéja ,  va lam int 
én  k irá lya  v a g y o k ,  és ezen név tü s tén t  
viszhangzani fog egész országomban. H o l
nap m ind já r t  be fogja tölteni fővárosomat 
soha nem lá to t t  öröm ü nnepekke l ,  mellyek 
az t  fogják nyilvánossá t e n n i , hogy te tö r
vényes hitvesem vagy. F,z már régen m eg
tö r té n t  t o ln a ,  ha korábban eloszlatod vola 
té v e d é se m e t ,  mivel az első p il lan ta t  ó ta .  
midőn lá tta lak , ugyan azon indulattal visel
te ttem  mindig i r á n ta d , mint ma , tu d n i i l l ik ,  
hogy örökké szeresselek, ’s soha se szeres
sek m á s t ,  mint téged.

Azonban míg te ljes  e lég té te t  v e h e te k ,  
és mindent m egadhatok  a* mi i l l e t ,  Jcerlek 
draga hölgy, értesíts engem közebbről ezen 
elő ttem  (ismeretlen tengeri  o rszágokró l ,  és 
népekről. H allo ttam  ugyan h irét a’ tengeri



e m b erek n ek , de a ’ mit rdlok b e sz e l te k , 
m indig  regének  és mesének ta r to t tam . No
ha  a ’ szerint a ’ mit rólok mondasz semmi 
sem lehet igazabb} ’s biztos bizonyságom 
van róla tennen szem élyedben, ki onnan 
sz á rm a z o l ,  ’s oily m egkülönbözte tésem m el 
m éltóztato l hitvesem le n n i ,  a ’ miilyennel 
k ívülem  egy földi lakos sem dicsekedhetik . 
Csak egy nehézségem v an ,  ’s kérlek  vilá- 
g í ts  fel i r á n ta :  nem foghalom meg tudni 
ü l i k ,  hogyan é lh e t te k ,  m ozoghattok és 
já rh a t to k  a ’ v ízben , hogy meg nem fiílad- 
tok . N álunk  is é r tik  ugyan néhány emberek 
a' mesterséget,  a’ víz a la tt  maradni : de még 
is e lvesznének , ha bizonyos idő m ú lv a ,  
mellyet. m indegyiknek ügyessége és e re je  
határoz  m eg , föl nem buknának.

„ U r a m , — felele Gülnáre k i rá ly n é ,  — 
szívesen e leget teszek felséged* kívánságá
nak. Mi úgy já ru n k  a ’ tenger’ m é ly e in ,  
m in t  a ’ fö ld ö n ,  ’s ágy  lélekzíink a ’ vízben, 
m int a ’ légben} s nem hogy m egfojtana 
az ben n ü n k e t ,  mint t i t e k e t ,  még inkább 
segoli é ltünk ' fentarlását.  A’ mi ebben még 
igen nevezetes , a z . hogy ruhá inka t  neut 
nedvesíti m e g ,  s ha a ’ földre lépünk, nem 
szükség szárít koznunk. Szokott nyelvünk 
épen a z ,  a ’ mellyen van irva a’ Salam on 
nagy  prófé ta’ pecsét gyűrű jére  vésett felül
írás.

Hogy el ne feledjem, a’ víz nem gátol 
bennünket abban i s ,  hogy a 5 tengerben 
lá th a tu n k }  nyitva vannak benne szemeink 
a ’ n é lk ü l , hogy valami alkalm atlanságát 
érzenők. Mivel szemeink igen é le s e k . noha



a ’ tenger igen m é ly ,  m ég is szintolly tisz
tán  lá tunk b e n n e ,  mint a ’ szárazon. Ú gy 
vnp éjjel i s :  a’ hold világít n e k ü n k ,  és a ’ 
c s i l la g z a to k , ’s a’ bujdosók nein lá tha tla -  
nok elő ttünk  Országainkró l már szólottam : 
mivel a’ tenger sokkal tág asab b ,  m int a ’ 
föld, többen is vágynak jibenne } ezek t a r 
tományokból á llanak , ’s mindenik.^ t a r to 
mányban több nagy cs népes városok vágy
nak* Végre ottan is számtalan szokásaikkal, 
*s erkölcseikkel különböző népségek vágy
n ak  , valamint a’ szárazon.

A’ k irá lyok ' palo táji dicsők és pom
pásak : ré sz in t  különféle színű márványból 
v á g y n a k ,  vagy hegyi k r is tá lybó l,  melly a’ 
tengerben tem érdek v a n , k lá r isb ó l , gyöngy
házból , ’s más még drágább szerekből. 
A ra n y ,  ezüst ’s mindenféle drágakövek ott 
sokkal bővebben te re m n e k , mint a’ földön. 
Nem szólok a ’ gyöngyről : legnagyobbakat, 
m ellyeket a’ földön ösm ernek», nálunk fel 
sem igen veszik } csak a’ legaljasabb pol
gárn ő k  ékes í t ik  magokat velők.

Mivel csodálatos és h ihetetlen  gyorsa
sággal b írunk, semminél kevesebb idő a la t t  
o t t  te rem ni,  a’ hol a k a r u n k ,  nincs szük
ségünk sem k o c s ira ,  sem lovag szerekre . 
M ég sincsen egy k irá ly  i s ,  k inek  pompás 
tengeri ló ólai és ménesei ne volnának} de 
ezeke t csak mulatságul használják  ünnep
lések’ ’s nyilványos vigalmak’ alkalmával. 
N ém e lly ek n ek , m inekutána jól kitanulják , 
kedvük te lik  benne ra jtok  lovagolni,  ’s 
pályázati ügyességüket mutogatni. M ások 
gyünyház kocsikba fogják ő k c tg iu c l ly ek  a’



legkülönfélébb ’s elevenebb szúiü ezerféle* 
csigam űvekkcl vágynak felczifrázva. Ezen 
kocs ik  födeletlenek , ’s thronus van r a j 
t o k , mellyen ülnek a ’ k i r á ly o k ,  m időn 
jobbágyaiknak  m u ta t ják  meg magokat. M a
g o k  tud ják  azokat h a j t a n i , ’s nincs szüksé
gü k  kocsisra.

E lh a l lg a to m , — ezt veté hozzá Giilnáre 
k irá ly n é ,  — a' tengeri országok’ más számos 
’s igen nevezetes kü lönössége it , mellyek fel
ségednek nagy mulatságot fognának okozni; 
de engedd m e g ,  hogy arról másszor szól
h a s s a k ,  ha jobban  reá é r ü n k ,  m ert most 
valami másról akarok veled beszélni , a ’ 
minek je len leg  sokkal több fontossága va
gyon. Értésedre  kell ugyan is adnom , hogy 
a ’ tengeri hölgyek’ szülése különbözik a’ 
szárazi nők’ szü lésé tő l,  ’s f é lh e te k ,  hogy 
az ezen országbeli bábák ’ segítségével nem 
fognék  szerencsésen szülni. Mivel ez fel
ségedet sz in túgy i l le t i ,  mint e n g e m , taná
csosnak vélném engede lm eddel , szülésem’ 
há to rságnsitására ,anyám at a ’ k irá lynét,  uno
k a  h úga im m al,’s bátyám at is . kivel szeret
nék  m egbéké ln i ,  ide hl ni- Őrülni fognak , 
hogy  l á th a tn a k ,  mihelyt elbeszélem nekik  
tö r t é n e te m e t ,  's meg é r t ik ,  hogy a ’ ha ta l
m as perzsa k irá ly’ hitvese vagyok. Kérem 
fe ls é g e d e t . engedje meg azt n e k e m ;  ör
vendeni fognak irántad való t isz te le tüket 
k i j e l e n th e tn i , ’s fogadóm , hogy mulatsá
godra lesz t á r s a s á g o k /4

, ,Kedves feleségem , — felele a’ perzsa 
k i r á l y ,  — csak pa ran cso l j ;  tedd a ’ mi te t 
szik . iparkodni fogok minden tartozó tisz-



íességgel lá tn i okét. D e  szeretném tudni , 
mi módon fogod tud tokra  adni kívánságom 
d a t , ’s m ikorra  fognak m e g é rk e z n i , hogy 
parancsolato t adhassak  k i elfogadtatások 
i r á n t ,  ’s magam is e lejökbe m ehessek .“  

„ U r a m , — felele Giilnáre k i rá ly n é ,  — 
nincs szükség  e’ szer ta r tásokra  ; egy pil- 
lan ta t  a la t t  i t t  lesznek, ’s m eg lá tja  felséged 
mi módon jőnek  e l :  csak m enjen he ezen 
kis szobába, ’s nézzen a ’ rostélyos ablakon 
á l ta l .“

K É T S Z Á Z  H A T V A N Ö T Ö D IK  

É J S Z A K A .

Midőn a’ perzsa k irá ly  a ’ szobába ment, 
Gülnáre k irá ly n é  egyik  asszonyával egy 
szeneiőben  tüzet Yitete b e , ’s k ik ü ld é  az. 
a s sz o n y t ,  az a j tó t  vele becsukatván. M i
dőn maga m a ra d t ,  vcve egy darab nloefát 
’s a’ s zen e i dr e  t é v é ,  mihelyt annak füs t jé t  
lá t t a  emelkedni , néhány szavakat m o n d a ,  
m ellyeke t a ’ perzsa k i r á l y ,  ki minden te t 
té re  nagy figyelemmel ügyel v a ia ,  nem ér
te t t^  ’s még el sem v é g e z te ,  m id ő n a ' te n 
g e r ’ vize háhorngni kezde. A ’ szóim , m elly- 
hen a’ k irá ly  volt, úgy fok ii t t ,  hogy ezt, a’ 
ro s té lyos  ablakon á lta l a ’ tenger  felé néz
vén , jó l  lá thatta .

V égre a’ tenger  egy kis  távolságra  fol- 
n y ilék ,  ’s azonnal egy f ia ta l ,  szép és jó l  
t e rm e tt ,  tengerszin-zöld bajuszé férfi szállott



föl belőle. Egy m ár éltes, k irá ly i tek in te tű  
asszonyság is ki szállá u t á n a , öt tengeri  
k isasszonnyal,  k ik  szépségökre nézve sem
miben sem voltak alább valók G ülnáre  k i 
rá lynénál?

G ülnáre k irá lyné  azonnal az egyik ab
lakhoz m e n t ,  ’s megösmeré bá ty já t  a’ ki
r á ly t ,  an y já t  a ’ k i r á ly n é t ,  es unoka hú
g a i t ,  k ik  őt is megösmeite'k* A ’ társaság  
a ’ víz’ színen lebegett előre a’ n é lk ü l ,  hogy 
lá tha tó lag  lépdelt v o ln a } ’s midőn mind
nyájan a ’ parton valának, egy m ásu tán  kön
nyeden beugranak az a b la k o n , hol G ülnáre  
m eg je len t  ’s mostan fé l re lé p e t t ,  bogy ne
k ik  helyet adjon. Száleh k i r á ly ,  a ’ k irá ly 
né ’ anyjn e's unoka húgai, m egölelek  ő tet  
forrón , és könyező szem ekkel, a ’ mint egy
másután bem entek volt.

Midőn Gülnáre  őket minden lehető  
t isztességgel fogadta, 's a ’ szofára leültette  
Volna , m egszólamlék anyja a’ k irályné. 
, , Kedves l e á n y o m ,— monda n e k i , — na
gyon örvendek , hogy illy hosszas távollé
ted után viszont l á th a t l a k ,  ’s bizonyos va
gyok b e n n e ,  hogy bátyád és bugáid is nem 
kevésbbé örülnek ra j ta .  T itkos  eltávozásod 
hihetetlen  búba m er í te t t  bennünket, ’s nem 
m ondhatjuk m e g ,  mennyi könyet hulla t
tu n k  m iattad. Nem tudunk egyebet azon 
o k ró l ,  m elly  a rra  b í rh a to t t ,  hogy illy vá
ratlan  szándékhoz f o g j , m int a’ mit bá
tyád m o ndo tt ,  veled volt beszélgetéséről. 
T a n á c s a ,  mellyet adott ,  akkori á llapotunk
ban hasznosnak lá tszott noki boldogságod- 
i a  nézve. A zért  nem kell vaia ágy feliiá-



borodnod, lia te tszésedre nem v o l t ,  ’s meg 
fogod engedni azt m ondanom , hogy a ’ dol
got egészen máskép v e t te d ,  mint k e l le t t  
volna. De ne szóljunk m o s t , a rró l  a’ mi 
csak  fájdalmadat és boszusságodat újít  hatná 
m e g ,  mellyet velünk együ tt  el kell feled
ned } közölj velünk most b l in d e n t , a ’ mi 
olly hosszú idő a l a t t ,  m ióta  nem la t i u n k ,  
tö r tén t  ra j tad  : de m indenek e lő t t  mondd 
m e g ,  boldog vagy-e.“

Gülnáre k irá lyné  azonnal an y ja ’ lába i
hoz borult, ’s kezét megcsókolván és ism ét 
fö lkelvén , fe le le :  Asszony anyám én nagy 
h ib á t  t e t t e m ,  megvallom, ’s csak jóságod
nak köszönhetem a’ b o csán a to t , mellyel 
kínálsz . A’ mit beszélni fog o k ,  é r té s tek rc  
fogja  a d n i , hogy sokszor h íjába  szegezzük 
m agunkat valami dolog ellen. Magamon 
tap asz ta l tam , hogy a’ mivel aka ra tom  leg
inkább e l le n k e z e t t ,  épen annak  ele jébe  ve
ze te t t  sorsom.“

Elbeszéle nek ik  m in d e n t , a ’ ini ra j ta  
tö r té n t .  Midőn azzal végezé , hogy u tó jára  
á1 perzsa k irá lynak  o d a to t t - e l , a k iné l 
most is vagyon , szóla hozzá bátyja  a’ k i 
r á ly :  „É d es  húgom, igen roszul tevéd, hogy 
annyi m élta tlanságot elszenvedtél, ’s esnk 
magadat okolhatod. Hatalmadban volt a ttó l 
m egszabadulnod, ’s csodálom tü re lm e d e t ,  
hogy olly sokáig  rabságban m arad tá l :  ke l j  
föl ’s jő j  vissza országunkba , m ellyet ke-  
vély  e l lenünk tő l ,  ki azt elrabló , visszafog
la l tam .“

A ’ perzsa k irá ly  , ki re j tck éb en  hallá  
t  szavakat, nagyon aggódo tt  r a j t a :  „ A h ,



— monda m a g á b a n ,— oda vagyok , ’« b i
zonyos h a lá lo m , ha sze re te t t  Güloárém h a j t  
e ’ boldogtalan tanácsra !  Nem e'Ihetek m ar 
n é lk ü le ,  ’s most el aka r ják  tő lem  ragad 
ni ! “

Gül náre  királyné' nem soká ig  hagyá e* 
félelemben. „Kedves b á ty á m ,  — felele m o
s o ly o g v a ,—  a ’ m it tőled hallok még inkább 
bizonyossá tesz a r r ó l ,  mellv őszinte hozzám 
szereteted. Tanácsod , inellyet a d tá l ,  hogy 
egy földi fejedelemhez m enjek  férjhez , ak 
k o r  szenvedhet len volt előttem $ ’s most 
m eg’ kevés h ia ,  hogy h a rag ra  nem lobba
nok tan á c so d o n ,  meílyet a d s z , hogy mond
ja k  le a ’ leghatalmasb rs hiresb fejedelem
mel vaio egybeköttetésem ről. Nem említem 
egy  rabnőnek  ura  iránti k ö te le z te té s é t , 
könnyű volna neki a ’ tíz  ezer a r a n y a t ,  
mellybe kerü ltem , visszafizetnünk. D e szo
lok egy nőnek férje i r á n t  való ta r to z á sá 
ró l ,  es pedig olly n ő n e k ,  k inek  épen^semmi 
oka  sincs a ’ vele elégedetlenségre. Ö já m 
b o r ,  bölcs és m agam érséklő  fe jdelem , ki 
szerelm ének Iegvilágosb j e le i t  adta- Csak 
nem b izonyítható  ez t meg jo b b a n ,  m int az 
á l t a l ,  hogy m indjárt  b írásom ’ első napjai
ban , számos hö lgyeit mind e lbocsá to tta ,  
hogy  magát egyedül nekem szentelje , tín 
liit vese vagyok 5 csak az imént nyilat k o r 
lá to l t  ki perzsa k i rá ly n é n a k ,  ’s részt cn- 
gede tanácsában. A’ mi több, terhes vagyok, 

ha szerencsém lesz az ég’ kedvezéséből 
fiat szülnöm n e k i ,  ez u j kapocs lesz, mellv 
elválhatlnnui fog hozzá csatolni. T ehá t  ked
ves bátyám , — folytató Gülnáre k irá lyné  ,



— t á v o l a i t ó l ,  hogy tanácsodat k ö v e tn e m ,  
mind ezen t e k in t e t e k , a ’ m in t lá tod  , nem 
csak a rra  k ö te le z n e k , hogy a ’ perzsa k i
rá ly t  szintúgy szeressem , mint ő szeret en 
gem , hanem arra is , hogy nála m arad jak  
’s é ltem et vele megoszszam, hálául inkább, 
m in t tartozásból. Reményiem ,  hogy sem 
a n y á m ,  sem t e ,  sem húgaim  nem fog ják  
roszalni szándékom at,  valam int azon egy- 
bekö t te té s t  s e m ,  m ellyre  nem keresve lép
t e m , olly e g y b e k o t te té s t , m elly  egy irán t  
becsületükre v á l ik ,  mind a ’ tenger’ mind a ’ 
füld’ fejedelmeinek. Bocsássatok m e g ,  ha 
a ’ habok’ mélységéről ide fá ra s z to t ta la k , 
hogy ezt közüljem] vele tek  , ’s szerencsém 
legyen illy  hosszas távolié t  u tán  viszont 
látnom b e n n e te k e t . í5

„É des  húgom , —  szóla erre  Száleh k i 
r á l y , — jav as la to m  mellyet ka land ja id ’ e l
beszélésére , m ellyeket nem hallhaték  fá j
dalom n é lk ü l ,  t e t t e m ,  hogy velünk együtt  
té r j  h a z a ,  csak azt b iz o n y í t ja ,  mennyire 
szere tünk  m ind n y á jan , ’s különösen men
nyire becsüllek én 5 ’s bogy semmi sem f é k - * 
szik inkább sz ivünkön , mint a z ,  a ’ mi bol
dogságodat eszközölheti. U gyan ezen okok
ból, r é szem rő l , nem lehet bölcs és hozzád 
olly igen méltó szándékodat helyben nem 
hagynom, a ’ s z e r in t , a’ mit a’ perzsa k i 
r á ly ’ szem élyéről 's i rán ta  nagy ta r tozá-  
sidról beszéltél. A’ mi a ’ k i r á l y n é t , anyán
k a t  i l l e t i , meg vagyok győződve , hogy ő 
is szin t ezen vélekedésben van.“  •

A ’ fejedelmimé igazlá fijának a ’ k i
rá lynak  ezen ró la  feltevését , ’s monda



Gülnáre  királynéhoz fordulván : „Édes le á 
nyom , örvendek , hogy meg vagy e léged -  
ve , 's ahhoz , a’ mit bátyád a ’ k irá ly  szólott, 
sem m it sem m ondhatok többet. M agam  
len n ék  az első , k i  g á n cso ln á lak , ha azon 
fejedelem i r á n t , ki olly szenvedelmesen 
szeret , ’s olly nagyot te t t  é re t ted  j minden 
tartozó hálával nem v ise lte tnek

A ’ mennyire aggódta tta  a ’ perzsa k i 
rá ly t,  a’ m ellek  szobában, azon való felel
n ie ,  hogy G ülnáre  királyne't e lvesz tendi,  
szintúgy örült m o s t ,  lá tv á n ,  hogy az el 
van tö k e lv e , hogy ót el nem hagyja. Uly 
világos ny ila tkoztafás után már nem k é te l
kedhetvén szere lm ében , most még ezerszer 
jobban szere tte  , ’s m egfogadta , hogy ezért 
háladatosságát minden lehető  módon ki 
k i  fogja je len ten i.

M íg a’ perzsa k irá ly  így  tűnődö tt  ma
g á b a n , Gülnáre  tapsoló kezével, ’s a ’ tüs
tén t  be lépe tt  rabnőknek  parancso ló , hogy 
valami enni valót adjanak fel. Ez m egtör
ténvén , megkínáló any já t  a ’ k i r á ly n é t , bá ty -  '  
j ó t  a ’ k irá ly t  és húga it ,  hogy ennének. De 
m indnyájan azon gondolattal v o l ta k ,  hogy 
cngedelem kérés  nélkül lévén egy hatalmas 
k i r á ly ’ p a lo tá jában ,  k i t  soha sem l á t t a k ,
’s k i  okét nem ö s m e r i , nagy illetlenség 
vo lna , annak asztalánál nélküle enni. E ’ 
m iatt  e lp iru ltak  á b rá z a t jo k b an , ’s a ’ belső 
gerjedclemtől láng csapott ki orrokon és 
szájókon , ’s szemeik szikráztak.

A ’ perzsa k irá ly  kim ondhatlan  rém ü
lésbe esett e ’ váratlan l á tv á n y ra , mellynek 
oká t  nem tudta. Gülnáre elértvén ro k o n i-



fcak sz á n d é k á t ,  fölkelő h e ly é rő l , mondván 
n e k ik ,  hogy m ind járt  vissza fog jőn i .  l íe -  
m e n e a ’ mellék szobába, ’s a’ k irá ly t  je le n lé 
tévé! megnyugtató. , ,U ra m ,—  szála hozzá,— 
nem kétlem meg van elégedve felséged azon 
bizonysággal, inellyet i rán ta  nagy kötelez- 
te téseim ről tettem. Csupán csak ra jiam  á l 
lott k ívánságoknak engedni ’s velők együ tt  
o rszágunkba visszatérni : de ez olly há lá t
lanság volna , m ellyért önnön kárhoztatnám  
magamat legelőször.“

„ A h ,  — szála a’ perzsa k i r á ly ,  — ne 
beszélj többet irántam ta r tozás id rá l  5 én 
magam annyival tartozom n ek ed ,  hogy há
lám at eléggé ki sem je len the tem . Nem h i t 
tem v o ln a , hogy ágy szeress , a’ mint látom : 
épen most adtad annak  legszebb bizony
ság á t .“

j ,H á t  u r a m ,  —  felele Gülnáre , — te 
hettem  volna-e k evesebbe t , m in t  t e t t e m ?  
M ég eleget sem teszek mindazon megtisz
tel ések után , mellyekben részelte tté l ,  annyi 
sok jó té tem ényeid  után , inellyekkel elbo
r í to t tá l  , ’s szerelmed’ annyi bizonyságai 
u t á n ,  mellyek irán t lehetetlen  volna é rzé
ke tlennek  maradnom. De uram hallgassunk 
most erről , — ezt veté hozzá a ’ k i rá ly n é ,  
—- 's győződjél meg azon őszinte b ará tság 
r ó l ,  mellyel anyám és bátyám tisz te lnek  
téged. L ángolnak  vágylokban , hogy lá t 
hassanak , ’s arról magok tehessenek bizo
nyossá. Szin te  m egnehezteltek  reárn , hogy 
az előbb asztalt  té r í t te t tem  n e k ik ,  m inek- 
e lő tte  e ’ szerencsét kinyertem volna szá
mukra. Künyörgök  azér t  felségednek, m él-



toztassék belepni ’s őke t  j e l e n ie'te'vel meg
t isz te ln i.“

, ,Kedves feleségem, — felele a ’ perzsa 
k i r á ly ,  —  nagy örömemre válnék ezen hoz
zád olly közel vérségü szem élyeket üdvö
zölnöm ; de félek a’ l á n g tó l , m ellye t o r 
raikból és szájaikból k i-k icsapni látok.*6 

„U ram  , — felele tnosolygva a’ k irá lyné, 
——legkisebbe t se féljen felséged azon láng
tól 5 nem je le n t  az e g y e b e t ,  mint a z t ,  hogy 
nem akarnak  palotádban e n n i .  míg j e le n 
léteddel meg nem tiszteled ők e t .4*

, K É T S Z Á Z  H A T V A N H A T O D I K  
É J S Z A K A .

A’ perzsa k irá ly  megnyugodván e ’ 
szavakon ,  fülkele ü l tébő l,  ’s Gülnáre k i 
rálynéval eg yü tt  a’ szobába lépett .  Az ifjú  
k irá lyné bemutató őt a n y j á n a k , bá ty ján ak  
a* k irá lynak , és h ú g a in a k ,  kik e lő tte  azon
nal arczczal a ’ földre borúidnak. A’ király 
tüstént hozzájok sz a la d a , fölemelő őket és 
sorban megölelő.

M ineku tána  mindnyájan leü ltek  vo lna ,  
m egszólamlék Száleh k irá ly  , 's ezt mondd 
a ’ perzsa k irá lynak  : , ,U ra m , nem je l e n t -  

;-h  e tjük  ki eléggé felséged e lő tt  azon ürö 
m ü n k e t ,  hogy hugóm Gülnáre olly szeren
csés volt bal so rsáb an ,  egy il ly  hatalmas '  
fe jdelem ’ ótalmába ju tn i.  Bizonyossá tehe
t ü n k ,  hogy azon fő r a n g r a ,  m ellyre  em el
ted, nem m élta tlan . Olly n a g y o n  szere ttük



mindig', hogy nem ha tá rozha ttuk  reá  m a
gunka t  ő tet azon hata lm as tengeri  fe jede l
m ek ’ va lam ely ik éh ez  a d n i , k ik  ő te t  me'g 
eladó kora e lő tt  m egkérték . Az é g ,  u r a m ,  
számodra tartogató  ő t , ’s nem adhatunk  jo b 
ban há lá t  i rán tad  m u ta to t t  k e g y é é r t ,  m in t 
h a  azért  könyörgünk  y hogy adja meg fel
ségednek  a ’ keg y e lm et ,  m eg hosszú évek
ig  élhetni ve le  a ’ boldogság*' ölében.4*'

,?Ugy kell l e n n i ,—  felele a ’ perzsa k i 
r á l y , —  a ’ m in t m eg jeg y zéd , hogy az ég 
számomra ta r to g a t ta  ő t.  A T szenvede lem , 
m ellyet irán ta  érzek,., az t  a d j a ’ é r tenem , 
hogy még soha sem szere ttem  , m íg őt nem  
láttá in . Nem győzök e léggé h á l á t  adni a* 
k irá lyné  a n y á n a k ,  ’s neked  is fejedelmem , 
azon nemes s z iv e te k é r t ,  m elly  szer in t meg
egyeztek  b e n n e ,  hogy engem nagy  diszü 
rakonság tokba  fö lvegyetek.“ '

E ’ szavak u tán  kére' őket, ü l jenek  asz
ta lh o z ,  ’s m aga is leiile Gülnáréval együtt .

Ebéd után a ’ perzsa k irá ly  késő é j je 
lig beszélgetett ve lők :  ’s ideje  lévén a’ 
le fekvésnek , m aga vezető el őke t  a ’ szá
mokra r e n d e l t  szobákba..

A ’ perzsa k irá ly  fényes v endége it  
szünetlen való ünneplésekkel vendéglé , 
n ie llyek’ alkalmával sem m it sem fe le j te t t  
e l , valami nagyságát és dicsőségét k i tü n 
t e th e tő , ’s így  észrevétlenül a’ k irá lyné’ 
gyerm ekágyáig  udvaránál marasztá  őket.

V égre  lebetegedők ez, ’s egy fijat hoza 
v ilágra , any jának  a ’ k irá lynénak  nagy örö
k é r e  ^  k i ő t  a’ k irá lyhoz  v i \ é ,  m ihelyt a ’ 
legelső pompás pólyákba b e ta k a rg a t ták .r H,  II



A ’perzsa k irá ly  ezen a jándéko t oily 
ürömmel fo g a d ta ,  mellyet könnyebb kép
ze ln i ,  mint leirni. Mivel fiának a ’ kis her- 
czegnek áb ráza tja  te l jes  és ragyogó szép
ségű vo lt ,  úgy v é l t e ,  hogy nem adhat neki 
illőbb n ev e t ,  mint ha Bedernek (tele hold) 
nevezi. Az égnek há lá t  akarván é rte  a d n i , 
a ’ szegényeknek  gazdag alamizsnát oszto- 
g a ta  ,  a’ foglyokat eleresztő, ’s mind két ne
m en lévő minden rabszolgáit szabadon bo- 
csátá , ’s nagy sum m ákat osztata ki a ’ pa
pok ’s á jta tos szerzetesek között. Bőséges 
a jándékokat  osztatott k i  udvaránál i s ,  és 
a ’ népnek ’s az egész városban több napig 
la r tó  ünneplést h irdette te .

M inekutána  G ü lnárek irá lyné  gyerm ek
ágyából f ö lk e l t , egykoron szobájában a’ 
perzsa k i r á ly ly a l , anyjával a ’ k irá lynéval, 
Száleh k irá llya l,  ’s húgaival a’ herczegnék- 
kel beszélgetvén , belépett a ’ dajka, a’ kis 
Beder herczPggel kar ján . Szafeh tüstént 
fölkele ü l té b ő l , oda szalada a ’ k is  her-  
czeghez , ’s elvevén a’ dajka, k a r j á r ó l , el
kezdő nagy indulatta l csókolni és szoron
gatni.  F e l ’s alá j á r t  vele a ’ szobában, já tsz 
va ka r ja in  r in g a tv án ,  ’s egyszerre Öröm el- 
ragadt áfásában k iugrék  egyik  nyitva lévő 
ablakon , ’s a ’ herczeggel eg yü tt  a ’ tenger
be lövclle.

A ’ perzsa k i rá ly  ,  k i e ’ lá tványt in
gyen sem á lm odta ,  iszonyú siko ltásra  fa
kadó, vélvén , hogy szerelmes fíját a’ hcr- 
czeget soha s e m , vagy csak halva fogj«1 
m eglátn i. Nem sokban múlt, hogy e l n y o m a t "

. va b ó já ié i ,  fájdalmától éskönyeilő l,  le ikét



k i  nem adó. „ U r a m , — szóla hozzá azon
ban Gülnáre, olly hangon és a rczczal, melly 
képes lehe te t t  őt m egnyugtatn i ,  — ne fel
je n  felse'ged sem m it is. Hiszen a ’ kis her-  
czeg nekem is f iam , ’s nein szeretem ke-  
vésbbé , inint t e ,  ’s még is l á th a to d ,  hogy 
nem aggódom r a j t a :  valóban nincs vesze
de lem ben , ’s meg fogod lá tn i ,  hogy nagy
bá ty ja  a ’ k i rá ly  nem sokára visszajő , ’s 
ő te t  épen és egészségben fogja visszahozni. 
Noha véredből szárm azott  i s , még is tő 
lem azon ajándékot ö rökö lte ,  hogy sz in t
úgy é lhet a ’ tengerben ,  mint a ’ szárazon.14

A nyja  a ’ k i r á ly n é ,  húgai a’ herczeg- 
n é k ,  ugyan ezt e rős í tek  a ’ perzsa k irá ly  
e lő tt  ; de b iz ta tása iknak  nem vaia az a ’ 
fo g a n a t ja ,  hogy félelmét e losz la thatták  
volna 5 lehetetlen volt tő le  addig m eneked- 
n i c ,  inig Beder herczeget meg nem látható.

Végre a’ tenger megint fö lháborodék , 
’s nem sokára  Száleh k i rá ly ,  a’ kis Beder 
herczeggel k a r j á n ,  fe lbukék belő le ,  ’s a’ 
légbe emelkedvén ugyan azon ablakon be
s u h a n t , a ’ mellyen e l tűn t  volt. A ’ perzsa 
k irá ly  m eg ö rü l t ,  ’s nagyon e lám élkodott 
B eder herczeget szintolly  nyugodnak  l á t 
v án ,  m in t az e lő tt  volt. Száíeh k irály  kér
dező : „ U r a m ,  tudom m egijedt felséged, a’ 
m in t öcsémmel a ’ herczeggel a ’ tengerbe 
merülni l á t a . “

„ Ah fejdelmem , — felele a ’ perzsa k i 
r á l y , — nem mondhatom m e g ,  h o g y an ;  
e lveszettnek  t a r to t t a m , ’s é le tem et adtad 
vissza , midőn m eghozód.4Í



, , Gondoltam uram -visszonza S zá lek  
k irá ly  5— de a ’ dologban legkisebb fele
lem sem volt. M ineke lő tte  lebuktam volna, 
kim ondottam  fölötte azon t i tkos s z a v a k a t , 
m e llyek  a’ D ávid’ fija’ a ’ nagy Salamon k i 
rá ly ’ pecsé tgyűrű jére  valának vésve. Ezt 
tesszük mi minden gyerm ekekke l  y k ik  or
szágunkban a ’ ten g e r ’ feneken születnek is, 
’s ezen szavak’ e re je  á l ta l  azt a’ tu la jdont 
n y e r i k ,  mellyel m i a ’ földön lakó e m b e re k  
fö lö tt  b írunk .

E bből m eg íté lhe ti  fe ls é g e d ,  micsoda* 
je le sség e t  vett  Beder herczeg, húgomtól Gül- 
náre k irá lyné tó l  születése által. A ’ m /g ól, 
*s valam ikor a k a r ,  szabadságában áll  a’ 
tengerbe  leszálln ia , ’s azon tágas országo
k a t  be fu tn ia ,  m ellyeke t  ennek  kebele  zár 
magában.“ '

Ezen szavak u tán  Száleh k i r á ly ,  ki a’* 
k is  B e d e rh  rczeget már visszaadta d a jk á ja ’ 
k a r ja ib a ,  fölnyita  egy sz e k rén y k é t ,  mel- 
lye t  távok é té ’ rövid ideje a la t t  hozott pa
lo tájából, ’s a’ melly te le  vaia galam bto- 
já sn y i  háromszáz g y é m á n tta l ,  hasonló szá
mú ‘s rendkívüli nagyságú rubinnal, ’s ugyani 
annyi ’s fél láhnyi hosszaságu smaragd 
rudakkal ,  ’s harmincz zsinór igaz gyöngygyel 
vagy is gyöngy nyakkötővel, m ellynek min.- 
denikén  tíz  szem gyöngy vaia«

„ U r a m , — szála a ’ perzsa királyhoz ,  a’’ 
m in t  ezen szekrénykét  a jándékul oda nyúj
t ó , —  midőn húgomtól a’ k irá lyné tó l  hivat
tunk , nem tudók a’ földnek melly részében 
Je g y e n ,  sem a z t ,  hogy szerencséje van illy 
ha ta lm as  k irá ly ’ hitvesének lenni : ez az



«oka, -hogy üres kézzel jö t tü n k .  M ivel pe- 
•dig felségednek háladatosságuiíkat máské
pen k i n e m .je le n th e t jü k ,  könyörgiink, m él- 
tá z ta ssá l  annak ezen csekély j e l é t  elfogadni, 
azon különös kegyesség’ te k in t e t é b ő l , mel- 
lye t húgom irán t m u t a t t á l , ’s a ’ mellyben 
m i n em  kevesebb  rész t  '.veszünk, m in t ő 
maga-44 ,

Nem le h e t  le írn i  , m i nagy vaia  a / 
perzsa k i rá ly ’ bám ulása, ennyi k incset illy 
szűk  té rbe  szorítva látván.

„E jn y e  drága  herczegem ,  —  szála, — 
"hát i l ly  inegbecsülhetlen é r ték ű  a jándéko t 
háladatosságtok* csekély j e lé n e k  nevezsz ? 
M ég  egyszer m o n d o m , hogy nekem  épen 
«emmi köszönettel sem tar toz tok , sem anyá
to k  á’ k i r á ly n é ,  sem ti magatok. Én  szer
fe le t t  boldognak ta r to m  m a g a m a t , hogy 
reá  á l lo tta tok  ve le tek  k ezde tt  szövetkezé
se m re .—  Kedves hölgyem , —  szála Gíilnare 
k irá lynéhoz  fordulván ? —  bátyád a ’ k irá ly  
ugy  m egszégyen íte t t ,  hogy ki sem gázol
ha to k  b e lő le 5 ’s kérn i fognám , hogy a ján 
d éká t  szabad legyen el nem fogadnom , ha 
nem fé ln é k ,  hogy ez á lta l  meg találom bán
ta n i .  K érd  te  ó t , hogy m entsen  fel annak 
elvételétől.“

^ ,E ram .,  —  viszonza Száleh  k irá ly  — 
nem  -csodálom, hogy felséged ez a jándékot 
renk iv ű l in ek  l e l i } tu d o m ,  hogy a ’ földön 
nem szoktak  i l ly  jő s á g u ,  ’s ennyi drága 
követ együtt  látni.  De ha t u d n á d , hogy én 
ösmerem azon a k n á k a t ,  hol ezek ta lá l ta t 
nak  , ’s hogy hatalm am ban áll efféléből 
sokka l  gazdagabb k incset g y ű j te n i ,  mint



mind a z ,  a’ mi a ’ földi k irá ly o k ’ k incstá
raiban t a r t a t i k ,  csodálkozni fognál ,  bogy* 
báto rkod tunk  illy csekélységet a jándékoz
ni. K é rü n k  i s ,  hogy ne e ’ szerint , hanem 
őszinte  bará tságunk  szerint mérjed  ezt, mel
lye l  a d ju k ,  ’s megvetése á lta l  ne  szégye- 
n i ts  meg bennünket .“

Ezen udvari szavak kényszerítők  a ’ 
perzsa k irá ly t  annak elfogadására, és nagy 
kőszeneteket t e t t  é r te  n e k i , ’s a ’ k irá lyné 
anyának .

N éhány  napok múlva k i je len té  Száleh 
k i rá ly  a ’ perzsa k i r á ly n a k ,  hogy any jának  
a ’ k irá lynénak  , unoka húgainak a ’ her-  
czegnéknek , ’s neki m agának is ugyan na
gyobb Örömök nem leh e tn e ,  mint ha egész 
h á t ra  lévő é le tüke t  az ő udvaránál tö l the t
n é k  el 5 de mivel már régen  távol vannak 
o rszág o k tó l ,  s je len lé tü k  ottan szükséges :  
engedelm et k é rn e k ,  hogy tőle ’s Gülnáre  
k irá lyné tó l  búcsút vehessenek.

A ’ perzsa k irá ly  f e le le , hogy igen sa j
n á l j a ,  hogy nincs hatalm ában ndvariságo- 
k a t  v iszonozni, ’s őke t  országokban meg
lá toga tn i .  , ,Do meg vagyok győződve , — 
ezt veié hozzá , — hogy Gülnáre k irá lyné t  
el nem fe le j t i t e k ,  hanem időről időre meg 
fogjá tok  lá to g a tn i ,  ’s igy rem ényiem  m ég 
nekem  is többször lesz szerencsém t i te k e t  
lá tnom .“

Az elváláskor m indkét részről sok k é 
n yek e t  hu lla t tak . Száleh k irá iy  legelőször 
m en t  el , de az öreg kirá lynénak ’s a’ her-  
e z e g n é k n ek ,  hogy őt követhessék, csak nem 
erővel ke l le t t  m agokat G ülnáre  k irá lyné’



karja i  közül k irag ad n io k , k i  nem tu d ta  
ők e t  elbocsátani. *

M ineku tána  a’ k irá ly i tá rsaság eltávo
z o t t  , nem állha tá  meg a’ perzsa k i r á ly ,  
hogy így ne szóljon Gülnáre k irá lynéhoz; 
„Kedves feleségem, hivékenységemmel visz- 
szaélő embernek tar to t tam  volna azt, ki bá
torkodo tt  volna mind azon csoda do lgokat 
valóként árulni e lő ttem , mellyeknek tanúja  
valék , azon p il lan ta t  ó t a ,  mellyben fényes 
rokonaid palotámat je len lé tükke l  m egtisz
telők* I)e szemeimet nem hazudtolhatom 
m e g ;  eszembe jn t  ez egész é le tem b en ,  es 
soha sem szűnöm meg az égnek hálákat 
a d n i ,  hogy tégedet nekem szánt, minden 
más fejedelmek fölött.44

A ’ kis Beder herczeget a’ pa lo tában  
szopta tták  és nevelték, a ’ perzsa k irá ly ’ és 

! k i rá lyné’ szemei e lő t t ,  k ik  nagy örömmel 
lá t tá k  nőni és szépségben növekedni. M in 
dig több több örömet okozott nek ik ,  a’ inint 
korban h a la d t ,  szüntelen v id ám ság a ,  m in 
den te ttében  kellem essége, ’s minden sza
vából kitűnő helyes és eleven esze álta l.  
’S ezen örömök még szaporodott az által , 
hogy annak nagybály ja  Száleh k i r á ly ,  öreg 
anyja  a’ k i r á ly n é , és nénjei a’ herczcgnék 
sokszor elm entek abban osztozni. Nem ke
rü l t  fáradságba ő tet olvasásra ’s Írásra t a 
n ítani , ’s szintolly könnyen  o k ta t tá k  min
den más tudományokban is mellyek egy 
nz ő rangjabeli herczeghez illők.



K É T S Z Á Z  H A T V A N H E T E D I K  
É J S Z A K A .

A ’ m in t  a ’ perzsa herczeg t izenö t esz
tendős kort  é r t ,  tan ító i t  minden gyakorla 
ta iban véghete tlenül fölülmúlta , ügyesség
ge l es kellemmel. E ’ m elle tt  bámulandó be
lá tá s t  és okosságot m utatott.

A ’ perzsa k i r á ly ,  ki benne csaknem 
szüle tésé tő l fogva észrevette  ezen fejdelem 
nek szükséges erényeket, ’s naponként erő
södni l á t ta  b e n n ö k ,  mind inkább érezvén 
ö regségének  gyarlóságait ,  nem ak a r ta  elvár
ni , hogy az ő halála tegye azt országának 
b ir tokába. Nem kerü lt  h a j b a ,  országa’ ta 
n ácsá t  ezen k ívánságára  h a j ta n ia ,  ’s a1 nép 
is  annál nagyobb örömmel é r t é  s z á n d é k á t , 
m in thogy  lleder  herczeg m éltó  volt r a j t a  
uralkodni. M er t  mivel m ár régóta  m egjelent 
köz helyeken , m indenek észrevehették  ben
n e ,  hogy nem vo lt  ama k e v é ly ,  megvető., 
és visszataszító módjai, melly a ’ többi her-  
czegóknél olly  közönséges , k ik  m in d e n re ,  
a ’ mi a lattuk v a n ,  szenvedhetlen g ő g g e l ,  
’s megvetéssel tek in tenek  le. Sőt e llenben 
t u d t á k , hogy minden em berekre olly nyá
ja s a n  n é z e t t ,  m intha unszolta volna őket 
a ’ közeledésre 5 hogy kegygyei h a l lga ta  ki 
m in d e n e k e t ,  k ik  valamit akartak  vele szó
lam  , hog y  azoknak egy neki sa já t  szívesség
gel f e le l t ,  és hogy senkitől sem tagado tt  
m eg semmit i s ,  ha csak te ljes íthe tő  volt 
ké re lm e .



A ’ szertartás* napja m eg h a fá ro z ta to l t , 
’s ezen , a’ rendszerintinél számosabban ösz- 
szegyült országos tanácsban, leszálla  a ’ per
zsa  k i r á ly ,  k i  ele in te  fölült vaia th rónusá-  
r a , a r r ó l ,  levevé fejéről a’ k o ro n á t ;  s 
m aga vezetvén föl helyére , megcsókold ke 
zé t  , annak je lé ü l ,  hogy egész t e k in te té t ,  
’s minden ha ta lm á t  á lta lad ja  n e k i ;  m ellyre  
al áj a a’ vezé rek ’ ’s E m írek ’ sorába ült.

Azonnal elő lépének ei’ v e z é r e k , Emi'- 
r e k , ’s minden főtisztviselők , leboru lának  
o z  új király* lábaihoz , ’s le tevék  a’ hódo- 
lás’ e s k é t ,  kiki ran g ja  szerint.

Ezután a’ nagyvezér több fontos orszá
gos ügy ek e t  te r je sz te t t  elő , m ellyeket Be- 
der olly bölcseséggel in téze t t  e l , melly az 
egész gyűlést bámulásra ragadta . E zu tán  
több hűtlenségükrő l m eggyőzete tt  he ly ta r
tó k a t  r a k a  l e ,  ’s m ásokat t e t t  h e ly ű k b e ,  
o lly  helyes és m éltány  í té le t te l  ,  hogy han
gos köz javulást  nyere  , mélly annál tisz tes-  
ségesb v o lt ,  .mivel a ’ h ize lkedésnek  nem  
vaia  benne része.

V égre elhagyd a ’ t a n á c s o t , ’s aty jával 
a’ k irá ly lyal e g y ü t t ,  Gülnáre k irá lyné ' la 
k áb a  ment. E z , m ihely t m eglá tá  fején a 
k o roná t  ,  azonnal hozzá s z a la d a , forróan 
m egölelő , ’s hosszú ta r tósságot k iván t  or- 
száglásának.

Országiévá’ első év éb en , Beder k irá ly  
nagy szorgalommal fo ly ta t ta  királyi hivata
lá t .  M indenek fele tt  szorgosan tanulta  az 
országos ü g y e k e t ,  ’s mind a z t ,  a’ mi job
b á g y a i ’ boldogságát eszközölhetne.

VII. n



no
M ásik  eszí ondón, a ty ján ak  az öreg k i 

rá ly n ak  helybenhagyásával az országos dol
gok, kormányát, a' tanácsra  b iz ia , ’s e ltá-  
yozék fővárosából, vadászat’ szine a l a t t :  de 
igazán  azért  hogy országa’ minden ta r to 
m ánya it  beutazza , a ' v isszaéléseket e ltö
r ö l j e ,  m indenü tt  rendet és fenyítéket hoz
zon be , 's a ’ ha tárokon is lá lta tván magát, 
a  szo/nszéd roszakaró fejedelm ek’ kedvé t 
e lv e g y e , hogy valamit kezdjenek  birodal
m ai '  bátorsága és nyugalma ellen.

Egy egész esztendőbe te lt  az ifjú  k i
rá lynak , ezen hozzá igen méltó szándék’ vég
rehajtása .

Nem régen é r t  h a z a , hogy a ty ja  a ’ 
k i r á ly  olly veszedelmes nyavalyába e s e t t , 
hog y  maga is m ind jár t  é r e z te ,  hogy nem 
fogja  meglábolni. Nagy nyugalommal vá r ta  
é l t e ’ vég p i l lan ta tá t  ; ’s egyetlen gondja 
az vaia , hogy fija udvara’ minisztereinek 
«*> nagyjainak lelkűkre kösse , hogy a’ neki 
e skü it  hűséget m e g ta r ts á k ;  ’s egy sem volt, 
ki eske t szint olly őszintén meg ne ú j í to t ta  
v o ln a , m in t  legelőször te tte . ^ égre meg
írnia, az ifjú lieder k irá ly ’ és Gülnáre k i 
rá ly n é ’ nagy  szomorúságokra , k ik  holttes
t é t  egy pompás s írboltba té te tték .

A ’ halotti szer ta r tás’ végével. Beder k i 
rá ly n a k  semmi erőlte tésbe sem került  a ’ 
perzsa szokás m e g ta r tá sa , ú g y m in t :  a ’ hul
lai egy egész hónapig s i ra tn i ,  's  ezen idő 
a la t t  m agát senkinek sem m utatni.  Egész 
é letében «Íratta  volna a t y j á t ,  ha szomo- 
jíi.saga’ ösztönét követte vo lna . *s szabad 
\ olna egy nagy k irá lynak  m agát egészen



annak  adni. E’ közben e l jö tt  a' k irá lyné  is*j 
Giilnáre’ anyja, és Száleh k i r á ly , húgaival 
a ’ h e rczegnékke l , ’s m indnyájan nagy rész t  
vevének  bánatjokban , m inekelőtte  őket vi
g asz ta l ták  volna.

Eltelvén a’ hőnap , nem kerű lhe te  el 
a '  k i r á ly ,  hogy n a g y v e z é ré t ,  ’s udvara’ 
minden nagyait  maga elébe ne bocsássa., 
k ik  könyörögtek neki , vesse le a’ gyászru- 
l iá t ,  m utassa meg m agát jo b b ág y a in ak ,  s 
vegye által megint a 1 ko rm ány’ g o n d ja i t ,  
m int az előtt. E le in te  olly nagy kedvellen
sége t  m u ta to t t  az ő m eghallgatásokhoz, 
hogy a’ nagyvezér kényte len  volt e* szavakra 
f a k a d n i ,  m ondván\

„ U r a m ,  nem szükség felséged’ elébe 
te r je sz te n e m , hogy csak asszonyoknak il
lik örökös gyászban m aradni. Nem k é te l 
kedünk . hogy te is meg vagy erről győ
z ő d v e , ’s hogy nincs szándékod az ő pél- 
dájokat követni. Sem könyeink, sem a ’ tieid , 
nem képesek a tyáda t  a’ k irá ly t  é le tre  hoz
ni , ha egész é ltünkben  nem szűnünk is meg 
sírni* Ő betöltö tte  az em berek’ közönséges 
v é g z e té t , melly őke t  a’ halál’ megválthatlan  
adója alá veti. Azonban nem is mondhat
j u k , hogy egyáltalában megholt légyen , 
m ivel ő te t  szentelt személyedben viszont 
lá t juk . M aga sem k é te lk e d e t t  b e n n e ,  ha l
dokolván , hogy benned lijra fel fog éledni : 

' ra jtad  van m e g m u ta tn i , hogy nem csalat
ko zo t t .16

' Ileder k irá ly  illy sürgető  ké réseknek  
nem állhat a elleni : ez órától fogva létévé 
a’ g y á sz ru h á t ,  ’s felöltözvén a’ k i r á l y i m -



h á t  ’s királyi é k e ssé g e t ,  m egin t olly gon
d o t  ’s f igyelmet kezde fordítani országara., 
’s j o b b á g y a i r a ,  mint a ty jának  a ' k irá ly 
nak  halála előtt. E z t közjavalással teve , 
's mivel elődinek rendelése it  szorosan meg
t a r t o t t a ,  alig  vevék készre a ’ n ép ek ,  hogy  
lij u rok  van.

Szaleh k i r á l y ,  k i  anyjával a’ k irá ly 
néval, és a ’ herczegnékkel ismét v isszatért 
tenger i  o rsz á g a ib a ,  m ihelyt l á t t a ,  hogy 
B ed er  k irá ly  m eg in t  á lta lvetfe  az uralko
dást , egy esztendő múlva egyedül j ö t t  el ; 
es Beder k irá ly  ’s Gülnáre k irályné Őrül
t e k ,  hogy viszont lá thatók.

Egykor estve vacsora u t á n , midőn nz 
asz ta lt  fe lszed ték , ’s m agokat hagyták, kü
lönféle dolgokról beszélgettek .

Száleh k i rá ly  észrevétlenül őccsének 
a ’ k irá lynak , d icsére tére  j ö t t ,  ’s k i je len 
te t te  húgának a’ k irá ly n én ak ,  m ennyire  
m eg van elégedve bölcs országlásával, melly 
nek i  nem  ttsák a ’ szomszéd királyoknál, ha
nem a ’ legtávolabb országokban is clly  nagy 
h í r t  szerze tt .  Beder k irá ly ,  ki nem sze re t-  

. te  m agát -dicsértetni hallani, de illendőség
ből el sem a k a r ta  ha llga tta tn i nagy bá ty já t  
a ’ k i rá ly t ,  fé lre fo rdu la , ’s úgy t e t t ,  m in t
ha  e lunnék  , fe jé t  egy vánkosra  támasztván 
há tra .

B eder k irá ly  bámulandó m agavise le té
n e k  , ’s m inden dolgokkal bíró hatalmas 
eszének magasztalásáról,  a lak jának  dicséré
sé re  té r t  Szál eh k irá ly  \ ’s ú g y  szólott róla , 
m in t  egy csodáró l ,  m ellynek sem a ’ földön, 
sem a ’ te n g e r ’ hullámai a la t t  f e k v ő , előtte



-iVy-

(ismeretes .  országokban niqcs mása. „ K e d 
ves hugo in , — szóla h i r te le n , —  a ’ mii
lyen szép ő ,  ’s a ’ miilyennek lá thatod m a
gad i s , csodálom , hogy meg nem gondol
tá l  a rra ,  hogy megházasitsd. P e d ig ,  h a n e m  
h ib ázo k ,  m ár  huszad évében j á r ;  ’s il ly  
korban  már nem il l ik  az olly fejdelemnek, 
m in t  6 ,  nőtlennek lenni. M agam nak lesz 
rá g o n d o m ? mivel te  nem aggódol ró la ,  ’s 
egy  hölgyet fogok szerezni neki a ’ mi o r 
szág a in k b ó l ,  k i  méltó lesz hozzá.64

„ É d e s  b á ty á m , —  felele Gülnáre  k i 
r á l y n é ' , —  «Hy dologra em lékeztetsz, m elly  
eddig eszem be sem ju to t t .  Mivel nem m u
ta to t t  hajlandóságot a’ házasság ra ,  m agam 
sem  ügyeltem  r e á , ’s sze re tem , hogy eszed
be j ö t t  velem arró l szólani. M ivel nagyon 
helyben hagyom , hogy a’ mi herczegnéink  
közül adjunk neki e g y e t ,  k e r t e k ,  vezess 
ide  e g y e t ,  de olly szépet és' töké le tes t ,  hogy 
fiain a ’ k i r á ly ,  kény te len  legyen  azt sze
re tn i .4 ‘

„ T u d o k  én i l ly e t ,  —  felele Száleh k i 
r á ly ,  mindég halkabban szó lván , — de mi- 
nekelő tle  megmondanám kicsoda, kérlek f 
nézd m e g ,  ha a lsz ik-e  öcséin a’ k i r á ly ;  
m ajd  megmondom a z tá n ,  m iért szükséges 
e ’ vigyázat.44

G iilnáre  k irá lyné  m egfordula , ’s fiát 
azon helyzetben lá tv á n ,  a ’ m int mondot
t a m ,  épen nem k é te lk e d e t t ,  hogy erősen 
alszik. P ed e r  k irá ly  azonban korántsem  
a l u t t ,  ’s k e t tő z te té  f ig y e lm é t ,  hogy egy 
szót se vcszesszen el a b b ó l , a ’ m it nagy



báty ja  a" k irá ly , oilv t i tokban  akart mon
dani.

„ N e  la r tó z k o d já l , — szála a* k irá lyné  
b á ty já h o z „ — bizvast szó lhatsz ,  nem hall 
senki is .‘6

K É T S Z Á Z  H A T V A N N Y O L C Z A D IK  
É J S Z A K A .

„ N em  tanácsos , — szála most Száleh 
k i r á l y ,  — hogy öcsém nek , a ’ k irá lynak  , 
ham arjában tud tá ra  essék • a* m it  neked 
mondani akarok . A ’ szerelem a’ mint 1u- 
d o d , némellykor a ’ fiilün keresz tü l búvik 
a 1 sz ív b e ,  ’s nein volna j ó .  ha illy mádon 
előre szeretné a z t , k it  m indjárt  nevezni 
fogok. M ert nagy  nehézségeket látok e lő t
t ü n k ,  nem annyira a ’ herczegné’ részéről , 
a ’ mint rem ényiem , mint a ly jáé rá l  a ’ k i
rá lyéról.  Csak Giauháre (d rág a  kő) her- 
czegnét ’s a’ Szam andári k irá ly t kell em lí
tenem .“

„ M i t  mondasz bátyám  . — viszonzá Gül- 
n á re  k i r á ly n é ,  — hat Giáuháre herczegné 
még nem ment fé r jh ez?  I 'm lékezem ? hegy 
tőled elválásom elő tt  kevéssel láttam : m in t
egy  tizennyolc/, hónapos, ’s már akkor bá
mulandó szépségű volt. Most m ár világ’ cso
dájának  kell lennie . ha azóta mindig neve- 
k e d e t t  szépsége. A korbfcli csekély különb
ség , közte ’s fiam a ’ k irá ly  k ö z ö t t ,  ne tar-



t o l a s s o n  b ennünke t ,  minden erőnket meg
feszíteni ,  hogy neki illy hasznos házassá
go t szerezzünk. Csak attól f ü g g , hogy a’ 
nehézségeket ösmerjük , m e l ly e k e t te  találsz 
benne . hogy azokat m eggyőzhessük.44

„É d es  h ú g o m ,— monda Száleh k i r á l y ,
— ezek abból á l lan ak ,  hogy a ’ Szam andá- 
r i  k irá lynak  az a’ szenvedhet len gőge van, 
hogy ő minden más k irá lyok  fö lö tt inek 
képzeli m a g á t ,  ’s e’ szerint kevés rem ény
ség le h e t ,  hogy vele e’ szövetség irán t  
a lkuba ereszkedhessünk. Mind e ’ m elle tt  
magam fogok hrfzzá e lm e n n i ,  leányá t  a ' 
lierczegnét m eg k é rn i ;  ’s ha oda nem ad
j a  , másfelé forduljunk ,  a’ hol könnyebben 
m e g h a l lg a tn a k .— E zért  j ó , a’ m int látod,
— ezt veté hozzá ,  — hogy öcsém a' ki
rá ly  , semmit se tudjon szándékunkról« míg 
a ’ Szamandári k irá ly ’ megegyezéséről bizo
nyosak nem v a g y u n k ,  hogy neta lán  Giäu- 
háre  herczegné’ szerelme el ne foglalja szi
v e t ,  nem lévén tehe tségünk  azt neki meg
szerezni.44

Még egy ideig beszélgettek  ezen tá rgy
ról ; ’s m inekelőtte  elváltak  v o ln a ,  meg
egyeztek ab b an ,  hogy Száleh kirá ly  hala
dék nélkül térjen vissza országába , ’s a ’ 
Szam andári k irá ly tó l  Giüuháre herczegnét • 
k é r je  meg a' perzsa k i rá ly ’ számára.

Azt vélvén Giilnáre k irá ly n é  ,  és Szá
leh k i rá ly ,  hogy Beder k i r á l y  valóban alu- 
s z ik ,  fe lkö ltö tték  , midőn le akarónak  fe- 
kíinni , e's Beder jó l  tudta  m agát te tte tn i , 
m in tha  mély ájomhól ébredne fel. De valo- 
lag  egy szót sem' vesztett el az egész be-



szé lge tésbő l , ’s az a ’ k é p , a ’ miilyennek 
feste tték  Giáuháre he rczegnét ,  egy szenve
delm et gerjesz te t t  szivében , ineily e lő tte  
egészen é j  vaia. O lly  kecses képze te t csi
ná l t  magának annak szépségérő l , hogy az 
annak  b írására  vágyás egész é jje l olly nyug
talanságban  t a r t o t t a , hogy a ’ m ia t t  sze
m ét sem hunyhatta  be.

Más nap reggel, Száleh k irá ly  búcsúzni 
a k a r t  G ülnáre  k i rá ly n é tó l , ’s unoka öccsétől. 
Az ifjú perzsa k i r á ly ,  jó l  tu d v á n ,  hogy 
nagybá tja  azért  s ie t  úgy e l ,  hogy idővesz
teség  nélkül m unkálkodhassék szerencséjén, 
nem hallható ezt színváltozás nélkül. M ár 
o lly  erős vaia szenvedelme, hogy nem en 
ged te  addig várakozni tá rgyának  lá tá sá ra ,  
a '  mennyi idő t szükségesnek vélt a’ házas
sága  irán ti  alkudozásokhoz. Elhatározta  te 
h á t  m a g á t ,  kérn i n a g y b á ty já t ,  hogy vigye 
el magával. D e mivel anyjával a ’ k irá ly 
néval semmit sem akart  ró la  tu d a tn i , ’s a lka l
m a t  a k a r t  ny ern i ,  hogy vele az irán t egye
dül szólhasson , kényszerítő  az o tt  m ara
d á s r a , hogy vele más nap egy vadászatban 
i észt v e g y e n ,  olly fe l té te l le l ,  hogy ez al
ka lm a t  h a sz n á ln i , ’s szándékát e lő tte  ki 
fogja nyilatkoztatni.

A ’ vadászat e lrendelte te tt ,  ’s Beder k i
rály többször egyedül ese tt  nagyb á ty jáv a l ;  
de nem bá torkodott  szá já t  fe ln y i tn i , hogy 
egy  szőt is szóljon óhajtásáról. Midőn a ’ 
v ad ásza t’ hevében Száleh k irá ly  tő le  elvált, 
’s t i s z t j e i ’s cselédjei közül sem m aradt sen
ki is n á l a ,  leszála lováról egy csermelynél, 
’s megkötvén azt egy fához ? melly szép ár-



rnyékot v e te t t ,  led ő lt a ’ gyep re, '’s szabad 
fo lyást engede k ö n y e in ek , m ellyek  sóhaj
tással ’s zokogással elegyedve bőségesen  
'özönlenek. Sokáig volt íg y  gondolataiban  
m erengve., a ’ nélkül hogy csak egy szót is 
e jte tt volna.

Száleh k irá ly  azonban nagy  gondban 
vaia , nem látván öccsét •> ’s tudakozta  hol 
vagyon ,  de sen k i t  sem t a l á l t , ki neki ró la  
valam it tudo tt  vo lna  m ondani. E lvált  a’ 
többi vadászoktői, m aga k e res te  9 ’s távol
iból megpillantá. M ár  tegnap  is vévé ész re ,  
hogy hibázik szokott  v idám sága , hogy szo
k á sa  ellen 9 go n d o lk o d ó , ’s nem m in d já r t ,  
v a g y  nem helyesen felel a’ hozzá t e t t  k é r 
désekre. D e  legkisebb gyanúja  sem volt 
ezen elváltozás’ okáró l.  D e midőn most i l ly  
helyzetben látá«, nem ké te lkedők  to v áb b ,  
hogy Gülnáre k irá ly n év a l  való beszédét 
m e g h a l lo t t a , ’s szerelmes lett .  Jó távol szá llt  
le  tőle, ’s egy fához kötvén lovát nagy  k e 
rü lő t  t e t t ,  ’s oily közel m en t h o z z á ,  hogy 
következő szavakat ha l lha tá  tőle :

„Szatnandár ország’ gyönyörűséges h e r-  
czegnéje  ! —  k iá l ta  I led e r ,  —  ké tségkivül 
c sak  gyenge ra jzo la to t  cs ináltak  elő ttem  
hasonlitha tlan  szépségedről. T e  bizonyo
san sokkal szebb v a g y ,  ’s fölülmúlod a* 
v ilág ’’ minden h e rc z e g n é i t , m ik én t  a ’ nap 
a* holdat,  ’s minden más csil lagzatokat el
ha lvány ít  ragyogásával. T ü s té n t  elindulnék, 
hogy szivemmel m e g k ín á l ja la k ,  ha reád 
tudnék  t a l á ln i :  a ’ tied az, és soha sem fogja  
m ás  herczegné birni kívüled  !“



S zni eh k i rá ly  nem a k a r t  többet hal
lani 5 e lő lé p e t t ,  hogy Beder k irá ly  meg
lát h a tá ,  es monda n e k i :  „ A ’ mint látom 
édes öcsém, m egha llo t tad ,  a 5 m it anyád
dal a ’ k irá lynéval tegnap elő tt  G iauhare 
herczegneről beszéltem. Az nem volt szán
dékunk , ’s az t  v é l tü k ,  hogy alszol.“

„ E d e s  kedves b á ty ám , —  felele B e d e r ,  
—  egy szót sem vesztettem e l , ’s é rze ttem  
a’ h a tá s t ,  mellyet elő láttá l ,  a’ nélkül hogy 
e lkerü lhetted  volna. L eginkább azon szán
dékból ta r toz ta t ta lak  , bogy elutazásod 
elő tt  veled szerelmemről szó ljak : de a ’ 
szégyen , gyarlóságomat előtted megvallnni, 
h a  ugyan gyarlóság olly szerc te tre  méltó 
herczegnét s z e re tn i ,  bezárfa-számat. K ény
szerít  lek most epy herozeghez való bará t
s á g o d ra ,  k inek  szerencséje van olly közel 
rokonodnak  l e n n i ,  légy szánakozással irán
t a m ,  ’s ne várakoztass olly soká az isteni 
Giíüiháre ' lá tására ,  míg a ty ján ak  a’ k irá ly
nak megegyezését meg fogod nyerni házas
ságunkra  , ha az t nem akarod ," hogy m eg
h a l ja k  é r te  szerelm em ben, m ineke lő tte  lá t 
ta m .44

A ’ perzsa k irá ly ’ ezen beszéde Száleh 
k i rá ly t  nagy zavarba e j te t te .  E lébe te r 
j e s z tő ,  milíy  nehéz ehben kívánságát te l
je s í ten i  } hogy ez nem tö r ténhetnék  meg 
különben, egyébha magával e lvinné: de mi
vel országában je len lé te  szükséges , ’s min
dentől lehetne ta rtan i ,  ha eltávoznék, kény
szerítő  , hogy m érsékelje  szenvedelmét, m íg  
ö a ’ dolgot annyira v ih e t i ,  hogy kívánsá
g á t  betölthesse , s bizonyossá t e t t e ,  hogy



m inden t a’ tehetség ig  fog sie tte tn i,  ’s kevés 
nap múlva vissza jő  neki hir t  hozni.

De a ’ perzsa k irá ly  nem hallgata  ezen 
okokra .  „K eg y e t len  b á l y á m , —  fe le le ,  — 
látom 5 nem szerelsz ú g y ,  a ’ m in t gondol
tam , ’s inkább akarod , hogy  m e g h a l ja k , 
mintsem legelső k é résem et ,  m ellyet é le tem 
ben t e t t e m , te l je s í tenéd .44

„K ész  vagyok megmutatni , — monda 
Száleli k i r á l y , — hogy semmi sincs a ’ vi
lágon a ’ mit kedvedért  m eg ne tennék  id e  
nem vihetlek el magammal a ’ n é lk ü l , hogy 
anyáddal szóltál volna róla. M it  gondolna 
ró lad  és rólam is? H a  reá á l l ,  szívesen 
m eg teszem , ’s magam is kérn i  fogom ve
led együ tt  é r te .44

Jól t u d o d , — felele a’ perzsa k i r á l y , — 
hogy anyám a* k irá lyné  soha sem fog re á  
á lln i , hogy őt e lhagyjam  ; ’s ezen m entsé
ged még inkább bizonyítja  hozzám kem ény
ségedet. H a  olly igen szeretsz a ’ mint el- 
akarsz h i t e t n i , most m ind jár t  té r j  vissza 
országodba, ’s vi'gy el engem is ve led .44

KÉTSZÁZ IJATVANKILENCZEDIK 
ÉJSZAKA.

Kényteleni 't te tvén a ’ perzsa k i rá ly  aka
ra t já n a k  engedni, levona Száleh egy gy ű rű t  
i l j j á r ó l , a ’ mellyre istennek ugyan azon t i t 
kos nevei voltak  vésve ,  a ’ mellyek Sala
mon próféta’ pecsétgyűrű jére  ,  ’s mellyek- 
n e k  e re je  annyi csodát te lt .  E z t á lta l adá



neki és m o n d a t  ,,vedd é’ g y ű rű t ,  fald <űj- 
jo d ra ,  ’s ne félj a ’ tengernek  se hullámai
tó l , se mélységét©!.“

A’ perzsa k irá ly  élvévé a ’ "‘g y ű r ű t ,  ’s 
midőn u j j a r a  dugta, monda Száleh  k i r á ly i  
„ T é g y  ú g y ,  m in t  é n  !“

k e g y sz e r re  m indketten  könnyeden föl— 
emelkedőnek a ’ légbe, a’ közel tenger felé 
lebeg tek  , ’s lebuktak  bele .

A ’ tengeri k i rá ly n a k  nem sok időre 
vaia  szü k sé g e , hogy öccsével a ’ k irá l ly a l  | 
pa lo tá jába  érjen. Legelőször is az Öreg k i
rá ly n é ’ lakába v e z e t t e , ’s bem utató  neki.
A ’ perzsa k irá ly  megcsókoló nagy an y ja ’ a’ 
k i rá ly n é ’ k e z é t ,  ’s ez szives örömmel öleié 
meg őtet. „N em  kérdez lek  egészséged fe
lől , —- szőla h o z z á , — m ert látom , hogy jó l  
v a g y ,  ’s ö rü lök  r a j t a ;  de ké r lek  mondd 
m e g , mit csinál Güináre k irá lyné ,  az anyád  
és leányom .“

A ’ perzsa k irá ly  dehogy mondta  volna 
m e g n e k i ,  hogy bucsdvétlen u tazo tt  el tőle, 
ső t e llenben bizonyossá t e t t e ,  hog y  töké
le tes  jő  egészségben hagyta  e l ,  és hogy 
sok köszöntést hozott tőle a ’ k irá lynénak .

A* k irályné bem utatá  neki a’ herczeg- 
néke t  ,  ’s időt hagyván r e á ,  hogy velők 
beszélgethessen , Száleh k irá llya l egy m ásik  
szobába m e n t ,  ’s e^ elbeszélő a ’ perzsa ki
rá ly ’ szerelm ét G iauháre herczegné irán t,  
szépségének  csupán hallására  ’s az ő (S zá 
le h )  czéíja e l l e n ;  azt veté hozzá , hogy 
azé r t  hozta e l ,  mivel nem m enekedhete t t  
tőle , ’s most épen arról gondolkodik, miké
pen szerezhetné meg az t neki feleségűi.



Noha Száleh k irá ly , tu la jdonkepen szól
ván, á rta t lan  volt a ’ perzsa k irá ly  szerelm é
ben, meg sem köszönte m eg neki a ’ k i rá ly 
n é ,  hogy Giüuháre herczegnéről öccse’ j e 
lenlé tében  olly vigyázatlanul szólott. „G o n 
dolatlanságod *> —  monda n e k i ,  — megbo- 
Gsáthatlan. I tem ény led -e , hogy a’ Szam an- 
d ár i  k i r á ly ,  k in ek  terme'szete't ösm ered,

; , nagyobb t isz te le t te l  lesz i r á n t a ,  m int o lly  
sok más k i rá ly o k  i r á n t ,  k ik tő l leányá t  olly 
szembetűnő megvetéssel tagad ta  m e g ?  T e  
is olly sze'gyennel akarod m agadat tő le  
haza  kü ldetn i

„Asszony anyám , —  felele Száleh  k i 
r á l y , — már értésedre  ad tam ,,  hogy öcsém 
a* k irá ly  akara tom  ellen hallo tta  meg, a ’ mit 
húgom nak Giüuháre herczegné’ szépségéről 
beszéltem* A ’ h iba  m ár  m e g tö r t é n t , most 
csak  azt kell meggondolnunk , hogy ez az t  
szenvedélmesen szereti, és  m eghal bujában 
és fá jda lm ában , ha nek i akárm i módon is 
m eg nem szerezzük- N em  szabad ebben 
késnem , mivel én vag y o k ,  noha  á r ta t la 
nul, e’ b a j’ szerző je ,  ’s m inden t  el fogok 
követni a ’ mi hata lm am ban a l l ,  hogy mó
dot ta lá l jak  benne. Reményiem asszony 
anyám javaln i fogod sz á n d é k o m a t , hogy 
m agam m egyek  el r gazdag drágakő a ján 
dékka l , a ’ Szam andári k irá lyhoz;, leányá t  
ar he rczegné t ,  unokád’ a ’ perzsa k irá ly ’ 
számára meg kérn i.  Van némi b irodalmam, 
hogy nem fogja m eg tag ad n i , hanem elfo
gadha tónak  ta lá landja  egyik  leghatalm asb 
földi fe jedelem m el szövetkezni.“



„ H a rc s a k , — viszonz3 a ’ k i r á l y n é ,— 
ne volnánk kény te lenek  e ’ lépést t e n n i r 
inellynek nem várhatjuk olly szerencsés- 
s ik e ré t ,  mint óha jtanok  5 de mivel uno
kám nak  a ’ k irá lynak  nyugalma és boldog
sága  forog f e n n , ám m egegyezek benne. 
M indenek felett k é r l e k , mivel ösmeréd a ’ j 
özam andári k i rá ly ’ t e rm é s z e té t ,  vigyázó 
légy  , ’s minden tartozó t i s z te le t te l , ’s olly 
lekötelező módon szólj v e le ,  hogy az á l ta l  ! 
m egban to ttnak  ne vélje  m agát .4’

A  k irá lyné  maga kész ité  el az a já n 
d é k o t ,  gyém án tbó l ,  ru b in b ó l ,  smaragdból 
es fűzött  igaz gyöngyből raká  össze, ’s egy 
gazdag és ékes szekrénykébe tévé.

IVIas nap elbúcsúzott tő le  és a perzsa 
k irá ly tó l  Száleh király, g nem igen számos 
tisz te inek  es em bere inek  kísére tében  elu
tazo tt .  Nem sokára  e lé r t  a* Szamandári 
k i r á ly ’ o rszágába , fővárosába e's pa lo tá ja -  j 
b a ;  ez nem kese tt  o t  maga elébe bocsáta
n i ,  m ihelyt e'rkezését m egérte tte . Fölkelt 
thronusáró l a ’ m in t ezt belépni lá t ta  } és 
Száleh  k irály  örömest e lakarván feledni 
egyké t  p illan ta tig  , hogy k icsoda, lábaihoz 
boriila , m in d a n n a k  te l jesedésé t  kívánván 
n e k i ,  a ’ mit szive óhajt.

* ^ /;arnandíírí k irá ly  azonnal Iehajlék, 
hogy őt fö lem elje ,  ’s maga mellé ültetvén, 
ü dv ö z lo t te , és k é rd e z te ,  lehet-e  valami
ben1 szolgála tjá ra .

„U ram  , felele Száleh k i r á l y ,  — ha 
semini egyéb indító oka nem volna is lá 
toga tásom nak , m in t a z ,  hogy a ’ v ilág7 
egyik  leghatalmasb fejedelme i r á n t ,  k i b ő l -



csesége es vitézségé á lta l anny ira  tiindöklik , 
t isz te le tem et kijelentsen), ez még is csak igen 
gyenge kifejezése volna an n ak ,  mellyel 
felségedhez viseltetem. De lia szivem' fene
k é re  tek in th e tn é l ,  megfognád látni a’ nagy 
t i s z te le te t ,  mellyel az el van te lve irán tad , 
*s a’ forrd ó h a j t á s t , mellyel vágyódom hoz
zád hajlandóságomat kim utatn i-“

E ’ szavakkal kivevé egyik  em bere’ k e 
zéből a ’ szek rén y k é t ,  fölnyitá ’s a ’ k irá ly 
nak n y ú j tv á n ,  kéré a z t ,  fogadja kedvesen.

„H erczeg  , — felele a’ Szamandári k i
r á ly ,  — nem tészsz te  nekem illy nagy 
a jándéko t a n é lk ü l ,  hogy evvel fölérő k é 
relmed ne volna hozzám. H a  ollyas valami, 
a ’ mi hatalm am tól fü g g ,  nagy öröm em re 
fog válni azt megadhatnom. Szólj ’s mondd 
k i  szabadon, miben szolgálhatok.44

„ Ig az  u r a m ,  — szóla Száleh k i r á ly ,  — 
hogy felségedtől egy kegyelm et akarok  
kérn i 5 de őrizkedni fognék e t t ő l ,  ha te l
je s í té se  hatalmadban nem állana. Sőt úgy 
annyira  egyedül tőled függ az , hogy minden 
egyébtől ín jába  fognám azt kérni.  Esede
zem tehá t  é rte ,  és könyörgpk  ne tagadd  
meg tőlem .44

„ H a  úgy v a n ,  — felele a ’ Szam andári 
k i r á l y , — csak je len tsd  k i ,  m iből áll a z ,  
’s meglátod mi Ily szolgála tra  kész tudok 
lenni , ha lehe tek .44

,,U ram  , — szóla most Száleh k i r á ly ,  
— azon bizodalomnál fogva mellyre felsé
g ed ’ kegyessége szabadítani méltoztatik# 
nem kívánom tovább e l t i tk o ln i , hogy  olly 
kéréssel jö v ö k ,  inéltoztassúl bennünket



t isz te i t  leányod’ Giáuháre herczegné’ f é r j h e r  
adása által rokonságoddal m eg tisz te ln i ,  es 
ez á l ta l  a ’ jó  eg yessége t ,  m elly  a ’ k é t  or
szág között  olly rég ó ta  fennáll , megerősí
ten i .“

E ’ beszédre a ’ Szam andári k irá ly ,  Szá-  
leh  k irá ly ra  nézve igen m egbán tó lag , han
gos kaczajra  fakada ,  h á tra  dűlvén vánko
sára  , m ellynek h á tá t  ve te t t*  volt.  „S zá leh  
k i r á l y ,  —  monda n e k i*  megvető h an g o n ,  
” az^ képzeltem  .  hogy te  józan  eszű, okos 
és értelmes fejedelem vagy , de beszeded
ből l a t o m , m ennyire  megcsalatkoztam.. 
Mondd meg ké r lek ,  hol vaia az eszed, midőn 
i l ly  agyvázra  vetetted  fe je d e t ,  a ’ miről az 
előbb szoltál ? Hogy’ ju th a to t t  eszedbe, vagy 
csak álmodban i s , hogy  illy  nagy és ha ta l
mas k i rá ly ’ herczegne leányának  elvételéről 
gondolkodjál ? Jobban  m eg k e l le t t  volna 
előbb merned, a’ köztem  ’s  közötted i nagy  
h ízag o t ,  nem pedig eg y  p illan ta t  a la t t  el
ron tanod  irán tad  való figyelmemet.“

Száleh k irá ly  igen m e g b á n ta to t te ’ csú
fos fe le le t á l t a l , ’s csak a l ig  tud ta  igazsá
gos h a ra g já t  ta r tóz ta tn i.  ,,Az isten fizessen 
m eg uram * — felele minden lehető m érsék-  
k e l  , •— felségednek érdeme sze r in t!

D e  engedje felséged m o n d an o m , Hogy ,  
herczegne leányodat nem magam szám ára  
kérem  házas társul.  H a  ez volna, nem hogy 
fe lséged , vagy  a r  herczegné ez á lta l mago
k a t  raegbán to tfaknak  t a r th a tn á k , sőt egyik
n e k ,  mint a’ m á s ik n a k , nagy becsületet 
fognék vele tenni. Jó l tud ja  felséged, hogy 
én is tengeri k irá ly  vag y o k , m in t te 5 hogy



k irá ly i  elődeim szint’ olly r é g ie k ,  m in t  
akárine lly  más k irá ly i  nemzetsége '5 hogy 
a ’ tő lök reám szállo tt  országjok szintolJy 
virágzó és h a ta lm a s ,  m int az ő korokban . 
H a  szavamba nem vágtál vo lna , megfogtad 
volna hallani , hogy a ’ k e g y e le m , mel* 
lye t k é re k ,  neai engem i l l e t ,  hanem uno
k a  öcsémet a ’ perzsa k i r á ly t ,  k inek  ha ta l
ma és nagysága, valamint személyes tu la j
donai is, nem lehe tnek  előtted (ismeretlenek.

Az egész világ v a l l ja ,  hogy G iáuháre  
herczegné legszebb szűz az ég a l a t t ;  de 
szintolly  igaz az is , hogy az ifjú perzsa 
k irá ly  a ’ legszebb ’s leg tökéle tesb  herczeg 
a ’ f ö ld ö n , ’« a ’ tenger’ minden országaiban : 
ezen il életben minden száj megegyez. M i
vel teh á t  ajánlásom fe lségednek , ’s Giäu- 
háre  herczegnének csak nagy dicsőségére 
v á lh a t ik ,  nem k é te lk e d h e tn i , hogy illy il
lendő egybekölte tésre  rcáá llasodat  köz- ja -  
valás fqgná. követn i.  A’ herczegné méltó a’ 
perzsa k irá ly h o z ,  ’s a ’ perzsa k irá ly  szint
olly méltó ő hozzá : nincs a’ világon olly 
k i r á ly ,  vagy fejedelem , k i  ezt nek i  k é t 
ségessé tehe tné .“

A ’ Szamandári k irá ly  nem hagy ta  volna 
Száleh  k i rá ly t  iIly hosszasan s z ó ln i , ha 
diiho, m ellybe ez által h o z a to t t ,  engedte  
volna. M inekutána  Száleh beszédét végezte  
i s ,  még egy darabig egy szót sem szólva 
ü l t , anny ira  magán kívül vaia. V égre  vad 
’s illy nagy kirá lyhoz illetlen károm lásokra  
fakada. , ,T e  k u ty a ,  — k iá l ta ,  — le bátor
kodni így szólni e lö l tem , ’s leányom ’ nevét 
csak ki is mondani ? K i vagy t e , ki volt 
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az apád , ki a ’ húgod , é sk i  az unoka öcséd ? 
H a t  annak apja noni ku tya  >o lt ,  és k u ty á 
n ak  f ia ,  mint te ?  Fogjatok meg a’ szemte
l e n t ,  és vágjátok el a" fe jé i .“*

A ’ néhány t i s z t e k , kik  a ’ $zamandári ki
rá ly  m elle tt  valónak, azonnal készültek  en
gedelm eskedni 5 de Száleh k i r á ly ,  ko ián ak  
te l je s  e re jében , gyors és ügyes lévén , el- 
n g ro t t ,  m inekelőtte  kardot rán to t ták  volna, 
’s ki m ent a ’ p a lo ta ’ a j ta já n ,  hol rokoni
nak  ’s házának e z e r jó i  k é s z ü l t , 's fegyver
k eze t t  embereit t a l á ló ,  k ik  épen akkor  é r 
keztek .

Anyja  a’ k irá lyné  m eggondoló , hogy 
csak kevés embert vitt m agasai 5 és sejtvén 
a ’ rósz fo g ad ás t ,  mellyet a ’ Szamandári 
k irá ly  kész íthe tő  n e k i , elkíildé e ’ csapatot, 
és sietést parancsola nékik. Azon ro k o n a i ,  
k ik  e ’ seregei vezettek , igen örültek , hogy 
m ég  jóko r  érkeztek  , midén ótet égy em
bereivel nagy zavarban f u tn i , ’s ü ldüztetni 
lá t tá k .

„ U ra m  , — szálának , m ih eh  t hozzájok 
é r t ,  — mi baj. készek vagyunk bosziít allu
ni érti d : csak parancsolj !‘4

Száleh király rövid szóval e lm ondotta  
n ek ik  a ’ tö r téne te t ,  egy csapatot veve maga 
m e l lé ,  míg a ’ többi az a jtónál m arad v án ,  
azt elfoglaló , és nyomban visszatért*. M i
neku tána  azon kevés tisztek  és ő rö k ,  kik  
őt; k e rg e t té k  % olt, elszéledtek . bemene a’ 
Szamandóri király  s z o b á já b a ,k i  az övéitől 
e lhagya tván ,  megfogatott. Száleh k irá ly  
elegendő Jet é ry ség e t  hagya m e l le t te ,  sze
m élyének  megőrzésére  , és szobából szo
bába m e n t ,  G iauháre herczegnét keresni.



De a’ herczegné mindjár t  az első zaj ra 
fölemelkedet t  asszonyaival,  k ik  körö t te  va
lónak, a ’ t e ng e r ’ színére , ’s egy puszta szi
getbe  futott.

Míg  ezek tör tén ték  a ’ Szamandár i  k i 
rá ly ’ pa lo tá jáb an ,  néhányon Száleh {király’ 
k í sé rő i  k ö z ü l , kik mindjár t  az első fenye- 
ge tődzésre  e l i l l a n ta k ,  nagy nyugta lanságba  
e j t ek  a ’ királyné'  a n y á t ,  j e len tvén  neki  a’ 
veszede lmet ,  mel lyben oda hagytak .

Az ifjú Heder k i r á l y ,  ki j e l en  vaia 
megérkezésükkor ,  annál  inkább nyugta lan
kodot t  r a j t a ,  mivel magát  t ar tó mind azon 
gonosz’ első o k á n a k ,  melly ebből származ
ha tnék.  Nem volt elég bátorsága n ag y a n y 
j a ’ a ’ k i rá lyné’ tek in te té t  k i á l t a n i m i v e l  
Száleh k i rá ly t  ő miat ta  olly nagy vesze
delemben forogni tíidla. Míg  a ’ k i rá lynét  
parancso la tok’ osztogatásával  lát ta  foglala
toskodni , mellyeket  ezen környi i lmények- 
ben szükségeseknek ta r ta  , fölbukék a’ ten
g e r ’ m é ly ségé rő l , ’s nem tudván melly utón 
ke ll jen perzsiába haza té rn i e ,  ugyan azon 
szigetre száll t  k i , hova Giüuháre herczegné 
menekedett .

Egészen magán kívül leüle egy nagy  
fa’ t ö v é b e ,  melly több apróbbaktól  volt kö
rülvéve. A’ mint  i t t  magát  megint  össze 
s z e d é ,  beszédet  ha l l o t t :  azonnal  oda fi
gye l t}  de mivel egy kissé  távolabb va ia ,  
hogy soin megér the t te  v o l na ,  a ’ mit  be
s z é l t e k ,  fölkele és zaj nélkül  köze l í teazon  
hely f e l é ,  honnan a’ szó j ö t t ,  ’s a’ lombo
kon által  egy szépséget  pi l lanta m e g ,  mel ly 
egészen elvakí tá.



, .Két  ségkiviil , — gondola magában 
megál lapodóhn, és ámélkodva  sz em lében  
ö l e t ,  — ez Giíiuháre he rezegné Jesz , k i t  
t a lán az i jedség kényszer / tet t  a ty ja ’ a ’ k i 
r á l y ’ palotájának elhagyására ; ’s ha nem az 
is, de bizonyosan nem kevé>bbé érdemli,  hogy 
tel jes szívemből szeressem.“

Nem késet t  tovább ,  hanem e lő lé p e t t , ’s 
mély t isztelet tel  közel í tvén a herczegné- 
h e z , ezt motidá nek i :  „Nemes  k isasszony!  
nem győzök elég ha lát  adni az égnek azon 
k e g y é é r t ,  mellyc t ma közlöt t  velem,  a* 
legszebbet mutatván meg szemeimnek , 
mel lyre  néz.

Nem akadhatna  nagyobb szerencsém 
azon alkalomnál , hogy szolgálatomat a jánl 
hatom. Kér lek  nemes k i s a s sz on y  fogadd el 
a z t :  egy illy személy,  mint  te vagy, nem 
volna e ’ vadonban  ha  segé lyre  nem volna 
szüksége.“

„ Ig az  uram, — felele Giauháre  herczeg-  
né  szomorú a rczcza l , —  hogy igen szokat lan 
dolog egy rangombeii  hölgynek illy ál lapot
ban lenni. En h< rezegné vagyok,  a ’ Szaman-  
dári király* Icám a, 's  nevem Giauháre.  lléke'n 
ül tem lakom ba n,  midőn hir telen iszonyú 
zaj t  hal lék.  I l i ről  h oz f á '  } hogy S z á l e h k i 
rá ly  , nem tudom n i  okbői. a ’ pá lmát  meg- 
vi t t« , ’s a tyámat  hata lmába  k e r í t e t t e ,  
Jeöldüsvén mindazokat  őrei közül ,  kik el-  
lentál l  ltok- Csak annyi  időm v a i a ,  hogy 
elszaladhat tam,  i t t  keresni  menedéket  eio-  
saaka i  el len.“

A ’ he i rzegné’ beszédére I leder k i rá ly  
r.agy zavarba j ö t t .  hogy öreg anyjá t  a ’ k i 



rá ly né t  oily h i r telenkedve  e l h a g y t a ,  nem 
várván bővebb fölvi lágosi tast  a’ vet t  h í r  
felől. I)e örv end e t t ,  hogy nagy bá ty ja  
a ’ k i r á ly  a ’ Sz unandár i  k i rá ly’ személyét  
kézre  k e r í t ő :  mer t nem két lé  , hogy az sza
badságáér t  neki  fogja adni a ’ herczegnéB 

„ imádandó herczegné,  — felele , — fáj
dalmad igen igazságos ; de könnyű azt  
a tyád’ rabságával  együtt  megszüntetni .  E l  
fogod h in ni ,  ha m e g é r t e d ,  hogy  nevem 
B e d e r ,  perzsa ki rá ly vagyok,  és Száleh k -  
rály nagybátyám.  Bizonyossá t e h e t l e k , hogy 
ennek  épen nincs szándéka  a ty ád ’ birodal
mait  elfoglalni.  Semmi  más czélja s i n c s , 
min t  nekem azon szerencsét  me gsze rezni , 
hogy veje leh ess ek ,  t éged  vévén kezéből  
hi tvesemül.  Szépséged’ ’s kecseid’ csupa raj 
zolat já ra  is neked szentel tem szivemet.  S 
távol  a t t ó l ,  hogy ezt  m e g b á n n á m ,  ké r le k  
mostan fogadd el a z t , 's légy meggyőződve,  
hogy  az örökké  csak érted fog égni. Bá
torkodóin r e m é n y l e n i , hogy rt'.t meg nem 
v e te d ,  hanem meggondolod ,  hogy egy olly 
k i r á l y ,  ki  csupán azért  hagyá el országát  , 
hogy azt  neked aján lja  , é rdemel  néminemű 
hálát .  Engedd meg tebá t  szépséges her -  
c z e g n é , hogy szerencsém legyen nagybá
tyámnak bemutatni .  Mihe ly t  atyád a ’ k i r á ly  
megegyezését  fogja adni  h á z a s s á g u n k r a ,  
azonnal  szabadon fogja az hagyni  uralkodni  
bi rodalmain ,  mint  az e l ő t t / 4

Beder k i r á ly ’ nyi latkozta tása . . nein 
szülte azon fogana t o t ,  mel lyet  vár t  Vf*ln 
tőle. Midőn a ’ herczegné  őtet  m°g l» t ta ,  jó 
a rcza’ , t e rm e te ’ , ’s neinea módja’ t ek i n te té -



b ő i ,  mellyel hozzá k ö z e l í t e t t ,  eleinte nem 
va ia  el lenére.  De  mihelyt magától  é r te t te ,  
hogy  ő az oka azon rósz bánásnak , mel-  
lye t  a ty j a  sz envede t t ,  ezen való fá jdalma,  
’s félelme,  mel ly szaladásra kényszerí tő,  úgy 
t e k in t e t t é k  vé le ,  mint  egy e l l e n sé g e t ,  k i 
vel  semmi közének sem szabad lenni.  Ezen 
fölül,  bármi hajlandó le t t  volna is ó maga  
az et től  kívánt házasságra l é p n i , jó l  tudta,  
hogy  a ty ja  ezen szöv e tk ezés t , a ’ többek 
közt ,  avvagy csak azon okból is megvetné,  
mivel  l leder  király földi ki rá lytól  szárma
z o t t ,  ’s el volt ha tározva ,  ezen tárgyban  
egyál talában annak aka ra t ja  alá vetni ma 
gát.  Mindazáltal  semmit  sem ak a r t  észre-  
v é e t n i  nehezteléséből ; csak azon töpren-  
k e d e t t ,  mi módon szabadulhasson k i  ügye
sen Ueder k i rá ly’ kezéből 5 ’s úg y  te t te t 
vén m a g á t ,  mintha  azt  örömest  l á tn á ,  így 
szóin hozzá ,  minden lehető nyájassággal  :

, ,U ram ,  tehá t  lia vagy ama rendkívüli  
szépségéről  hires Giilnáre k i rá lynénak  ? 
Nagyon örvendek benned hozzá olly mél tó  
herczeget  látni.  A tyá m a ’ király igen balul  
teszi  , hogy úgy  el lenkezik kölcsönös egy-  
beköt tetésünkben.  De  mihe lyt  meg fog té 
ged l á t n i ,  nem fog tovább k é s n i , mindket 
tőnke t  b o l d o g í t a n i . E ’ szavakat  mondván ,  
keze t  nyuj ta neki.

Deder k irá ly  már  szerencséje’ t e te jén  
vélte m a g á t ,  k inyujtá k e z é t ,  megíogá a ’ 
herczegnéjét  ’s l eha j lé k ,  hogy azt  t i szte
le t tel  megcsókolja.

De  a ’ herczegné nem engede neki időt 
reá .  - .V akm erő ,  — szóla hozzá , el taszí tván



és szeme közé pökvén , mivel víz nem vaia 
kezéné l ,  — hagyd el ez emberi a l a k o t ,  és 
ölt űzd fel egy veres or rú  és veres lábú fe
h é r  madár ’ a lakjá t  !“

K É T S Z Á Z  H E T V E N E D I K  
É J S Z A K A .

Mih ely t  e’ szavaka t  k imondot ta ,  l leder  
k i rá ly  szintannyi boszúságára ,  mint  bámu
lására,  egy ollyan alakú madárrá változók. 
, ,Fogd , —  monda tüs tén t  egyik  asszonyá
n a k , — és vidd a’ kopár  sziget re .“

F.zen sziget  nem vaia egyéb egy undok 
kősziklánál  , hol egy csep víz se m  volt.

Az asszony fogá a’ madara t  » Giüuhare  
herczegné’' parancsá t  t e l je s í t vén ,  de m e c 
csek szíve i l eder  király’ sorsán.  „ M é g  is 
k á r  volna , — gondolá magában , — hogy egy  
illy é le tre  méltó herczeg éhen és szomjan 
epedjen el. A ’ herczegné máskor  olly jó  , 
és szel í j  , talán még maga is megbánja e’ 
kegye t len  parancso t ,  ha nagy ha rag ja  le 
csil lapodik } jobb  l e s z ,  ha olly he lyre v i 
sz e m ,  hol v/gabban halha t  m e g . “

Tehát, egy  népes szigetre vivé ,  ’s egy 
kies mezőn bocsátá e l ,  melly mindenféle 
gyümölcsfákkal  meg volt r a k v a , ’s több 
csermelyektő l  öntöztetet t .

De t é r jü nk  most  vissza Száleh k i 
rályhoz.

Minekutána  Giauháre  herczegnét  maga  
is k e re s t e ,  ’s a ’ palotában mindenüt t  keres«



t e t t e ,  meg nem le lvén ,  a ’ Szamandár i  k i 
r á ly t  jó  őr izet  a la t t  önnön pa lotá jába  be
zára t ta  ; ’s az országnak az ő távolléte a la t t  
l eendő kormányozására sziikse'ges paran
cso la toka t  a d v á n , visszamene anyjához a ’ 
ki rá lynéhoz ,  dolgai’ folyamatjárói  j e len tés t  
tenni .

Mindjárt  oda é rkez tekor  öccsét tuda 
kozó ,  ’s nagy boszusággal és csodálkozással 
é r te  annak el tűntét .  „ H í r t  hoztak,  — monda 
neki  a ’ k i r á ly n é ,  —  a* nagy veszedelemről,  
mel lyben a ’ Szamandár i  k i rá ly’ palotá jában 
le b e g t é l ,  ’s míg én parancsokat  osztottam,  
hogy neked  új segí tsége t k ü l d j é k ,  vagy 
inegboszűljalak , aza la t t  el tűnt ,  Bizonyosan 
raegi jedt t  veszedelmed’ h í r é r e ,  ’s nem vélte 
m ag á t  ná lunk  bá torságban.“

Ezen újság igen szomor ítá  Száleh k i 
r á ly t  , ki  csak azon nagy engedékenységét  
b á n t a ,  rneiiyel az ifjú l leder k i rá ly ’ k íván
ságára,  haj lot t  a ’ n é l k ü l , hogy előbb róla 
Gülnáre királynéval  szólt volna.  Minden
felé ke re s te t te ,  de bármint  iparkodott  i s ,  
semmi hír t  sem veve róla"; ’s azon öröm 
h e l y e t t ,  hogy a ’ ház ass ágo t ,  n ie l lye tmaga  
munkájának  te k i n t e t t ,  már  ennyire előmoz
d í t o t t a ,  ezen várat lan bal eseten való fáj 
da lma annál  érzékenyebb volt.

Az öccséről való jó  vagy rósz h í rnek  
várásával ,  any ja’ kormánya  alat t  hagyván 
o r s z á g á t , maga elment  és a’ Szamandári  
k i r á ly ’ országát  igazgatta , ki t  folyvást nagy 
v i g y á z a t t a l , de egyszersmind  rangját  i l lető 
minden tekinte t te l ,  őröztetet t .



Ar.’ nap , midőn Száleh ki rá ly Szuman-  
dár  országija visszatért  , meg érkeze t t  Giit- 
náre  k irályné ,  Bedor k i r á ly1 a n y j a ,  a n y já 
hoz a1 k irálynéhoz . Nem csodálkozott  ra j ta ,  
hogy lia a ’ ki rá ly  e lutazása’ napján h iza 
nem tért .  M er t  azt  képzelte , hogy a ’ va
dászat ’ h e v e ,  a’ mint  ez már  többször meg
tör tén t  vele, messzebb r ag adt a ,  mint  szán
déka  volt. De  midőn másnap regge l ,  ;s a ’ 
következő napon sem lá t ta  vissza t e r n i , 
nagy aggódásba eset t  r a j t a , mel lye t  sze
rété  ténél fogva könnyű elképzelni.  Ezen 
nyugtalansága  még nagyobbodot t ,  midőn a 
t i sz te k tő l ,  k ik  a ’ k i rá ly t  k í s é r t é k ,  ’s mi
nekutána Szá leh t  és őtet  sokáig hí jába ke
r e s t é k , kényte lenek  valónak haza t é r n i ,  
m e g é r t e t te ,  hogy mind a ’ ke t tőn  valami 
balese tnek  kellet t  t ö r té n n i ,  vagy ak á r  hol 
együt t  ke l l  l e n n iü k ,  h o l ,  azt ők nem tud
h a t j á k ;  hogy lovaikat  ugyan m e g t a l á l t á k ,  
de magokról  semmi hí rt  sem vehe ttek , bár  
mint  iparkodtak is raj ta .

Ezen tudósí tás ra  a r r a  ha tá roza magát  
Gülnáre k i r á ly n é ,  hogy magát  t e t te tni  , s 
szomorúságát  rej teni  fogja ,  s a követeknek 
megparancso ld ,  hogy tüstént  visszatordnl- 
j a n a k  új nyomozás t  tenni .  Ez a la t t  eltökél© 
m a g á t ,  ’s azt  mondván asszonyainak , hogy 
egyedül  a k a r  lenni ,  a ’ t engerbe b u k o t t ,  
hogy gya nú já t  felvilágítsa ,  val l jon S/.áleh 
k i rá ly  nem vi t te -e  el magával  a'  perzsa 
királyt.

Ezen nagy k ir á l yn é t  a ’ k ir á l yn é  anya 
nagy örömmel fogadta v o l n a ,  ha  jöve te lé 
nek  oká t  mindjár t  meglá tásakor  eszre nem
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veszi vaia. „Edes  l e á n y o m , — szóla hozza,
jól  tudom , nem látogatásomra jósz , ha 

nem a z é r t ,  hogy nálam fiadról tudakozód
já l .  De a’ mi t  róla mondhatok ,  csak szo
morúságodat n e v e l h e t i , szintúgy mint  az 
enyémet  is. Nagyon megörü l te in ,  midéin 
nagybatyjava l  jöni  lát tam ; de mihelyt  meg
értet tem1, hogy úgy j ö t t  e l ,  hogy neked 
egy  szót  sem szó o t t ,  azonnal osztoz
tam b á n a to d b a n , mel lyet  e> miat t  érezned 
ke l le t t .64

Elbeszélte aztán neki ,  mil ly buzgoság-  
gal  ment  el maga Száleh k i rá ly ,  hogy Gi- 
üuhá re  herczegnét  m e g k é r j e ,  ’s mi követ
keze t t  aztán e r re,  egész azon p i l la n ta t i g , 
midőn Beder k i rá ly  eltűnt .

„ E m b e r e k e t  kü l döt tem u t á n a ,  — ezt 
veté hozzá , — ’s fiam i s .  a ’ k i r á l y , ki épen 
most  u tazo tt  el ÜSzamandár ország’ k o rm á 
nyozására ,  részéről mindent  e lköve te tt  : 
eddig minden sikere! len volt  5 d e r e m é n y le -  
nünk  k e l l ,  hogy akkor  fogjuk viszont 
m e g l á t n i ,  midőn legkevésbhé sem vé lnék.64

A ’ vigasztalhat lan Gülnáre nem nyugo
dot t  meg mindjár t  e ’ re m é n y sé g e n ;  kedves 
fiát elveszet tnek t a r t á , ’s keservesen s i r a ,  az 
egész szerencsétlenségért  a ’ bá ty ját  okolván.

Anyja  a k i rá lyné  elébe te r je s z t e t t e ,  
hogy  erőltesse magát  egy k ic s i t , ’s ne hngy- 
la  f i ' fá jda lomtól  elnyomatni .  „Az i g a z , —  
monda  n e k i ,  — hogy bá tyádnak  , a ’ k i rá ly
n a k ,  nem ke lle t t  volna olly vigyázatlanul  
szólni e '  házassági  ó l , sem abban megegyez
ni , hogy unokám a’ k i rá ly vele e l jő jün ,  
minekelöt te  róla téged tudósítot t  volna.



De mive! épen nem bizonyos hogy a’ per / sa  
k irá ly  elveszett  vo lna!  semmit  sem ke ll  
e lmulasz tanod , hegy országá t  számára meg
tarthasd.  Ne  leessél t e h a t ,  hanem tér j  visz- 
S7.a fővárosodba. Jelenléted ott szükséges ,  s 
nem fog bajba k e rü ln i ,  ott  mindent  a mos
tani  bekes állapotban megta r tanod ,  ha k i 
hirdeti  e t e d , hogy a’ perzsa k irá lynak  te t 
szett  minket  meglá toga tn i .44

‘ Il ly nagy ösztönre vaia szükség ,  hogy 
Gülnáre királyné engedésre birathassek.  Bú
csút veve anyjá tó l  a ’ kirá lyné tól  s mire  
távol lé té t  észrevet ték vo ln a ,  már  megint  
perzsa fővárosi palotájában vaia.

Azonnal követeket  l< ül de szét  azon em 
berek’ visszahívására ,  kiket lia ntán kü l 
d ö t t ,  megizenvén n eki k ,  hogy már  t u d j a ,  
hogy hol vagyon , ’s nem sokára vissza fog 
té rn i .  Ennek  h í ré t  az egesz fővárosban is 
e l t e r je s z t e t t e ,  ’s azonközben , az első mi
niszterrel  és országos tanácsosai,  olly békén 
folytat ta  az iga zga tá s t ,  mintha  Beder ki
rály j e l en  le t t  volna. , ,

De hogy Beder ki rá lyra  t é r jü nk ,  k i t  
i auháre  herczegné e gyi k  asszonya ama 

sz iget re  v i t t ,  és olt h a g y o t t ,  a ’ mint mon
dot tam , ezen fejdelem igen nagy zavarbon 
va ia ,  magát  egyedül ’s madár ’ a lak jában  
látván. Annál  boldogtalanabbnak érzé maga  t 
ez á l lapotban ,  mivel nem tudta  , hol va ia ,  
’s melly vi lágtájon feküszik perzsa ország» 
De ha ezt tu d t a  ’s szárnya ihoz  bizhatott, 
volna is , hogy olly sok tengernek neki  
eredhessen , ’s oda e l ju tha sso n ,  mit. ny e r t  
vo na vele egyebe t ,  mint a z t , hogy ot t  sem 
fo g ták  volna 9 nem hogy perzsa k i r á ly n ak ,



t ie meg csak embernek is ösmern i ,  mint  
itt .  Kényte len  voit  t ehá t  ot t  maradni  , a ’ 
hol v a i a ,  a ’ fajabeli ma darak’ e' ieiwével él
n i ,  ’s az é jszaká t  fán tölteni.

Néhány nap múlva egy paraszt  mene 
oda ta r tózkodása’ he lyére ,  ki igen ügyes 
vaia a ’ ma da rá sz a tban , *s nagyon megörült ,  
midőn ez előtte ösmeret len fajú szép mada
r a t  ineg lá tá ,  noha már  sok évek óta űzte 
a ’ rnadarászatot .  Minden ügyességét  meg
v e t e t t e ,  ’s o l l y  jó l  rende lte el h á l ó i t , hogy 
a 1 madara t  megfogá.  Megörülvén e’ j ó  sze
rencsének ,  mel ly az 6 becsűje s z e r i n t , r i t 
kasága  m ia t t ,  sokkal több nyeresége t  fogott  
neki  adni ,  mint  sok más m ada rak ,  k iket  
rendszerint  fogot t ,  egye tembe n,  egy ka l i t 
kába  teve , ’s a ’ városba vit te.

Mihelyt  a ’ piaczra é r t ,  megszólítá egy 
po lg á r ,  és kérdezé :  hogy’ adja a ’ madara t .

A ’ h e l y e t t ,  hogy e’ kérdésre felelt vol
na , ő viszont azt  kérdé  a ’ polgár tól ,  mi t  
aka r  csinálni e’ m a d á r r a l , ha megveszi.

„Édes bará tom,  — felele a’ po lgár ,  — 
mi t  csinálnék egy e b e t ,  mint  hogy megsüt - 
te tném és megenném.u

„ í g y  t e h á t , —  felele a ’ p a r a s z t , — azt 
gondolnád ,  hogy jó l  megadtad á r n t , ha 
legkisebb ezüst pénzt adnál is érte. Én sok
ka l  fölebb t a r to m ,  ’a t e ,  tudo m,  nem adsz 
egy  a ranya t  érte. Már  öreg vagyok , de mi
óta csak e m léke zem ,  soha sem lát tam hoz
zá hasonlót. Majd a'  k irálynak a já ndéko
zom , az jobban fog ennek becséhez é r t e n i , 
mint  te.“



Nem késvén a’ piaczon a’ pa ra sz t ,  a ’ 
palotához mene , ’s »legnila a ’ k i rá ly’ l aka  
előt t .  A ’ ki rá ly  az egyik ablaknál  á l l o t t ,  
honnan mindent l áta , a ’ mi a’ piaczon tör 
tént .  Midőn a'  szép madara t  megpil lantó , 
le küld é egyik herei t  t i s z t jé t ,  hogy a ’ ma
dara t  vegye meg számára.

A’ here i t  oda mene a ’ paraszthoz , és 
k é r d e z ő , h o g y ’ adná  a’ madarat .  ,,TIa ő f e l 
sége1 számára k e l l ,  — felele a ’ parasz t ,  — 
ágy  könyörgük  ő fe l ségének ,  méltőztassék 
m e g e n g e d n i , hogy azt  neki  ajándékozhas
sam , s k é r l e k ,  vidd oda neki .44

A ’ heréi t  a ’ királyhoz vivé a ’ madara t,  
’s a ’ k irá ly  olly különösnek találá azt, hogy 
megparancsoló a ’ h e r é i t n e k ,  vigyen é rte a^ 
parasztnak tíz a ranya t  ,  a’ mivel ez vígan 
tere haza. Ezután a ’ madara t  pompás ka l i t 
kába  t e v e ,  ’s magot  és vizet adott  neki  
d rága  edényekben.

A ’ ki r á ly ,  a’ ki akkor épen l ó r a  a ka r t  
ü ln i ,  hogy vadászni menjen , nem érvén r e a  
a ’ madara t  jobban  megszemlé ln i ,  haza j ö t 
tével parancsoló,  hogy azt  vigyék elébe,

A’ heré i t  oda vivé a ’ k a l i t k á t , s a '  ki
r á l y ,  hogy jobban megnézhesse ,  maga k i 
nyitó annak  a j t a j á t , ’s a’ madara t  kezé re  
vévé. Nagy csodálkozással szemlélvén , kői 
dé a1 he ré l te t ,  evett-e.  , , U r a m ,  —  felele 
e z ,  —  lá tha tja  felséged,  hogy még most is 
te le  van v á l ó j a ,  ’s nem vet tem észre,  hogy 
csak hozzá is nyúlt  volna.“  A ’ k i rá ly  pa 
ran cso l ó , hogy többféle eledelt  ad janak  ne
k i ,  hogy maga  válogathasson,  a ’ mi neki 
tetszik.



Mivel az asztal már  meg volt  t e r í t v e ,  
fe ladtak az é t k e k e t , míg  a 'k i r á l y  ezen ren
delést  teve'. Mihe ly t  a* tá laka t  fel rak
t á k ,  a’ madár  megcsal togatván s zá rnya i t ,  
k icsúszott  a ’ k i r á ly ’ k e z é b ő l , az asztalra 
r e p ü l e , ’s e lkezdte  a ’ kenyere t  és az é tke
k e t  cs ipege tn i ,  majd e g y i k ,  majd másik 
tálból-

A ’ király úg ye lb ám ula  r a j t a , hogy el- 
kiildé a ’ heré i t  tisztet a ’ k irá lynéhoz ,  hogy 
jo jón  e’ csodát meglátni.  A ’ heréi t  rövid 
szóval elbeszélte a ’ k i rá lynénak  a 1 dolgot} 
’« a ’ királyné  azonnal  óda mene. I)e mihe lyt  
a ’ madara t  m eg la tá ,  azonnal befodözé ar- 
czát fá tyo léva l ,  ’s elakart  menni.  A ’ ki rály 
annyival  inkább elcsodálkozott e’ cselekede
ten , mivel csak heré i tek ’s a ’ k irályné’ 
asszonyai valának a'  szobában , ’s kérdezte ,  
miér t  teszi ezt?

„ U r a m  , — felele á ’ k i r á l y n é ,  — nem 
fog r a j ta  csodálkozni felséged , ha megér 
ted , hogy e" madár  nem madár , a ’ mint kép
zeled , han in férfi.44

„Asszonyom , —  felele’ a’ k i rá ly még in
ká bb  elbámulva, mint  előbb, — kétségkívül  
csak t ré fát  akarsz velem űzni} soha sem fogod 
a z t  velem e lh i t e tn i , hogy e ’ madár  férfi.“ —

„ U r a m , isten men ts ’ m e g ,  hogy t réfát  
űzzek felségeddel! Szent  i g a z ,  a ’ mi t  sze
rencsém van mondani : ’s bizonyossá tesz
l e k , hog y  ez l l e d e r ,  a ’ perzsa k i r á l y ,  a’ 
hi res Gülnárének  9 az egyik legnagyobb ten
geri  ország’ herczegnéjének f ia ,  ’s Fara« 
k i r á l y n é n a k , Gülnáre’ és Szá le lr  any jának  
un ok ája  } és Giüuháre her cze gn é , a ’ 8 za-



mandari  k i r á ly ’ l eánya a z ,  a’ k i  őt  így 
e lvá ltoztat ta .“

Egy s z ó v a l , hogy a1 k i rá ly  többe ne 
ké telkedhessek benne,  elbeszelte neki ,  hogy’ 
’s mint  ál lot t  boszűt  Giüuháre herczegné 
azé r t ,  hogy Száleh k i rá ly  olly roszűl bánt  
a ty já va l ,  a ’ Szamandár i  királ lyal .

A ’ k i rá ly  annál  könnyebben elhi t t  min
d e n t ,  a ’ mit  a’ királyné neki  e’ tör téne t rő l  
b e sz é l t ,  mivel t u d t a ,  hogy az egyik legtu-  
dósabb asszony a'  világon a ’ búbá jo láshan , 
és hogy semmi sem marad előt te t i tokban,  
a ’ mi csak tör tén ik  , úgy  hogy ő is ennek 
eszközlésével mind jár t  megtudta  a’ szom
széd k i r á lyok ’ ellene való gonosz szándé
k a i t  , ’s azoknak elejét  vehette.  Megsa jnáló 
a ’ perzsa k i r á ly t ,  ’s nagyon kér te a ’ k i rá ly
n é t , oldozza fel a ’ v aráz s la to t ,  mel ly azt  
ez a lakban kötve tar tá.

A ’ k i rá lyné  nagyon szívesen megigéré.  
, ,Uram , — monda a ’ k i rá lynak  , —  csak mél-  
tóz tassék  felséged e’ madár ra l  szobájába 
m enn i ,  ’s néhány  pi l lantat  múlva egy ki
rá ly t  fogok m u t a t n i , ki  mél tó a ’ t isztelet 
r e ,  mellyel i ránta v isel te tek“

A ’ m ad á r ,  ki megszűnt volt  e n n i , hogy 
a ’ k i rá ly’ és k i rá lyn é’ beszédére f igyelhes
sen ,  nem fárasztó a’ ki rá lyt  megfogásával  } 
előre repül t  a ’ sz o b áb a ,  s a’ k irályné nem 
sokára  bement  utána egy vízzel tele ede'ny- 
nyel  kezében.  Az edény fölött  néhány a k i 
rály előt t  é r the t len igéke t  monda ,  míg a ’ 
víz forfni kezdet t}  ’s azután kezébe  vévén 
be lő le ,  ineghititezé vele a'  m a d a r a t , mond
ván :



„ A m a ’ v.eiií ír t i tkos igék’ e re je  álfal,  
mel lyeke t  az előbb mo ndot tam,  és az eg’
’s föld’ teremtője nevében,  ki a ’ ha lot ta
k a t  fül támasztja , ’s a* világot épen ta r t ja ,  
hagyd el e ’ madár  a l a k o t ,  ’s vedd fül ismét 
azon a l a k o t ,  mellyel, teremtődtől  nyertél .4Í

Alig mondotta ki  a ’ k irályné e ’ szava
k a t ,  midőn a ’ király madár  helyet t  egy fi
atal  szép termetű herczeget  l ata  megjelen
n i , k inek nemes módja ’s gyönyörű  arcza 
elbájolá.

Beder  király azonnal térdére hu l l a ,  ’s 
há lát  ada istennek ezen kegyelméér t .  Azu
tán  fölkelvén , inegfogá a ’ király’ k e z é t , ’s 
megcsókoló,  hogy há lá já t  ki jelentse.  De 
a ’ ki rály nagy örömmel m e g ö le lő , ’s ki
nyilatkoztató , milly gyönyörűségére  szol
g á l , hogy láthat ja .  Beder a ’ k irá lynénak is 
há lá t  a kara  adni,  de az már szobájába vo
nult.

A’ k i rá ly  asztalhoz iile vele , ’s ebéd 
után k é r e ,  beszélje e l ,  mint  lehetet t  ( i iau-  
háre  herczegné olly kegyetlen,  egy illy sze
r e ié i r e  méltó herczeget  madár rá változtat
ni.; ’s a ’ perzsa k i r á ly  azonnal k ie légi té 
ú j ságvágyát .

Midőn ezt elvégezte , a’ k i rá ly  eltelvén 
koszával  a ’ herczegné’ te t te  m i a t t ,  nem á ll -  
ha tá  m e g , hogy azt  ne gyalázza.  ,*Igen 
szép vaia a ’ Szamandári  h er c z e g n é tő l  , — 
szőla ,  — hogy a ty ja  szerencsétlenségénél  
nem maradt  é r zéke t len ;  de hogy boszüját  
annyi ra  v i t t e ,  egy herczeg ellen , ki abban  '  
á r ta t lan  va ia ,  ez alól magát  sotja ki  nem 
menthet i .  De hagyjuk  ezt most a b b a n ,  ’»

■ : Í l í



mondd meg n e k e m , különben mivel szol
g á lh a tok .44

l ^ T T r a m , — felele Meder ki rá ly , —  olly 
nagy felséged i ránt  tartozásom, hogy egész 
él temben felségednél  kel lene maradnom , 
hogy há lada tosságomat k i jelenthessem ; de 
mivel  nem akarsz  ha l a i t  szabni nagylel 
kű sé g e d n e k ,  ké r l ek  , légy olly ke
gyességge l  , 's adj nekem egy h a j ó t , melly 
perzsiába v i gye n ,  a 1 hol hosszas távollétein,  
f é l e k , valami zav; r t  o k o z o t t , ’s talán 
anyám a’ k irályné  , k i  előtt  elmene elemet  
e l t i tko ltam , sorsomon való bizonytalanság
ban, bujában meg is ha l t . “

A’ ki rá ly legnagyobb szívességgel  t el
je s í tő  k é r é s é t , ’s nyomban parancsolatot  
ada,  számos ha jóseregéből  a ’ l égerősb ’s leg
sebesebb evező hajónak fölkészítésére.

A’ ha jót  azonnal minden szükségesek
k e l  e l l á t t á k , hajós legényekkel ,  ka to n á k 
k a l  , eleséggel  és had is ze re kke l ;  mihe lyt  
a ’ szél ked veze t t ,  azonnal  reá  szállott  Me
der,  búcsút  vévén a’ k irá ly tó l  , ’s megkö
szönvén mind azon j ó t é t e i t , mellyekkei ne* 
k i  tar tozot t .

A'  hajó vi torlát  e r e s z t e , me l lynekneki  
fekiit t  a’ s z é l ,  ’s azt ú t jában  jó l  elősegí
tet te.  T izenegyed  napra el lenkező let t  a’ 
s z é l ,  mind jobban  nevekede tt  ’s végre olly 
e rőre  ka p o t t ,  hogy dühösködő viharrá v á l é k . 
A ’ hajó nem csak díjából  k i t é r t ,  hanem 
olly erősen is hánya to t t  ide ’s tova hogy 
minden árboczai össze töredez tek ,  ’s így a 
habok’ já té k áu l  maradván , egy sz iklának 
h a j t a t o t t ,  ’s szétzúzott .



A ’ népség’ nagyobb része mindjár t  eb* 
merült} némellyek bízván ka r ja ikhoz  úszás
sal iparkodtak menekedni  , mások pedig 
darab f i i ra ,  vagy deszkára  kaptak.

Beder  az utósók közt  v a i a } ’s majd az 
á r a d a t t ó l ,  majd a ’ hul lámoktól  h a j t a tv á n ,  
nagy bizonytalanságban vaia végzetéről  } 
végre észrevéve, hogy közel van a ’ száraz
hoz, nem messze egy dereknek  látszó város
tól. Minden még megmaradt  e re jé t  össze
szed te ,  hogy a’ szárazra ju th asson ,  ’s vég
re  olly közel vaia a ’ pa r th o z ,  hol már  csen
des vaia a’ t e n g e r ,  hogy feneke t ér t .  Azon
nal  elbocsátó a ’ darab fát,  mel ly olly nagy 
segédjére volt.

De  midón a ’ vízből  k i gázol t ,  hogy a ’ 
szárazra lépj#« , igen e lbámula ,  mindenfe
lől lovaka t ,  t evé ke t ,  öszvé reke t ,  szamara
k a t ,  ökröket ,  t e h e n e k e t ,  bikáka t és más 
á l l a to k a t ,  mel lyek a ’ par ton vol tak ,  oda 
futni l á tv án ,  hogy ő te t  a ’ kiszállásban meg
gá to l ják .  A ’ legnagyobb erőlködésébe k e 
rül t  el lentál lásoka t  m e g g y ő z n i ,  ’s u ta t  tö r 
ni magának ra j t o k  keresztül .  Midőn végre  
czél t  é r t ,  egy kősziklán bátorságos he lyre 
vévé m a g á t ,  míg egy kicsinyt  megp ihen t ,  
’s ruhá i t  a ’ napon niegszárogatfa.

Midőn er re tovább ak a r t  menni a’ víí- 
ros fe lé ,  ú jólag ugyan azon nehézségre ta 
lált: az á l la to k n á l ,  miníha szándékáról  le 
aka r ták  volna  verni ,  ’s é r tésére  adni5 hogy 
veszedelem vár ot t  reá.

B e d e r  király belépe a* városba ,  és sok 
szép széles utezáka t  lá ta  i t ten,  de nagy bá
mulására  egyetlen egy emberrel  sem talál



kozott .  Ez a’ nagy r idegség  se j f e td  vele , 
hogy a’ sok á l latok  nem ok nélkül  kö ve t 
t e k  el min de n t ,  hogy a’ városba  menete l 
től  visszatartoztassák« Azonban tovább ment,  
és több n y i t o t t  bo ltokat  vevő é sz re ,  inel- 
lye k  azt m u t a t á k , hogy a* város mégsem 
olly lak a t la n ,  mint  gondola.  Közel í tő egyik 
b o l th o z ,  hol különfé le  gyümölcsök  igen k í 
nálkozó módon vo l tak  eladásra k i r a k v a ,  s 
köszönte az ö r e g e t , ki  a ’ boltban üle.

K É T S Z Á Z  H E T V E N E G Y E D I K  

É J S Z A K A .

Az ö reg ,  k i  épen valamivel  foglalatos
k o d o t t ,  fölemeld f e j é t , ’s egy nemes és deli 
t e k i n te tű  ifjat  l átván maga  e lö l t ,  kérdezd 
nagy csodálkozássa l,  honnan j ő ,  ’s mi  do
log vezet te ide.

Bedcr  király rövid szóval kie légí tő  uj -  
sá g v á g y á t ,  ’s az Öreg kérdd to v á b b ,  nem 
találkozot t  e valakivel  út jában.

, ,T e  vagy  a’ l e g e ls ő ,  k i t  i t t  I á tok ,  — 
felele a ’ k i r á l y ,  — ’s nein foghatom meg, 
hogy’ lehet  illy szép ds derék  város olly 
puszta , mint  ez.“  ,

Je re  b e ,  ’s ne maradj  tovább az aj tó
b a n ,  •— felele az ö r e g ,  —  különben va la 
mi baj érhetne.  Majd aztán kielégí tem uj - 
s á g v á g y a d a t , ’s megmondom o k á t ,  miér t  
szükséges e’ v igyáza t .“



Bodor k i rá ly  nem mondata  ezt magá
nak k é t s z e r , b e l e p e t t , ’s leule az öreg mel- 
1®* P® mivel ez szerencsét lensége’ elbeszé
léséből é r t e t t e ,  hogy táp lálékra  van szük
s é g é , legelőször is adott  neki  valamit,  hogy 
egy  kicsit  erőre hozza;  ’s noha Beder  k i 
rály  kérdezte tőle annak o k á t ,  miért  hi'tta 
őt  be olly nagy v i g y áza t t a l , még sem akar t  
neki  reá előbb felelni, míg jó l  nem lakott ,  
t é l t  ugyan i s ,  hogy a’ gonosz ú j s á g ,  mel 
lyel  neki  mondani akart ,  nyugalmas evését  
meghábor i tha tná .  M o s t ,  látván hogy már  
végezte e b é d jé t ,  így szóla hozzá:

„Kö szönd  az i s t e n n e k , hogy baj  né l
kül  ér tél  hozza'mig.“

„ H o g y h o g y ? 44 K érdé  Beder  k i r á ly  
nyugtalanul  és megijedve.

„ T u d n o d  kell  , —  folytatá tovább az 
Öreg , —  hogy e’ várost  Bájvárosnak  híják,  
és nem ki rá ly ,  hanem egy ki rá lyné  ura lko
dik benne.  Ezen k i r á ly né ,  k i  a ’ legszebb 
as szon y ,  varázslőné i s ,  de a’ leghí resebb’s 
veszedelmesebb.

El  fogod h inn i ,  ha megtu dod,  hogy 
mi nd  azon lovak ,  öszvérek ,  és más ál la
t o k ,  mel lyeke t  l á t t á l ,  mind csupa emberek,
; l lyanok  mint  te  és é n ,  k i k e t  az pokol
beli  mes terségeivel  vá l toz ta tot t  el. Minden 
olly csi'nos i f jaka t ,  mint  t e ,  k ik e’ város
ba é rkezne k ,  az ő ki rende lt  rabszolgái fel
ta r tóz ta tna k  , és szép s ze réve l , vagy erő
szakkal  hozzá visznek.  A ’ legnyájasban fo
ga d ja  ő k e t , enye leg velők , megvendégli ,  
pompás lakást  rende l ,  egy szóva l ,  annyi 
a lka lmat  ád nekik  szerelméről  meggyőzöd-



niök ,  hogy abban minden baj nélkül  boldo
gul } de nem sokáig hagyja őket  ezen vélt  
boldogságban 5 nem te rmet t  még ollyan, k i t  
negyven nap múlva valami négy labu ál lat
tá  9 a’ mint  épen kedve j ő ,  vagy madár ra  
ne vá ltoztatot t  volna. Eml í te t ted  azon sok 
á l l a t o k a t ,  mel lyek megakar ták  gátolni  k i 
s z á l l á s o d a t , ^  e'' városba jöve te lede t  : ezek 
vol tak azok ; ’s másképen nem tudván é r 
tésedre adni a ’ ve sz ede lm e t , mellyre magad 
v e t e d ,  így te l ték  m e g ,  a ’ mi hatalmokban 
volt  ,  hogy at tól  vi sszatar tóztathassanak.“

E ’ beszéd nagy aggságba ej té az ifjú 
perzsa k irályt .  , ,Ah ‘— kiál ta  — , inennyi 
veszedelemnek vagyok ki téve  bal végzetem 
á lta l  ! Al ig  szabadul tam meg egy varázslat 
tó l ,  melly még most is borzadással  töl t  e l ,  
ime már megint  mást  ’s még re t tcnesebbet  
l á tok e lőt tem.64

Ez a lka lmat  nyúj tó,  az öreg előt t  kor-  
nyiilményesen elbeszélni egész tö r téne té t  , 
születését ,  r a n g j á t , a ’ Szaniandári  herczeg- 
néhez való szerelmét,  és annak kegyet len
s é g é t ,  hogy épen azon pil iantatban változ
ta t ta  ma dá r r á ,  midőn ezt legelőször lát ta ,  és 
szere lmét  előtte meg«Allotta.

Végezvén a’ ki rá ly  ennek e lbeszélését ,  
még nagyobb szerencsét lenségbe ju tás tó l i  
félelmét je len te t te .  Az öreg igyekeze tt  őt  
megnyugta tn i  és mond a:  , , l lá r  melly igaz
is a* mit  előt ted a’ varázs k irálynéról  és g o 
noszságáról  be szé l tem,  m é g s e m  kell  at tól  
úgy  félned , a’ mint  látszol.  Engem szeret 
nek e ’ nagy  városban ; még a’ k i rá lyné  is 
tismer , ’s m o n d h a to m ,  hogy soka t  t a r t



ream.  Nagy szerencse tehát  reád ne'zve , 
hogy  jó  csillagod elóhb vezérlet t  hozzám ’ 
min t  akarkimáshoz.  Házamban bátorság
ban vagy ; a ’ hol maradnod tanácslom , ha 
tet szik.  Ha  innen el nem tá vozol , jó t  ál lok 
e rte ,  semmi sem fog ra j tad  e s n i , a ’ mi al
ka lmat  nyúj tha tna  r e á , hogy ellenem pa
naszkodjál .  Egyébi rán t  t eha t  ej>en semmit 
se erőltesd magadat .“

K É T S Z Á Z  H E T V E N K E T T Ő D I K  
É J S Z A K A .

Beder k i rá ly  megköszönő az öregnek 
szives fogadását e’s ő t a l m á t 9 mellyet  o l ly jó  
szívvel ajánl a neki.  Ki  ule a’ boltaj tóba 5 
’s al ig j e le n t  jneg i t t e n ,  if júsága es szép’ 
tekintete minden arra menők’ szeme't r e á -  
voná.  Sokan  mégis ál lot tak , ’s Örvendet
te k  az öreg  szerencséjén ,  hogy illy szép 
rabszolgá t vett ,  a '  mint  ve i tek ;  ’s annál in
kább  csodálkoztak r a j t a ,  mivel nem tud
tá k  meg fogni ,  hogyan ke rü lhe t te  el egy 
i l ly szép fiatal ember a '  k i rályné’ incseleit.

„ N e  gondol já tok ,  hogy rabszolga ,  — 
monda  nekik az ö r e g ;  — tudjá tok hogy en 
sem olly gazda? ,  sem olly előkelő nem va
gyok , hogy illy szép rabszolgát tarfsak- Ez 
az unoka  öcsém,  meghal t  t es tveremnek fia ; 
’s mivel  gyermektelen vagyo k,  ide hi l tam,  
h a g y d  legyen velem.“

• Mindnyájan  örvendettek vele együt t  
öröine'n , mel lye t  annak  e'rkezese okozha-



to l t  neki  ; de nem t i tko lha ták  el ' f élelmüket  
i s ,  hogy a ’ ki rályné el fogja tőle ragadni-

„Ösniered , — szálának  hozzá ,  — ’g 
ennyi példa után nem lehe t nem látnod a ’ 
veszedelmet ,  niellynek ki  vagy téve. Mi  
nagy lenne fájdalmad , ha vele is úgy bán
n é k , mint  sok m áso kk a l ,  k ike t  ösmerünk !“

,,Tgen köszönöm,  — felele az ö r eg ,  — 
szives bará t ság tok’ ny i l a tk oz ta tá sá t , ’s rész
vé te i teke t  i rániam ; nagyon le vagyok érte 
kötelezve- De  nem félhe tek  a l t ó l ,  hogy 
nekem .* k i rá lyné  legkisebb báotalmat  is 
t egyen ,  minekutána  mindig annyi kegyet  
mutatot t  irántam. H a  hírét  ha l la n á , ’s i ránta  
velem szólna i s ,  reményiem le fog tenni  
róla , mihelyt  megmondom n e k i , hogy unoka  
ö csém .44

Az öreg örül t  a ’ dicsére teknek  ,  me l 
lyel az ifjú perzsa k i r á ly t  t e t é z t é k ;  olly 
rész t veve b e n n e , mintha  valósággal  sa já t  
fia l et t  vo ln a ;  nagyon megszeret te ő t e t ,  ’s 
szerete te  mind inkább n e v e k e d e t t , a ’ mint  
nála léte a la t t  a lka lma vaia őt  jobban  jo b 
ban megösmerni .

Valami  egy hónapig é lhe t tek így 
e g y ü t t ,  midőn egykor  Beder k i r á ly  szo
kása  szerint  a ’ boltaj tóban iilt, és Labe  k i 
rá lyné  ( í gy  h i t t ák  a ’ varázs k i r á lyné t )  nagy  
pompával  az öreg’ háza előt t  mene e l . .M i
helyt  megpi llantó Beder király az elől lo
vagló testőrök’ legelejét ,  azonnal fölkele és 
a ’ boltba me ne ,  ’s kérdezte  gazdájá t  az 
ö r e g e t ,  mi t  j e len t  ez?  „ A ’ k irá lyné fog 
e r re  m e n n i , — felele az ; — de csak maradj ,  
és ne félj semmit is.44



Labe  k irá lyné’ testőrei  mindnyájan bá r 
sony színbe öltözve, szép lovakon és fegy
verben kivont  ka rd da l ,  négy sorával ,  mint 
egy ezeren j ö t t e k ,  ’s egy sem volt a ’ tisz
tek  k ö z ö t t ,  ki az üreg’ boltja előtt  elmen
tében,  ezt ne köszöntöt te volna. Ez eke t  
szintannyi heré itek  k ö ve t t ék ,  aranyszövetbe 
öl tözve,  ’s «legszebb lovakon 5 ’s ezeknek 
tisztjei  is szint  azon becsületet  adák  az 
öregnek.  Ezek után megint annyi ifjú leány
k ák  j ö t t e k  5 csaknem mind egyenlő szép
ségnek , gazdagon ö l tö zve ,  d rágakövekkel 
e k e s i t v e , ünnepileg lépdeltek egyegy  kis 
láncsavaj  kezükben , ’s közepet tök m eg
je lenek  Labe  k i r á l y i é ,  egy egészen gyé
mánttal  csilíogő l o v o n , mellynek nyerge 
a r a n y b ó l , és csótárja megbecsiilhetlen é r t é 
kű  vaia. Az ifjú leánykák  is köszönték az 
öreget ,  a ’ mint  mellet te e lm enének ;  ’s a ’ 
k i r á lyné  megütközvén Jleder király’ szép
ségén , megáí la a bolt előtt , és monda az 
öregnek  :

„Abdallah  (^ez vaia neve) ,  mondd meg 
k é r l e k  tied ezen szép és kecses rabszolga? 
Kégőta  birod már ?“

Abdal lah földre boriila a ’ k i r á lyné  előtt ,  
és felele,  ismét  fö lke lvén:

, jKi rá Iyné , ez az Unokaöcsém , nem ré
giben maghalt  testvéren»’ fia. Mivel  gyer 
mekem nincse n ,  fiam gyanánt  tekintem őt, '  
’s vénségem’ vigasztalasára hi'ttam ide ,  és 
a z é r t , hogy holtom után a ’ mi csekélysé
g e t  h a g y o k . á l ta lvegye .“

K É T S Z Á Z



K É T S Z Á Z  I I E T V E N H A R M A D I K  
É J S Z A K A .

A ’ k irályné  , k i  még soha sem lá t o t t  
olly szép ifjat inint Beder ki rály,  es forró 
szenvedelemre gyúl t  i rán ta  , ezen k inyila t 
koz ta tás mellet t  is oda akar ta  vinni a’ dol
g o t ,  hogy az üreg azt  engedje á ltal  neki.

Jó a tyám , — szála tovább h o z z á , —  nem 
tennéd-e  meg azt  a ’ szivességet ,  hogy őt  
nekem a j ándékozd?  Ne tagadd meg tőlem 
ké r le k .  Esküszöm a’ tűzre  és világosságra,  
ol ly nagygyá  és ha talmassá teszem ő t , hogy 
soha még egy  hozzá hasonló sem em e lk e 
dett  olly nagy szerencsére.  H a  az egész 
emberi  nemnek volna is szándékom á r t a n i , 
m ég  is ő volna az egyet lenegy,  k i t  meg
kímélnék.  Bíz om ,  hogy tel jes íteni  fogod 
ké re lm em e t ,  ’s ezen bizodalmam inkább 
hozzám való sz e re t e t ed e n , mint  azon t isz
te le ten a lapúi ,  mellyel  i rántad mindenkor  
visel let tem és most is visel tetem.44

„Asszonyom , — felele a ’ j ó  Abdallah , 
— véghetet lenül  le vagyok kötelezve fel
ségedhez , mind azon k e g y é é r t , mellyel, 
hozzám m u ta t ,  mind azon t isz tességért  i s ,  
mellyet  unoka Öcsémmel ak a r  tornii. Nem 
méltó ő i lly nagy királynéhoz köze lí ten i:  
köuyörgök azér t  fe l ségednek ,  méltóz tassék 
ő te t  attól kegyesen fölmenteni .44

„ A b d a l l a h ,  — felele a ’ k i r á l y n é ,  — 
hízelkedtem maga m na k,  hogy jobban sze
retsz;  és soha sem hi t tem volna , hogy ké
re lmemnek olly kevés súlya legven előtted. 
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D e újólag  esküszöm a’ t ű z r e ,  a5 világos
ságra , sőt vallásom’ legfőbb szen tségére ,  
hogy nem távozom addig innen ,  míg ma
kacsságodat  meg nem hajtom. Képzelem mi 
okoz neked gondot ; de fogadom , legkisebb 
okod sem lesz megbánni a z t , hogy il ly na
gyon leköteleztél .

Az öreg Abdal lahnak igen nagyon fáj t  
mind  m a g á é r t ,  mind Beder k i rá lyér t  is, 
k é ny te le nn ek  látván magát  a ’ k i r á ly né ’ 
aka ra t já nak  engedni. „ Asszonyom, — fe
l e l e , — nem engedhetem m e g ,  hogy olly 
rósz vélekedéssel  legyen fel séged,  i rántad i  
t i sz te l e t em rő l , ’s minden kedvének tel jesí 
tésében buzgőságornről.  Te ljes  bizodalom- 
mal  vagyok szava idhoz , ’s nem k é t l e m ,  
hogy meg fogod tar tani .  Csak a r ra  kérlek,  
hogy az öcsémnek szánt nagy t isztességet  ha
laszd el a’ legközelebbi a lk a lo m ig , midőn 
megin t  erre fogsz menni.“

„ T e h á t  holnapig.“  felele a ’ királyné' .  
’S e’ szavakkal meghaj tá  fejét  kö sz ö n e tü l , 
’íj folytatá ú t j á t  a ’ palota felé.

Midőn Labe  k i r á lyné  e l men t ,  pompás 
k í s é r e té v e l ,  monda a ’ j ó  Abdal lah Beder 
k i r á ly n a k :  , ,Edes f iam,  (m e r t  így szokta 
h i n i ,  hogy közbeszédben el ne á ru l ja )  a* 
m in t  l á t t a d ,  nem tagadhat tam meg a ’ k i 
rá lyné ’ sürgető k é r é s é t ,  ne hogy a r ra  in
ge re l je m ,  hogy raj tad nyilván vagy t i tkon 
e rőszakot  tegyen varázs mes terségéve l ,  ’s 
mind ke t tőnk  ellen boszujában,  még kegyet 
lenebből és csúfosabban bánjék veled . mint  
mindazokkal ,  k ik  ekkor ig  hatalmába kerü l
tek  , a ’ min t  már  mondottam volt* Van egy



kis  okom hinni ,  hogy olly nyájasan fog 
veled bánni, a1 mint  Ígérte,  hozzám viseltető 
különös t isztelete’ t ekintetéből .  Magad is  
Í télhe t tél  erről egész udvarának magavise
letéből , ’s azon t i sz tességből , mel lyet  ve
lem te t tek .  A tko zo t t  lenne i s t e n t ő l , ha 
megcsalna 5 de nem fogna megcsalni büntet
le nül ,  ’s boszút tudnék érte á llani .“

Ezen igen b izonytalannak látsző biz
ta tások,  nem igen különös hatás t  t e t tek  Be- 
der  királyra.  „ A z u t á n  a’ mit  nekem e’ k i 
rá lyn é’ gonoszságáról bes zé l té l ,  — szóla 
e r r e , — nem titkolpm előtted , ir tózom hozzá 
közelí teni .  Talár, mindent  a ’ mi t  róla mon
dottál  föl sem venn ék ,  ’s meg hagynám 
magamat  vakí t t a tn i az  őt környező dicsőség’ 
f é n y é t ő l , ha tapasztalásból  nem tu d n á m , 
mit  teszen egy varázsióné’ hatalmában lenni .  
Azon á l lapot ,  mellyben Giüuháre herczeg- 
né’ varázslata által  v a l é k ,  ’s mel lyből  a ’ 
mint  látszik csak azért  szabadultam k i , 
hogy megint mindjárt  másikba essem , 
íszonynyal töl t  el i ránta .“*

Könyei  gá to l ták  többet  szólni e r r ő l ,  
s k imuta t ták  milly kedvetlenül Iátá magát  

azon á kos kényt e le ns égb en , hogy Labe  
k i r á lyné nak  kiadassék.

, ,Edes f iam,  — folytató az öreg Abdal
l a h , — ne szomorkodjá l ; megval lom,  hogy 
nem szinte soka t  l ehe t építeni  egy illy r a 
vasz k irá lyné’ Ígéreteire,  sőt  esküire is. De 
megvallom ne ke d ,  hogy minden ő hatalma 
nem te r jed  J d  reáin. Ezt  tudja ő, ’s épen. 
ezért  van annyi tek in te t te l  hozzám. Majd  
meggát lom é n ,  hogy legkisebbe t  se tegyen



bánta lm adra ,  ha oily hi tet len volna is , hogy 
ahhoz merne fogni. Eziránt  bizakodhatól  
bennem ; ’s ha csak pontosan követed u t a 
s í tásomat , mel lyet  elmeneteled előt t  adni 
fogok , jó t  állok e'rte , hogy nem lesz több 
ha talma ra j tad  , mint  ra j tam.£‘

A ’ varázs k i rá lyné  nem mulasztó el 
másnapon Abdal lah’ bol t ja  előt t  elmenni,  
szint’ oily po mpáv al , mint  az előbbi nap’ , 
V á z  öreg nagy t isztelet tel  várá ót.

„ J ó  a ty á m ,  —  szóla ehhez,megállapod
ván , — láthatod a’ sietségből,  mellyel  jövök ,  
ígére tedre  emlékez tetni  Hi r te lenségemet , 
hogy  öcsédet bírhassam. Tudom hogy sza
vada t meg szoklad t a r ta n i ,  ’s nem hiszem 
hogy szándékodat megmásol tad volna.44

Abda l la h ,  k i  a’ k i rá ly né ’ közeledése
k o r  mindjár t  l e b o ru l t , fölkele a ’ mint  az 
beszédét  végzé 5 és senkivel  sem kívánván 
hal latni  a ’ mit neki  mondani akara,  t iszte
let tel  lova’ fejéhez lé pe t t ,  *s halkan így 
szóla hozzá : ,,Hata lmas  k i r á ly n é ,  tudo m,  
nem fogja balul venni felséged azon nehéz
sége t  , mellyet  t egnap tettein öcsémnek reád 
b ízása i r á n t ;  magad is tudhatod okaimat.  
M a á l ta ladom,  de kér lek  feledde l  reá néz
ve azon csodálatos mesterség’ minden t i t 
k a i t ,  mellyeket  olly nagy mér tékben  birsz. 
Öcsémet f iamként t e k i n t e m ;  ’s kétséghe 
fogna ejteni felséged , ha máske'pen bánnék 
ve l e ,  mint  a ’ hogy*méltóztatot t  ígérni .“

„ Ú j r a  igérein,— felele a ’ k i r á l y n é , — ’s 
ugyan azon esküvel fogadom, mint tegnap, 
hogy mind nek i ,  mind neked tel jes okotok 
lesz velem megelégedni.  L á t o m ,  hogy még



nem ösme'rsz e l e g g e , — ez t  veié h o z z á , — 
eddig még mindig csak fátyolozott  arczczal 
l át tá l  ; de mivel öcsédet méltónak ta r tom 
b a rá t s á g o m ra ,  akarom veled lát tatni  , hogy 
én sem vagyok mél tat lan az övére.44

E ’ szavakkal  Beder k i rá lynak , ki hozzá 
Abdal lahval  közeledet t ,  egy tökéletes szép
séget  mutatot t .

„Nem  elég szépnek lenni ,  —  gondola 
ez ma gában ,  — a ’ cselekedetnek is olly he
lyesnek kell l enni ,  a’ miilyen tökéletes a’ 
szépség.4*

KÉTSZÁZ H ET VE NN EGYEDIK 
ÉJSZAKA.

A’ m in tB c d e r  k i r á l y ,  szemeit Labe  k i 
rá lynéra szegezvén , ezt gondold,  Abdal lah 
feléje fordulván kézen f o g á , ’s a’ k i rá lyn é’ 
elébe ál l í ta ezen szavakkal  : „Ttt van asz- 
szonyom } még egyszer könyörgök felsé
g e d n e k ,  gondold m e g ,  hogy ő öcsém, 
’s engedd meg n e k i , hogy néha  meglá to-  
gasson.*4

A’ ki rályné megigéré,  ’s há lá ja’ j e lé ü l  
egy  zsacskóban ezer a r any a t  ada ta  n e k i , 
mel lye t  magával vi tetet t .  E le in te  nem aka r 
ta  e lvenni ;  de a’ k i rá lyn é’ unszolására nem 
ve the tte  meg.

A’ ki rá lyné , a ’ magáéhoz  hasonló gaz
dag szerszámú l o v a t , vez e t t e te t t , a’ perzsa 
k i r á ly ’ számára is. Al ta lad ták  n e k i ,  s m i 
dőn lábá t a’ kengyelbe  tévé?  szóla a’ k i 



rá lyn é  még Abdallah hoz : . .Elfeledtem tő
led k é r d e n i , mi neve az öcsédnek-44 Fe le 
le té re  , hogy Beder (tele hold}, ezt monda : 
„ E l v é t e t t é k ,  Semsznek f  nap } ke llene  
h ín i .“

Midőn Beder k irá ly  lóra ült ,  a ’ k i rá ly 
né  után aka ra  lovagolni.  Ez Abdallahra te -  
k i n te  , ’s meghajtván magát  n e k i , folytatá 
ú t já t .

Beder k i r á l y ,  a ’ népség’ a rczán(5 nem 
hogy t isztelet tel  vegyes bizonyos megelé
gedést  ve t t  volna é s z r e ,  királynéjok’ lá tá 
sán , sőt ellenben azt l á t á , hogy megvetés
sel néztek r e á ,  sőt többen ezerféle á tokka l  
is köve tték .  , ,A’ 'va rázs lőné , — szálának 
n é m e l l y e k , — megin t  új  t á rgya t  lelt gonosz
ságának.  H á t  m ár  soha sem fogja az ég 
megszabadi tni  a ’ vi lágot  kegyetlenségétől?*4 
— „Sz egé ny  i d e g e n , — szálának m á s o k , — 
igen csa lódni , ha azt  véled ,  hogy szeren
cséd soká fog ta r ta n i :  csak azért  emelnek 
olly m a g a s r a , hogy ested annál szörnyebb 
legyen \i<‘

Ezen beszédekből jó l  l át ta  Beder,  hogy 
az öreg Abdal lah ol lyannak festet te előt te 
Lab e  k i r á ly n é t ,  a ’ miilyen volt  valósággal: 
de mivel  már  uem raj ta  ál lot t  a ’ veszede
lem ből ,  mellyben l e b e g e t t , ki tnenekeduie , 
a ’ gondviselésre bízá m ag á t ,  ’s megnyugo
dot t  be nn e ,  a ’ mi t  az égnek  te t szend ikso r 
sa i ránt  rendelni.

A ’ varázs k i r á lyné’ palotájához érvén , 
l e s z á l l a , ’s karon fogván Bed**r k i r á l y t , 
vele együt t ,  asszonyaitól  ’s a ’ heré i t  tisz
tektől  kí sérve,  belépett .  M ag a  mutogatot t

■ • t  • ;  T



meg neki  minden benne lévő szobákat ,  mel-  
lyekben  csupa merő a r a n y t , d rága  köveke t,  
és igen pompás bú toroka t  l ehe te t t  l á tn i :  
midőn őtet  lakó szobájába vezette v o l n a , 
egy  a l tánra lépe v e l e , ’s egy varázs 
szépségű ke r t e t  mutata neki.  Beder k i rá ly  
mindent  nagy finomsággal dicsére,  de épen 
nem ú g y i  hogy gyaní tha t ta  vo ln a ,  hogy 
valami egyéb ő , mint az öreg Abdal lah’ 
öccse. Különféle közönös dolgokról beszél
g e t t e k , mi'g a’ királynénak megje len te t ték ,  
hogy ki van találva.

A’ k i rá lyné  és Beder k i rá ly  fölkelé
nek, ’s oda inenvén,  asztalhoz ülének.  Az 
asztal  merő aranyból  „ v o l t . ’s a ’ tá lak is 
s z i n t e .  Majd minden ivás nélkül  e t tek egész 
a" csemegékig ; de most  a ’ k irályné tele 
töl teté csészéjét  d rágalatos  borral,  ’s kí ivá 
13eder k i r á ly ’ egészségéér t  5 ugyan azt  ke
zében tar tván,  ú j ra  iriegiölteté és neki nyúj 
tó. Beder ki rá ly azt  nagy t isztelet tel  vévé 
e l ,  ’s fejének mély meghajtásáva l k i je len
t é ,  hogy viszontag az ő egészségéér t  iszik.

Ekkor  Lá bé  k i r á ly né ’-asszonyai közül  
t izen hangszerekkel  l ép tek b e ,  ’s azokat  
hangokkal  k i s é rv én , kellemes zengzetet  csi
nál tak  , mig ezek egész késő éjszakáig id-  
dogáltak.  Az erős együt t ivás végre úgy  fol- 
hev i té  ő k e t ,  hogy Beder k irá ly  lassanként  
feledé a* k irá lyné mellet t  »’ v a r á z s n ő t ,  s 
csak a’ legszebb k i rá lynénak  tekintet te .

Mihe ly t  észrevette a ’ , k i rá lyn é ,  hogy 
már  oda v i t t e ,  a ’ hova a k a r t a ,  inte a’ he
réi teknek»,  hogy távozzanak el. Engedel -



Hieskcdenek,  es Beder  ki rá ly  vele együt t  
lefekiitt .

Jövő regge1, mindjárt  fölkelés után* für
dőbe ment a'  k i rályné Beder királylyal  ; ’s 
fürdés után a ’ n ő k ,  kik ot t  a ’ ki rály k ö r ü l  
szolgál tak , fehér ruhá t  ’s egy igen pompás 
köntöst  adtak reá .  A ’ k i r á l y n é , ki  még gaz
dagabb ruhába öl tözött  9 mint  t egnap ,  oda 
m e n t  é r te  , ’s együt t  t é r tek  vissza ennek 
szobá jába .  Jő ebédet  adtak föl ne k ik ,  a ’ mi  
u tán  a ’ napot a ’ kertben sé tá lá ss a l , ’s kü
lönféle más mulat sággal  « ke l lemesen töl
tö t ték .

íg y  bánt ,  's így vendégel te Lábé  k i rá ly
né Beder  ki rá ly t ,  negyven napig lan , a ’ mint  
minden szeretőjivel  szokot t  volt tenni.

Midőn a ’negyvenedik nap’ éj je lén mind
k e t t e n  Iefeküt tek vo lna ,  ’s a ’ k i rá lyné  azt  
vé lte , hogy Beder  ki rá ly  aluszik , ha lkan  
fölkele. Beder k i rá ly  pedig ,  ki  fölérzet t  ’s  
észr evevé , hogy valamit  a k a r ,  úgy te t te ié  
m a g á t ,  mintha  a lunnék ,  azonban minden 
cse lekedetére í igyelmezett .

A’ ki rályné,  fölkelvén , kinyifa egy sze
k r é n y t ,  ’s kihuza  belőle egy szelenczét ,  
mellyben bizonyos sá rga  por vaia. Fogá ezen 
p o r t ,  és a’ szobában, rézsűt sorban e lhinte t
te. Kzen sor azonnal  egy igen tiszta vizű 
p a ta k k á  vá l tozot t . Beder ki rá ly’ nagy cso
dá lkozására.  Reszkete t t  fé l té ben ,  de úgy 
t e t t ,  mintha még erősebben a lunnék ,  hogy 
a ’ varázsnő előtt el ne árul ja  ébrenlétét .



KÉTSZÁZ HETVENÖTÖDIK 
ÉJSZAKA.

Lábé  királyné egy  edénynyel  vizet me
r i te a’ pa ta kból ,  ’s egy mcdenczébe önte 
be lő le ,  inellyben liszt va ia ,  ’s t észtát  csi
nál t  a b b ó l , niel lyet  igen soká ig  dagaszta$ 
végre  még bizonyos fűszereket  t e t t  bele , 
mel lyeke t  különféle szelenczékból szedett  
e lő ,  ’s úgy pogácsát  csinált  belőle,  niellyet 
egy födött  tepszibe te t t .  Mivel  legelőször is 
nagy tüzet  gyúj tot t , izzót  vett  k i ’s reá tét le a 
t e p s z i t } ’s míg a’ pogácsa s ü l t ,  az edényeket  
ás s z e l e n c é k e t  megint  he lyükre r a k a s s  b i
zonyos igékre , mellyeke t m o n d o t t . e lenye-  
szék a ’ p a t a k ,  melly a ’ szoba’ közepén 
csörgedezett* Mikor  már a ’ pogácsa meg
sü l t  , leve ve a ’ tűzről  , ’s egy szobába vi-  
vé.5 azután le feküt t  Ceder  ki rá ly mellé az 
ágyba  , ki  úgy  tudta  m a g á t  te t telni  , hogy 
amannak legkisebb gyanúja sem volt,  mint 
ha  abból ,  a ’ mit  m í v e l t , yajami t  m e g lá to t t
volna. , ,

Ceder  k i rá ly  a’ sok yigsagban es
mulatságban , gazdá já t ,  a ’ jó  öreg Abdal-  
l á h t , mióta tőle e l j ö t t ,  egészen elfelej tet
t e ,  most  reá em lékeze t t ,  ’s gondolta abból, 
a ’ mit  Lá bé  királyné tól  az éjjel t enni  lá 
to t t  , hogy tanácsára lesz szüksége.  ̂ *> 

Fölkelvén je len té  a’ k i rá lyné nak  szán
déká t  ,  hogy azt meglátogat ja  5 s engedel-  
met kére reá,  ,

„Ejnye  kedves C ede re m ,  felele a 
k i r á ly n é ,  há t  már  m e gu n ta d ,  nem mon-



doni az i lly pompás palotában la k á s t ,  bol 
annyi  kénye lmet  találsz , hanem egy k i rá ly
né  t a r s a s a g a t , ki teged olly szenvedelme
den s z e r e t , ’s ennek olly sok bizonyságait  
a d j a ? “

„ N a g y  k i r á l y n é , — felele ß ede r  k i 
r á ly  5 —• hogyan unhatnám el magamat  azon 
gyönyörűségek 's kegymuta tások  me l le t t ,  
inel lyekkel  felséged tetézni  mél toz ta t ik?  
Távo l  at tól  asszonyom, csupán azér t  kérem 
ez e n g e d e l m e t , hogy nagybátyám előtt  szá
mo t  ad jak  azon véghetet len kö te leztetések-  
r ő l , mellyekkel  felségednek tartozom , ’s 
tudassam v e l e , hogy róla el nem felej tke
zem. Nem t i tkolom azonban, hogy k ivá l tké
pen ezen okból tör ténik:  tudván azt. hogy en
gem nagyon s z e r e t ,  ’s már negyvened nap
j a  , hogy nem lá to t t ,  nem a ka rok  hossza
sabb  k imaradásommal  okot adni a’ gondo
l a t r a ,  hogy hozzám való j ó  indulatai t  nem 
v iszonozofn.4 , , Eredj  , — monda erre a’ 
k i r á l y n é ,  — szívesen megengedem;  de ne 
maradj  sokáig , megemlékezvén , hogy nél
küled nem é lhetek .45

Egy drága szerszámú lovat vezet tetet t  
elő n e k i ,  ’s ez ellovagolt.

Az  Öreg Abdallah örvende t t ,  hogy He- 
der k i r á ly t  ismét lát ta.  Nem tekintvén rang
j á r a ,  szívesen megölelé ,  ’s ß e d e r  k irá lv  is 
sz t . t i íg y  viszonzá ,  hogy senki se ké te lked
j é k  benne  ,  hogy neki öccse.

Midőn leü l tek ,  kérdé Abdallah a ’ k i
r á l y t :  , ,No hogyan voltál ezen hi te tlennél ,  
ezen varázsnőnél,  '3 hogy’ vagy még nála?“



„ M i n d  e d d i " ,  — feïeîe t teder k i r á ly , ;
»— mondhatom , minden kigondolható tekin
te t tel  volt  i rántam , ’s minden lehetséges 
t iszteletet  es figyelmet mutatot t  hozzám , 
ho^y  meggyőzhessen r ó l a ,  mil ly tök é l e te 
sen szeret.  De az ej j e l  ve t tem valamit  ész
r e  a’ mi nyomos gyanút támaszt  bennem , 
hogy m in d ,  a'  mi t  eddig t e t t ,  csak te t te 
tés vaia. Azt  vé lvén ,  hogy aluszom , noha 
fü lé b red te m , elvonula igen vigyázva tőlem 
és fölkele.  Ezen  vigyázata okot nyújtott; 
r e á , hogy a’ h e l y e t t , hogy i smét elalun- 
n á m , szemmel t a r t s a m , úgy te t te tvén ma
g a m a t ,  mintha  a lunnám.“  Es így elbeszél
te  neki tovább , hogyan ®s micsoda kör -  
nyülmények  közöt t  l á t ta  a ’ pogácsát  sütni ,  
’s ezen szavakkal végzé :  , , Addig,  megval
l o m ,  csaknem el felej te t telek minden u tasí 
tásaiddal  együ t t ,  mel lyeket  gonoszsága i ránt  
a d tá l :  de ezen cselekedeténél  fogva fé lek ,  
hogy sem Í g é r e t é t , sem nagy e s k ü i t ,  mel
lyeke t  neked l e t t , b e m  fogja megtar tani .  
Ekkor  min djár t  te ju t o t tá l  eszembe;  5s sze
r e n c s é s n e k  t ar tom mag ama t ,  hogy kö n
nyebben m e g e n g e d t e , mintsem reményie t-  
4 c m , hogy meglátogathassa lak.“

„N em  csa la tkoz tá l ,  — felele az öreg 
Abdal lah egy mosolygássa l , mel ly azt  j e 
len té  , hogy. ő maga is gondolta , hogy nem 
fogna különben cselekedni ; — semmi sem 
képes a’ h i te t len t  jobbulásra  birni. De  ne 
félj semmit  i s ,  tudok én egy m ó d o t , mel iy 
azon gonosz t ,  a’ mit  veled te n n i  a k a r ,  re a  
fordít ja.  Még jó k o r  kezdte!  gya nakodni ,  s 
nem tehe t té l  vo lna  j o b b a t ,  min t  hogy hoz-



zánt folyamodtál.  Mivel  szeretői t  nem t a r t 
j a  meg tovább negyven n a pná l ,  ’s a ’ he
l y e t t ,  hogy becsülettel  elbocsá taná ,  minde- 
n ik e t  valami ál lat tá  vá l to z t a t j a ,  ’s velők 
e rd e i t ,  k e r t j e i t ,  es mezeit  n é p e s í t i , már  
tegnap  gondoskodtam rólad,  őtet  meggátol 
nom , , nehogy téged is ezen sorsra j u t t a s 
son. ü g y  is régen hordja  már  a ’ föld ezen 
szörnyetege t  5 hadd j á r j o n  végre úgy. a ’ mint  
é r d e m l i / 4*

K É T S Z Á Z  H E T V E N I I A T O D I K  
É J S Z A K A .

Ezen szavakkal  Abdal lah Beder k i rá ly
n ak  k é t  pogácsát  ada kezébe  , 's megmon
dd n e k i , hogy következő hasznokat  vegye, 
j ,Azt  .mondtad , —  fo ly ta tó , — hogy a’ va
rázsod az éj jel  pogácsát  sü tö t t :  ez a r
r a  v^lo', ne kételkedjél  b e n n e ,  hogy veled 
mege tess e  5, de őr izkedjél  /  azt  megízelni.  
E lvedd u g y a n ,  ha ád belőle,  d e a ’ helyett, ,  
hogy  szádba tennéd,  edd meg egyike t  ezen 
pogácsák közül ,  mel lyeke t  a d t a m ,  de ú g y ,  
hogy  észre ne vegye. I l a  majd azt  h i sz i ,  
hogy  az övéből e t té l ,  nem fogja elmulasz
t a n i , téged valami á l lat tá  változtatni  a k a r 
ni. \ e m  fog neki  d í sz len i ,  ’s most majd 
t ré fá t  csinál be lő le ,  mintha  csak enyel<rés- 
hől t et te  volna,  hogy egy kicsit megijesszen,  
noha  lelkében boszonkodni fog raj? a . azt 
képzelvén , hogy a ’ pogácsa-készí tésnél  va
lamit  elvétett .  Azután add neki  a'  másik



po gá csá i ,  es unszold,  hogy egyek belőle. 
Fog belőle enni , csak azér t  i s ,  bogy meg
mutassa ,  hogy nem bizatlankodik benned ,  
minekutánna  neked okot nyúj tot t  az i ránta  
való bizat lanságra.  Mihelyt  evett  be lőle ,  
végy egy kis vizet a'  tenyeredbe,  e's szeme 
közé  h in tvén ,  mondd ezt nek i:

„H a g y d  el ez a l a k o t ,  ’s vedd föl ez 
vagy amaz ( a’ mi neked tetszik ) á lla t’ 
a l a k j á t 1. 14

„ J ő j  ide aztán az á l la t ta l ,  én majd 
megm on dom , mi t  csinálj tov ább ."

Beder  király az öreg  Abdal láhnak a’ 
legelevenebb kifejezésekkel k i j e l e n té , milly 
ha láva l tar toz ik  nek i ,  hogy úgy gondosko
dik,  ezen veszedelmes varázsnőt  ellene való 
gonoszságának  véghezvitelében,  meggátolni ;  
’s még egy ideig beszélgetvén vele , e lha
gyd  ’s visszatért  a’ palotába.

Oda  értével m e g t u d d , hogy a’ varázs
nő  a’ ker tben nyugtalanul  várja.  Oda me
n e ,  hogy fö lkeresse ,  s Labe  k i r á lyné ,  m i
he ly t  megpi l lan tá ,  azonnal  nagy sebbel  hoz- 
záiuenc.

, , Kedves B e d e r e m , —  monna neki,  — 
igazán mondják  , hogy semmi sem mutat ja 
meg jobban  a ’ szerelem’ nagyságát  s e re 
j é t  , mint a’ szere te t t  t á rgy ’ távolléte.  Nem 
volt nyugtom,  mióta szemem elől elvesz
t e t t e l e k ,  úgy te t s z ik ,  mintha  e sz t endő  ó ta  
nem lá t talak  volna. 11a még e g y  kicsi t  to 
vább maradtá l  volna o d a ,  mindjár t  magam 
indulok fölkeresésedre.44

„ A s s z o n y o m , - — felele Bcder  k i r á l y ,  
— bizonyossá tehetem fe l ségede t ,  hogy én



is szintúgy vagy tani ismét  nálad lenni } de 
nagyb átyámtó l ,  k i t  szere tek,  ’s ki inár re 
gen nem látot t ,  egy rövid beszélgetést  nem 
tagadhat tam meg. Meg tovább is akar t  t a r 
tóz ta tn i ,  de elragadtam mag amat  szerete-  
t e  e lő l ,  hogy oda s iessek,  hova a'  szere
lem h iva ;  ’s vendégségéből is, mellye t szá
momra  k é s z í t e t t , megelégediem egy pogá
csáva l ,  mel lyet  neked hoztam el.“

Beder  k i r á ly ,  ki  egyike t  a ’ ké t  pogá
csa közül egy igen t iszta kendőbe ta k a r t a ,  
elővevő az t ,  ’s ezen szavakkal  nynj tánek i  í 

„ I t t  V an asszonyom , k é r l e k , fogadd 
szívesen.“

„Kedvesen  veszem,  — felele a ’ király
n ő , elveven , — s eszem belőle a’ kedved
ért} de előbb azt k í v á n o m ,  hogy te is egyél  
ebből i t ten most  k e d v e m é r t , mellye t távol
lé ted a la t t  sü tö t tem.“

„Szép  k i r á ly n é ,  — monda erre Beder 
k i r á l y ,  azt t isztelet tel  e lvevén,  — az olly 
ke z e k ,  mint  fe l ségedéi ,  csak tökéletest  
tudnak  cs iná lni ,  ’s nagy kegyelmet  mutatsz 
hozzám , nfel lyért  nem győzöm hálámat k i 
je len te n i . “

Beder  k irá ly  ügyesen elcserélő a ’ ki
r á ly n é ’ pogácsáját  a v v a l , mel lyet  az öreg 
Abdallah adot t  n e k i ,  lőre belőle egy dara
bot ,  ős szájába tévé. „Ah asszonyom , — ki -  
á lta  et tében , — s ó b a ' s e m  et tem jobba t  !“  

Mivel közel valának egy szöknkúthoz , 
’s a’ varázsnő é s z l e l t e .  hogy a’ falatot 
már  lenyelő ,  ’s megint  másika t  akar  enn i ,  
vizet mer/ te  a ’ medenczé'ből t enyeréve l ,  ’s 
szeme közé locsoló ezen szavakkal  :



„ N y o m o r u l t , hagyd el ez emberi  a la 
kot , ’s vedd föl egy félszemü sánta dög’ 
a lak já t  !“

K É T S Z Á Z  I ! E T V E N H E T E D I K  
É J S Z A K A .

Ezen szavak foganat  nélkül  maradtak,  
5s a’ varázsnő igen m egü tk öz ö t t ,  l á tv á n ,  
' í iogylleder k irályéi  nem vál tozot t ,hanem csak 
nagyon megijedi .  Lángb a  borult  o r c z á j a , 
’s mivel látfí , hogy nem díszlet t  n e k i , így  
-szóla hozzá : „ K edv esB edé rém ,s em m i  sem, 
nyugodjál  meg,  nem akar ta lak  bántani ,  csak 
azér t  tet tem , hogy lá ssa m,  mit szólsz hoz
zá. Valóban a ’ lege lve temedet tebb ’s för
telmesebb asszonynak ke llene  lennem , ha 
n e m c s a k  azon eskek u tán  , mellyeke t  t e t 
te m ,  h a n e m  szere lmem’ azon bizonyságai  
után i s ,  mel lyeket  a d ta m ,  illy fekete te t 
tet  követhe tnék  el .“

„Hata lm as  k i r á ly n é ,  — felele Beder 
k i r á l y ,  — ámbár meg vagyok is győződve,  
hogy ezt felséged csak inagamulatfából  t e t 
te  , még sem á l lhat tam m e g ,  hogy meg ne 
döbbenjek.  De hogy’ is meg ne rezzenne az 
em b er ,  midőn olly szavakat  ha l l ,  mel lÿek 
képesek  olly különös elváltozást  okozni ? 
D e asszonyom,  hagyjuk ezt most. abban : 
’s mivel én et tem pogácsát ,  tedd te is ve
lem azt a ’ k e g y e lm e t ,  ’s ízeld meg az 
enyémet  is.“



Labe  k i r á l y n é ,  ki  nem 1 uda magát jo b
ban menten i ,  mint  ha a ’ pei zsa király i rán t  
b izoda lmának  ezen bizonyságát  ad ja ,  le
törő egy darabot  a ’ pogácsaLol , ‘s megevé. 
Mi he ly t  lenyelte,  egészen meg zavarodott
nak  lá t szo t t ,  ’s mozdulatlanul álla.

Beder k irá ly  sem k é s e t t ,  hanem vizet 
m e n t e  ugyan azon medenczéből , ’s szenie- 
közé  fecskendezd,  ezt m on d \á n :

,,  Atkozott  boszorkány ,  hagyd el ez ala
k o t , ’s változzál kanczává!"

’S Labe k i r á ly né ,  egy pi l lanfatban,  egy 
igen szép kanczává vá l tozot t5 és olly nagy 
vaia szomorúsága ezen elvál tozáson,  hogy 
bőséges kün yek et  hullata.  L eha j tá  fejét 
B eder  k i rá ly’ l ába ihoz ,  hogy szanakozásra 
bírhassa.  De  ha meglágyí tha t ta  volna i s ,  
nem álla ha ta lm áb an ,  a ’ mit  c se l e k e d e t t , 
megint  jó vá  tenni.

A ’ kanczá t  a ’ királyi  ólba vezet te ,  ’s 
oda adá egy lovásznak ,  hogy kantározza  
fel ; de minden kantá r  közül ,  mellyeke t  a ’ 
lovász reá i l l esz te t t ,  egy sem volt jd  neki .  
Beder  még ké t  más lovat nyergeit  e te tt  és 
k a n t á r o z t a t o t t , egyiket  magának ,  másikat  
a ’ lovásznak , ’s a ’ kanczát veze téken vi-  
vén , az öreg Abdalláhhoz lovagolt.

A ’ mint  Abdallah Beder királyt  a’ k a n 
osával együtt  távolról  jőn i lát ta , nem k é 
te l k e d e t t ,  hogy megte tte Beder  a’ mit neki  
j avasol t .  , ,Átkozot t  boszorkány,  — szála 
azonnal  örvendve magában , — végre meg
bü nte te t t  az ég , a ’ mint érdemlelted !“  

Beder k irá ly  leszalla Abdallah’ bolt ja 
e l ő t t ,  b e m e n e ’s megülelé,  ezer há lá t  mond-
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van minden te t t  szolga la tjaiéi t .  Elbeszél ie 
n e k i ,  hogyan tör tén t  m ind en ,  ’s megmon
d d ,  hogy nem ta lá lha t  neki való kantá r t .  

y Abda l la h ,  k inek  egy minden lóra illő ka n
tá r a  vo l t ,  maga fölkantározá  vele a knn-  
czát  ̂ ’s midőn Beder  k i rá ly  a’ lovászt  a ’ 
két lóval együtt  vi sszaküldötte , így szóla 
hozzá :  „U ra m  már  nem szükség tovább o 
városban maradnod,  ülj fel ezen kanczára  
és té r j  haza országodba. Csak az egye t 
a j án lom:  hogy ha e’ kancza t  valaha eladod, 
cl ne add k an tá ro s tu l .— 44

Beder k i r á l y '  megigeré  , h o g y  eszeben 
t a r t j a ,  ’s elbúcsúzván tőle ellovagolt.^

Az ifjú perzsa k i r á l y ,  mihe lyt  a ’ va
rosból kiért ,  al ig bír t  magával ö römében ,  
hoo-y illy nagy veszedelemből kiszabadult ,  
és "a’ varázsnő, ha ta lmában  van ,  ki től  olly 
igen lehe te t t  lelnie.

Harmadnapra  el indulása után egy nagy 
városba é r k e z e t t .  A ’ külvárosban egy te 
k inte tes  öreg  találkozot t  ve le ,  ki gy a l°§ 
inent  egy ott  levő mulató házába.

» jUra in ,  — megszá ll ta  az öreg ,  meg
ál lapodván szabad-e  tudnom,  honnan
j ő s z ?“ . , ,  , ,

Beder azonnal  m e g a l l a ,  s kielégí te  
u j s á g v á g y á t , ’s míg az öreg néhány ké r 
dést teve , egy vén asszony is ment  o d a ,
’s megállván elkezde sírni,  mély sóha j tások
kal  szemlélvén a’ kanczát .

Beder k i rá ly  és az öreg felbeszakasz- 
tá k  b e sz édüke t , hogy a ’ vén asszonyt  néz
zék  és Beder király kérdezte , miért  sir > 
ugy ? „ A h  u r a m ,  — fe le le ,  azért  mivel
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kanczad oily hasonlo a'  fiam’ kanczá jához ,  
mellyet  kedvéér t  még most is s a j n á l o k , 
J‘°gy ugyan annak t a r t a n á m ,  ha az meg 
nem döglöt t  volna. Add el nekem k é r l e k ,  
megadom illendő á r á t ,  ’s még azon fölül 
igen meg is köszönöm.44

, ,Jo anyo ,  —■ felele Beder k i rá ly ,  — 
sajnálom , hogy kérésede t  nem tel jesí the
tem , kanczám nem eladó.44

Ah u r a m , — folytató az öreg  un
szolva — az i stenre  is kérlek ! Én és a ’ fiam 
meghalunk bána tunkban , ha meg nem adod 
e ’ kegyelmet .44

„J ó  anyo , — viszonza Beder  k i r á l y , — 
szívesen megadnám,  ha szándékom volna 
il ly j ó  kanczát  eladni 5 de ha ez volna is 
meg sem h i szem,  hogy ezer a ranya t  volna 
kedved  adni é r t e ,  mer t  azon esetben sem 
adnám olcsóbbért .44

5,Miér t  ne adnék ? — felele az öreg, — 
Csak alkudjál  m e g ,  min djár t leszámiá lom.44

Beder k i rá ly  a ’ vénasszonyt olly sze
gény öltözeiben lá tv án ,  nem képzelheté-  
hogy képes legyen olly nagy summát le
tenni.  ’8 akarván lá t n i ,  ha m e g á l l j a - e  az 
a l k u t ,  i'gy szóla hozzá : „Add ide a ’ pénzt,  
’s tied a'  kancza.44

Az ö r e g a s s z o n y  azonnal leolda egy er
szényt öt é rő i ,  ’s odaadó n e k i ,  mondván:
, , Tessé k  Ieszál lnod, olvassuk m e g ,  meg 
yan-e a ’ pénz 5 ha valami h i b á z n é k , mind
j á r t  meghozom hazu l ró l , házam nem mesz- 
sze van .44

Beder ki rá ly igen elbámult  az erszényt  
látván.  „ J ó  n n y ó , — szóla e r r e ,  — la to d ,



hopy azt  csak tréfából mondot tam: ismét
le m ,  hogy kanczám nem eladó.“

Az öreg e m b e r ,  k i  t anúja  va ia  e’ be
szélgetésnek , megszólamlék erre ,  ̂ ezt  
mondván Beder k i rá lynak  : „ É d e s  fiam,
tudno d k e l l ,  a ’ mit  látom még nem t u d s z , 
ho'^y ezen városban halálos bünte tés  a la t t  
nem szabad hazudni.  Azért  nem meneked-  
he tc l  meg t ő l e ,  hogy ezen jó  asszonytól 
a1 pénzt fölvegyed , ’s neki  kanczádat  oda 
add , mivel lefizette é r te  a" p é n z t , mel lyet  
kérté l .  Jobban teszesz ha a’ dolgot  zaj nél
kül  végzed e l ,  mintsem azon veszedelemre 
vesd m a g a d , melly ebből re a d  háromol-  
h a t n é k . “

K É T S Z Á Z  H E T V E N N Y O L C Z A D IK  
É J S Z A K A .

Beder  k irá ly  igen boszonkodot t , hogy 
oily gondolat lanul  ezen bajba kever te  ma
g á t ,  ’s nagy kedvetlenül  leszálla.

Az öreg s ie tet t  a’ kan tá r t  megragndni ,  
’s a ’ kanczá t  lekantározni  , ’s az utsza^ kö 
zepén folydogáló patakból  vizet mer í tvén 
tenyerével ,  meghintezé vele a’ kanczát,  kö 
vetkező  szavaka t mondván.

„ É d e s  l e ány om ,  hagyd el ez idegen 
a l a k o t ,  ’s vedd fel megint  a’ m a g a d é t ! ”

Az elváltozás egy pil lantatban megtór -  
1 é n t ,  ’s Beder k i rá ly ,  Labe k i rá lyné’ meg
je lenésére,  elájulván földre rogyót t  volna , 
ha az öreg ember  föl nem fogja.



A ’ ven as sz ony ,  ki  Labe  k irá lynénak 
anyja  vo l t ,  ’s ő te t  a’ varázslás’ minden ti t
kaiba  avatta,  mihelyt  leányá t  megöle l ie ,  ’s 
ö römét  előtte k i jelen te t te  , egyet füf tyenlel t ,  
a ’ mire egy óriási nagyságú és a lakú  un
dok szellem azonnal  megjelenek.  Ezen szel
lem Beder ki rá lyt  egyik ka r já ra  vévé,  ’s 
más ikka l  a ’ vén asszonyt és a ’ vnrazs k i 
rálynét  fogván által,  néhány  pillantat a la t t  
a ’ Báj  városi palotába vivé őket.

A'  mint a ’ varázs k irá lyné megint  pa
lotájában v a i a ,  dühében mérges szemrehá
nyásoka t t e t t  Beder k i r á ly n ak ,  és „ H á l a -  
d a t l a n ,  — szála hozzá ,  — hát így je lented 
ki semmire való bátyáddal  együt t  hálada- 
tosság oda t ,  holott  én annyi t  tet tem ére t 
t e d :  majd meglakoltok mindket ten érdeme
te k  szer in t .“

Többet  nem szo'Ia 5 hanem vizet  veve ,  
’s szeme közé hintő ezt mondván:

„ H a g y d  e l  ez  a l a k o t ,  ’s v e d d  fö l  e g y  
o c s m á n y  b a g o l y é t  !“

Ezen szavak mindjár t  s ikerül tek ; ’s 
parancsoké egyik asszonyána k ,  hogy a’ ba- 
goly t  egy ka l i tkába zárja  , és se enn ie ,  se 
innia ne adjon.

Az asszony elvivé a ’ ka l i t ká t  $ ’s nem 
ügyelvén a ’ k irályné’ t i lalmára , egy kis ele
del t  és vizet t e l t  be neki. Egyszersmind 
t i tkon  az öreg Abdal láhhoz k ü l d e ,  ’g meg-  
izené n e k i ,  miként  bánt  a ’ k i rá lyné  öccsé
vel, és hogy szándéka van mindket tőjüket  
megrontani  : hogy ezt meggátolhassa és ön
védelméről  gondoskodhassá l .



Abdal lah l á t á ,  hogy Lahe  k i rá lynéva l  
kár  volna többé kímélve bánni. Egyet  fiit— 
tyente bizonyos módon , ’s azonnal megje
lenek előt te egy nagy négyszárnyú szellem, 
ás ké rd é  , miér t  h i t t a ?

„ V  i l l á m ,  — szóla hozzá (ez  volt neve 
a ’ sze l l emn ek) — Beder  k irá lynak  Gülnáre 
k i r á ly né ’ fiának é l e té t  kell  megmenteni .  
Siess a’ varázsnő’ palotájába,  és azon kö- 
nyöríí asszonyt , kire a’ ka l i tká t  bízta,  vidd 
lialadék nélkül  perzsa ország’ fővárosába,  
hogy Gíilnáre k i r á lyné t  ér tesí tse,  melly ve
szedelemben forog fia a ’ k i r á ly ,  s melly 
nagy szüksége van a ’ segédre.  V ig y á z z ,  
hogy meg ne ijeszd a ’ midőn előt te  meg-  
j e l e n e l , ’s m o n d d , hogy én izentem , m i t  
cselekedjék.44

Villám e l tünék  , ’s egy pi l lant^t  a la t t  a 
varázsnő’ palotájában termett .  Lr tes i te  az 
a sszonyt ,  fölemelkedők vele a’1 l e g b e , ’s 
perzsia ’ fővárosába vivé , ’s ot t  egy lapos 
födélre tet te  l e ,  melly összeért  Gülnáre 
ki rályné’ lakával.

Az asszony lemene a’ lépcsőkön , ’s 
Gülnáre  k irálynét  anyjával  Faras k i r á lyné
val együt t  leié , k ik épen közszomoruságok’ 
gyászos tárgyáró l  beszélget tek.  Mélyen 
meghaj tó magát  előttük ; ’s előadásából 
megludák a’ k i r á l y n é k ,  mil ly szükséges a ’' 
ki rá lynak a ’ haniari segedelem-

Ezen hír  Gülnáre k i rá lyné t  igen nagy  
örömre r a g a d á , úgy  hogy fölugrék ültéből, 
’s a’ szives asszonyt m e g ö le lő , hogy te t t  
szolgálat jáért  való há lá já t  kijolentse.



Azonnal  k im e n e ,  s parancsoló,  hogy 
a palotában t rombi tá t  f i i jának,  dobot ve r 
j e n e k ,  ’s az egész városnak a ’ perzsa k i 
rály^ nem sokára leendő visszatértét  h i rü l  
adják.

Midőn íí’ szobába éré,  ot t  találá bá ty já t  
Szaleh k i r á ly t ,  k i t  Fara s  ki rá lyné  már  bi
zonyos füstöléssé! oda i d é z e t t .

, , Kedves bá tyám , — szála hozzá , — 
Beder  k i r á l y , öcséd ’s szerelmes f ia m ,  a ’ 
Bájvárosban Labe k i rá lyné ’ hatalmában va
gyon. Kötelességed , ’s kö t e lességem, oda 
sie tnünk „ s őt megszabadítanunk : semmit 
sem lehe t ké sn ünk !“

K É T S Z Á Z  H E T V E N K I L E N C Z E D I K  
É J S Z A K A .

Száleh k i rá ly  hatalmas se rege t  gy ü j te  
vizi birodalmaiban „ mel ly a ’ t engerből  
azonnal  fölemelkedők.  Sőt  a ’ szövetséges 
szel lemeket is segédül  h i v á , kik még az 
övénél  is szamosb haddal j e le n t ek  meg» 
Midőn a ’ ké t  hadak egyesül tek,  maga ment  
e lő t tük  F aras k i r á lynéva l ,  Giilnáre ki rá ly
néval,  és a ’ herczegnékke l ,  kik szinte részt  
a ka r ta k  venni a ’ háborúban.

Fölemelkedtek  mindnyájan  a ’ l é g b e ,  
’s a ’ Bájvárosra és palotára rohantak ,  holott  
a ’ varázskirályné,  ennek anyja,  és minden  
t i lzimádók egy p i l lan tat  a la t t  k i i r ta t tak.

Gülnáre  királyné elvi t te magával  Labe 
k i rá lyn é’ asszonyát  i s , ki  h í r t  vive neki



fiának a’ k i rá lynak  elváltozásáról  e's fog
sá g á ró l ,  ’s a jánlot ta n e u i , hogy a ’ zajban 
legfőbb gondja legyen a’ ka l i tká t  fö lfogni , 
’s ő hozzá vinni. ívzen bizomány kivánsága 
szer int  teljesíti  etet t .  Kivoná belőle a ’ b;.- 
g o l y t , rneghintezé v ízze l ,  mel lyet  oda v i 
te te t t ,  e's monda :

„ K ed ves  fiam, hagyd el ez idegen a la 
k o t ,  ’s vedd föl ismét a ’ magad emberi  
a lak já t . 44

’S azon pi l lantatban Gülnáre  k i rá lyné  
már  nem az ocsmány bagoly t ,  hanem f iá t ,  
l ieder k irá ly t  látá 5 azonnal  megölel te h a 
tár ta lan örömmel.  A ’ mit elragadtatásában 
szóval ki nem m o n d h a t o t t ,  könyei  a ’ l eg
kifejezőbb módon pótolák ki.

Gülnáre  k i rá lynénak legelső gondja is 
az va ia ,  hogy az Öreg Abdalláht  fölkeres
te sse ,  a ’ k ine k  köszönte  a ’ perzsa k i rá ly’ 
megmentését .  Midőn elejébe vezet ték,  így 
szóla hozzá:  „ I r á n t a d  tartozásom olly nagy, 
hogy  semmi sincs a ’ mire kész ne vo lnék 
háladatosságom’ kimutatására : határozd meg 
m a g a d , mi által  t ehe tem azt,  ’s kívánságod 
tel jesedni fog.“

„ N a g y  k i rá lyné  , —  felele ő ,  —  ha azon 
asszony,  ki t  hozzád küldöttem, örömest  re á  
áll a’ velem való házasságra , mellyel  meg
k ín á lom ,  és ha a ’ perzsa k i rá ly  udvaránál  
megszenvedni mél tóz ta t ik ,  há tralevő nap
ja imat  t iszta szívből szolgálat jára szen
t e l e m “

Gülnáre k i rá lyné  az asszonyhoz fordu” 
l a ,  ki ott  jelen vo l t ,  ’s mivel ez, elpirul
ván, nem sok idegenséget  muta to t t  a ’ há  "
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másságtól , a’ k irályné összetevő k e z e i k e t , 
’s a ’ perzsa ki rá ly lyal  együt t  magára  vál
lald boldogságokról a ’ gondoskodást.

Ezen házasság a lka lmat  ada a ’ perzsa 
k irá lynak  megsz í l a m la n i ,  ’s anyjához a ’ 
k irá lynéhoz  mosolyogva igy szólni:  í5Asz- 
szony anyára,  örvendek a ’ házasságon , mel- 
lye t  szerzet tel  : de van meg egy másik is 
ha t ra  , mellyrol szinte nem ke llene  megfe
ledkezned .“  °

Giilnárc királyné'  nem érté el mindjárt ,  
micsoda házasságot gondol ő 5 egy kévéssé 
gondolkodván , mihe lyt  eszébe j u t o t t ,  i'gy 
szóla:  „ Ú g y ,  te a ’ magad házasságát  é r 
ted ; szívesen megegyezek benne.“

Azonnal  b á t y j a ’s Száleh k i rá ly’ tengeri  
népeihez és a ’ je len volt Szel lemekhez for
dulván , monda nekik :

„S ie s s e te k ,  ’s fussátok meg a’ t en ger ’ 
és föld’ minden pa lo tá i t ,  ’s hozzatok h í r t  
n’ legszebb ’s fiamhoz legméltóbb herczeg-  
n é rő l ,  a ’ k i t  t a lá l tok .“

„Asszony a n y á m , — felele Beder k i -  
r á l y ,  — mind ezen fá radság  haszontalan. 
Kétségkívül  nem tud od ,  hogy szivemet,  
szépségének csupán e lbeszé lé sére , a' Sza-  
mandári  herczegnének ajándékoztam } azóta 
la t iam i s ,  ’s nem bántam meg neki t e t t  
ajándékomat.  Valóban nem lehet sem föl
dön sem a’ vizek alat t  olly herczegné,  k i t  
hozzá lehetne hasonlítói .  Az ig az ,  hegy 
midőn szere lmemet  előt te megvallot tam, ol ly 
módon bánt  ve lem,  a’ melly minden más,  
nálam kevesbbé lángoló, szerető’ tüzét  el
o l tha t ta  volna 5 de menthe tő még i s , ’s nem

is

L  .



I« b á n h a t o t t  v o ln a  v e le m  k e v é s b b é  s a n y a -
r u a n  a ty jának a ’ k i r á l y n a k  e l f o g a ta s a  u t á n ,
h i e î lŸ n e k ,  n o h a  á r t a t l a n u l , c s a k u g y a n  eri
valék  oka. Ta lán  a’ Szamandan  ki rá ly mar
m e g v á l t o z t a t t a  g o n d o l a t j á t  ; s o  sein idegen

o rp tn i  ’s k ez é t  nekem a d n i ,  mi- engem s z e r e t n i , s 44
l i e l y t  a z  m e g e g y e z  b e n n e .

k é t s z á z  n y o l c z v a n a d i k  
É J S Z A K A .

J:Aesf i a m , - f e l e l e  G f i ln á re  Ikirály
n é  J l h a  G iá u h á r e  h e rc z o g n e  c s a k  m a g a  
k i m ,  a> v i l á g o n  l»oWog,' .ani ü g y  e p e n n e m  
e l l e n k e z e m  e g y b e k e l e s t e k b e n  , h a  csak I ^  
k é t s é g e s  az .  N a g y b á t y á é  a. t "  )' 
l . o z a t j a  a ’ S z a m a n d a n  k , r a l y t  n,aj,1 m j  
t u d j u k  m i n d j á r t ,  o l l y  h a j h a t a t l a n  m e g

m o s t  i s ,  m l n f  ^ - s a n  ,; ( t  i s  e d d ig ,

e lfogatasa ótn,Száleh ^ 1 ™ * ^  
láb ni a’ S z a m a n d á r i  k i r á l y : meg is minőig 
hagy  * t isztelet tel  bán ta k  vele s t l .egbaraN 
kopott  az ő te t  őrző t isztekkel-

S z á le h  k i r á ly  m o s t  e g ÿ  s z e n e l o t  h o z a 
t o t t  b i z o n y o s  k e v e r é k e t  v e t e t t  r e a ,  s t i t  
k o s ’i g á k é t  m o n d a  f ö lö t t e .  M i h e l y t  t a t  
e m e l k e d e t t ,  m e g r e n d í t  t  a  ^ a ' o t “ * £ i r á l V  
m a t id á r i  k i r á l y  m e g j e l e n e k  , Szc

l i^ l ' í v ’1 perzsa k irály azonnal  lábaihoz bo
r n i a , ’s tél té rdről  i ' g y s z o l a  hozza : , ,L ram
nem Száleh k i rá ly  kér i  mar  felségedtől I t a -



n y ódnak a’ perzsa kirá llyal  leendő egybeküt-  
tete'se't: maga a'  perzsa ki rály az 5 .ki e ’ k e 
gye lmedért  könyörög.  Nem h i h e t e m , hogy 
ha lá lá t  kivánd egy k i rá lynak  , ki nem é lhe t  
a ’ s z e r e i d r e  méltó Giauháre herczegné nél- 

v k ü l . “  °
A ’ Szamandári  k i rá ly  nem szenvedő 

me g tovább a ’ perzsa k i rá ly t  lábainál ; meg
ölelő ’s kényszerí tő fölkelni.

„ U r a m , —  monda e r r e , —  igen sa j 
nálnám,  ha valami okot nyújtanék,  egy olly 
k i r á ly ’ h a l á l á r a ,  k i  olly méltó az életre. 
H a  igaz ,  hogy drága életed nem maradhat  
meg leányom’ bi r toka  né lk ül ,  élj u ram,  
legyen a ’ tied. Mindig engedelmes volt a ka 
ra tomnak , s nem gondolnám,  hogy most 
e l lenkeznék vele “

Ezen szavak után parancsoló egyik 
t iszt jének , kiket  Száleh k i rá ly  mellet te ha
gyot t  7 hogy Giauháre herczegnét  fölkeres 
vén ,  tüs tén t  hozza ide.

Giauháre herczegné folyvást azon he
lyen m a ra d t ,  hol a ’ perzsa ki rá ly  találta.  
A ’ tiszt ot t  reá a k a d a ,  ’s nem sokára  elf 
jő v e  vele s asszonyaival.

A ’ Szamandári  k i rá ly  megölelő a’ her 
czegnét ,  ’s monda neki  ; „Édes leányom egy 
fé r jet  választottam számodra :  a perzsa ki 
rály  az ,  ki t  i t t  l á t sz ,  a ’ l egtökéletesb fej
delem az egész világon. Az a ’ megkülön
böz t e té s , mel lyet  i rán tad minden egyéb 
herczegaék fölött  mutatot t  ,  kötelez mind 
e n g e m , mind téged há lánk’ k i je lentésére .“  

„U ra m  a t y á m ,  — felele Giauháre her 
czegné , — tudja fö l séged . hogy soha sem



hi b á .o t t  bennem a’ t a r o z o  cngeJe  nes g, 
akármire  i s ,  a ’ mit  totem k ivan  al. Host 
i s  k é s i  vagyok engedelmeskedni ,  * r e 
ményien),  hogy a ’ perzsa ki rá ly »romes t  
meg fogja bocsátani  azon rósz vele bana  
s ó m a t ,  mellyel  i l l e t te m;  úgy hiszem, eleg 
méltany lesz azt  gyermeki  t isztem szórón-

gá8á^ S “ Bhjváros^alo¥ jaban 
annál  nagyobb fénnyel ü l l ő i t e k ,  mivel a
varázskirályné’ halála' l''11“ ^  “i / b b i “aTak-

Ä "  “ Ä % v y k»’
„ a k ,  Gülnáre k i rá lynénak ,  es ^  
rá lynak e r te  ha la t  adjana , ki.
ví»ti pIí a venaegseffben- m i » u j j  
rályl iak és herczegek v o l t a k ,  vagy u o -

b e "  ^ á l ^ h k i r á l y ^ v é ^ r e  vmszavezeté^i’ Sza-

;hr° . ,  e- e i vai a visszatérő hölgyéve l ,
«Sfiülnáre királynéval perzsia’ óvárosába .  

V a r a s  királyné és a ’ herozegnek e lk í s é rek  
é k e t , ’s o l t  m a r a d t a k ,  míg hzaleh k i rá ly  
értök mene , ’s haza vive oké t  országába,  a 
t e nge r ’ hullámai alá.
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